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ITALIANO

ATTENzIONE
LESuPErFICI POSSONODIvENTArE MOLTOCALDE!
uTILIzzArE SEMPrE IGuANTIDIPrOTEzIONE!

Durantelacombustionevienesprigionataenergiatermicachecomportaunmarcatoriscaldamentodellesuperfici,diporte,maniglie,
comandi, vetri, tubo fumiedeventualmentedella parte anteriore dell̓apparecchio. Evitate il contatto contali elementisenzaun
corrispondenteabbigliamentoprotettivo(guantidiprotezioneindotazione).
Fate inmodocheibambinisianoconsapevolidiquestipericolieteneteli lontani dal focolareduranteilsuofunzionamento.
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italiano EnGliSH FRanÇaiS

ATTENZIONETASSATIVO
PrImA dI mOVImENTArElASTufA

TOglIErE Il rIVESTImENTO
INdIcATO PEr EVITArEdANNI.

WArNINg
BEfOrE hANdlINg ThESTOVE,ThE
cOVErINg INdIcATEdmuSTBE rE-

mOVEd TOAVOIddAmAgE.

ATTENTIONImPÉrATIf
AVANTdEdÉPl AcEr lE POêlE,
rETIrEr lE rEVêTEmENTINdIquÉ
POur ÉVITErTOuTdOmmAgE.

DEUtSCH ESPaÑol PoRtUGUÊS
AchTuNgPflIchT

BEVOrdEr OfENBEWEgTWIrd,
muSSdIEANgEZEIgTEVErklEIduNg
ENTfErNTWErdEN, umSchädEN Zu

VErmEIdEN.

ATENcIÓN TAXATIVO
ANTESdEmANEjAr l AESTufAquI-
TEEl rEVESTImIENTOINdIcAdO

PArA EVITArdAñOS.

ATENÇÃOOBrIgATÓrIO
ANTESdE mOVImENTArO
AquEcEdOr, rETIrAr O

rEVESTImENTOINdIcAdO PArA
EVITArdANOS.

EESti DanSK HRVatSKi
kOhuSTuSlIk TähElEPANu
ENNEPlIIdI TEISAldAmIST
EEmAldAgE VOOdEr

NäIdATudkAhjuSTuSTE
VälTImISEkS.

OBSfjErN dETANgIVNEdÆkSEl,
INdEN OVNENflYTTES
fOr ATuNdgÅ SkAdE.

OBAVEZNAPAŽNjAPrIjE
PrEmjEšTANjAšTEdNjAkA

uklONITEOBlOgu OZNAčENOZA
IZBjEgAVANjEOšTEćENjA.

SloVEnSKi nEDERlanDS PolSKi

OBVEZNAPOZOrPrEd PrEmI-
kANjEmPEčI OdSTrANITEOBlOgO
PrIkAZANAZAPrEPrEčEVANjE

škOdE.

ImPErATIEVEAANdAchT
VOOrdATu dE kAchEl VErPl AATST
VErWIjdEr dE AANgEgEVENkAP
OmSchAdE TEVOOrkOmEN.

OBOWIĄZkOWAuWAgA!
PrZEd PrZENIESIENIEmPIEcA

ZdEjmIj OBudOWę WSkAZANY,ABY
uNIkNĄćuSZkOdZEń.

SloVEnSKÉ ΕΛΛΗΝΑΣ liEtUVa

POVINNÁPOZOr PrEd
PrEmIESTNENímkAchlí OdSTrÁňTE
OBklAd OZNAčENÉ,ABYNEdOšlO k

POškOdENIu.

ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΙν μΕΤαΚΙνΗΣΕΤΕΤΗΣΟμΠα,
αφαΙΡΕΣΤΕΤΗν ΕΠΕνδΥΣΗ
ΕνδΕΙΚνΥΤαΙ γΙααΠΟφΥγΗ

ζΗμΙΩν.

PrIVAlOmAS dĖmESIS
PrIEš PErkEldAmIVIrYklę,
NuImkITEAPVAlkAl Ą

NurOdOmA, kAd BūTų IšVENgTA
ŽAlOS.
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ITALIANO

Avvertenze

Il presentemanualedi istruzionecostituisceparte integrante del prodotto:as-
sicurarsiche sia semprea corredodell̓ apparecchio, anche in casodi cessione
ad un altro proprietario o utente, oppure di trasferimentosu un altro luogo.
In caso di suo danneggiamento o smarrimento richiedere un altro esempla-
re al servizio tecnico di zona.Questo prodotto deve esseredestinato all̓ uso
per il quale è stato espressamenterealizzato.Eʼesclusaqualsiasi responsabilità
contrattuale ed extracontrattualedel costruttore per danni causatia persone,
animali o cose,da errori d i̓nstallazione,di regolazione di manutenzione e da
usi impropri.
L i̓nstallazionedeveessereeseguitadapersonalequalificatoeabilitato, il
qualesiassumeràl̓ intera responsabilitàdell̓ installazionedefinitivaedel
conseguentebuon funzionamentodel prodotto installato. eʼ necessario
tenere inconsiderazioneanchetutte le leggie lenormativenazionali, re-
gionali, provinciali e comunalipresentenel paesein cuiè statoinstallato
l̓apparecchio, nonchédelle istruzionicontenutenelpresentemanuale.
L'usodell'apparecchiodeverispettaretutte lenormativelocali, regionali ,
nazionaliedeuropee.
non vi saràresponsabilitàdaparte del fabbricante in casodimancatori-
spettodi tali precauzioni.
Dopoaver tolto l̓ imballo,assicurarsidell̓ integrità edella completezzadel con-
tenuto.Incasodinonrispondenza,rivolgersial rivenditoredacuièstatoacqui-
stato l̓ apparecchio.
Tuttiicomponentielettrici (dovepresente)checostituisconoilprodottogaran-
tendone il corretto funzionamento,dovranno esseresostituiti con pezziorigi-
nali esclusivamentedauncentro diassistenzatecnica autorizzato.

SicurezzA

⑩ l'APPArEcchIO Può ESSErE uTIlIZZATO dA BAmBINI dI ETà
NON INfErIOrE A 8 ANNI E dA PErSONE cON rIdOTTE cAPAcITà
fISIchE, SENSOrIAlI O mENTAlI,O PrIVE dI ESPErIENZAOdEllA
NEcESSArIAcONOScENZA,PurchÉ SOTTOSOrVEglIANZAOPPurE
dOPO chE lE STESSE ABBIANO rIcEVuTO ISTruZIONI rElATIVE

Vi ringraziamoperaver scelto la nostraazienda; il nostroprodottoèunʼottimasoluzionedi riscaldamento
nata dalla tecnologiapiùavanzata conunaqualità di lavorazionedialtissimolivello edundesignsempre
attuale, al finedifarVigoderesempreinassolutasicurezzala fantastica sensazionecheil caloredella fiamma
puòdarVi.
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ITALIANO

All'uSO SIcurO dEll'APPArEcchIO E AllA cOmPrENSIONEdEI
PErIcOlI Ad ESSOINErENTI.
⑩ I BAmBINIdEVONOESSErE cONTrOllATI PEr ASSIcurArSI chE
NONgIOchINOcON lʼAPPArEcchIO.
⑩ lA PulIZIA E lA mANuTENZIONE dESTINATA Ad ESSErE
EffETTuATAdAll'uTIlIZZATOrE NONdEVE ESSErE EffETTuATA
dA BAmBINISENZASOrVEglIANZA.
⑩ NONTOccArE Il gENErATOrE SESI èAPIEdI NudI E cON PArTI
dEl cOrPO BAgNATEOumIdE.
⑩ EʼVIETATOAPPOrTArEquAlSIASImOdIfIcAAllʼAPPArEcchIO.
⑩ NONTIrArE,STAccArE, TOrcErE IcAVIElETTrIcI fuOrIuScENTI
dAl PrOdOTTO(dOVEPrESENTE)ANchESEquESTOèScOllEgATO
dAllA rETEdI AlImENTAZIONEElETTrIcA.
⑩ SI rAccOmANdA dI POSIZIONArE Il cAVO dI AlImENTAZIONE
(dOVE PrESENTE) IN mOdO chE NON VENgA IN cONTATTOcON
PArTIcAldE dEllʼAPPArEcchIO.
⑩ lA SPINAdI AlImENTAZIONE(dOVEPrESENTE)dEVErISulTArE
AccESSIBIlE dOPOlʼINSTAllAZIONE.
⑩ EVITArE dI TAPPArE O rIdurrE dImENSIONAlmENTE lE
APErTurE dI AErAZIONE dEl lOcAlE dI INSTAllAZIONE, lE
APErTurE dIAErAZIONESONOINdISPENSABIlIPEr uNAcOrrETTA
cOmBuSTIONE.
⑩ NONlAScIArE glI ElEmENTIdEllʼImBAllO AllA POrTATAdEI
BAmBINIOdI PErSONE INABIlI NONASSISTITE.
⑩ durANTE Il NOrmAlE fuNZIONAmENTOdEl PrOdOTTO lA
POrTAdEl fOcOlArE dEVErImANErESEmPrEchIuSA.
⑩ quANdO l'APPArEcchIO è IN fuNZIONE è cAldO Al TATTO,
IN PArTIcOlArE TuTTElE SuPErfIcI ESTErNE, PEr quESTO SI
rAccOmANdA dI PrESTArE ATTENZIONE
⑩ cONTrOllArE lA PrESENZA dI EVENTuAlI OSTruZIONIPrImA
dI AccENdErE lʼAPPArEcchIO INSEguITOAduNluNgO PErIOdO
dI mANcATOuTIlIZZO.
⑩ IN cASO dI INcENdIO dEllA cANNA fumArIA muNIrSI dI
AdEguATI SISTEmI PEr SOffOcArE lE fIAmmE O rIchIEdErE
lʼINTErVENTOdEIVIgIlI dEl fuOcO.
⑩ quESTO APPArEcchIO NON dEVE ESSErE uTIlIZZATO cOmE
INcENErITOrEdI rIfIuTI
⑩ NON uTIlIZZArE AlcuN lIquIdO INfIAmmABIlE PEr
lʼAccENSIONE
6



ITALIANO

⑩ lE mAIOlIchE (dOVE PrESENTE) SONO PrOdOTTI dI AlTA
fATTurAArTIgIANAlE EcOmETAlI POSSONOPrESENTArEmIcrO-
PuNTINATurE, cAVIllATurE Ed ImPErfEZIONI crOmATIchE.
quESTEcArATTErISTIchENETESTImONIANOlAPrEgIATANATurA.
SmAlTO E mAIOlIcA, PEr Il lOrO dIVErSO cOEffIcIENTE dI
dIlATAZIONE,PrOducONOmIcrOScrEPOlATurE (cAVIllATurA)
chE NE dImOSTrANOlʼEffETTIVA AuTENTIcITà.PEr lA PulIZIA
dEllE mAIOlIchE SI cONSIglIA dI uSArE uN PANNOmOrBIdO
Ed AScIuTTO; SE SI uSA uN quAlSIASI dETErgENTE O lIquIdO,
quESTʼulTImO POTrEBBE PENETrArE AllʼINTErNO dEI cAVIllI
EVIdENZIANdOglI STESSI.
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AVVERTENZEGENERALI
Laresponsabilità deLaNORDICAS.p.A. è limitata alla fornituradell̓apparecchio.
IL SUO IMPIANTOVAREALIZZATOINMODOCONFORMEALLAREGOLA DELLʼARTE,SECONDOLEPRESCRIZIONI DELLE PRESENTI ISTRUZIONI
E LE REGOLE DELLA PROFESSIONE, DA PERSONALE QUALIFICATO,CHE AGISCE A NOME DI IMPRESE ADATTEAD ASSUMERE L I̓NTERA
RESPONSABILITÀDELL I̓NSIEMEDELL I̓MPIANTO.
LA NORDICAS.P.A. NONÈ RESPONSABILE DEL PRODOTTOMODIFICATOSENZA AUTORIZZAZIONEE TANTOMENO PER LʼUSO DI
RICAMBINONORIGINALI.
Eʼ OBBLIGATORIO RISPETTARE NORME NAZIONALI ED EUROPEE, DISPOSIZIONI LOCALI O IN MATERIA EDILIZIA, NONCHÉ
REGOLAMENTAZIONIANTINCENDIO.

NONSI POSSONOEFFETTUAREMODIFICHEALLʼAPPARECCHIO.Nonvisaràresponsabilitàdaparte deLaNORDICAS.p.A.
in casodimancatorispetto ditali precauzioni.

DICHIARAZIONE DICONFORMITAʼDELCOSTRUTTORE
OGGETTO:ASSENZA DIAMIANTOECADMIO
SIDICHIARACHETUTTIGLIAPPARECCHIVENGONOASSEMBLATI CONMATERIALICHENONPRESENTANOPARTIDIAMIANTOOSUOIDERIVATI
E CHENEL MATERIALEDʼAPPORTOUTILIZZATOPER LE SALDATURENON È PRESENTE/UTILIZZATO IN NESSUNA FORMA IL CADMIO,COME
PREVISTODALLANORMADIRIFERIMENTO.
OGGETTO:REGOLAMENTOCEN. 1935/2004
SIDICHIARACHEINTUTTIGLIAPPARECCHIDANOIPRODOTTI,IMATERIALIDESTINATIAVENIREACONTATTOCONICIBI SONOADATTIALL̓USO
ALIMENTARE, INCONFORMITÀALREGOLAMENTOCE INOGGETTO.

NORMEPER L I̓NSTALLAZIONE
L I̓NSTALLAZIONE DEL PRODOTTO E DEGLI EQUIPAGGIAMENTI AUSILIARI, RELATIVI ALL I̓MPIANTO DI RISCALDAMENTO, DEVE ESSERE
CONFORMEATUTTELENORMEEREGOLAMENTAZIONIATTUALIEDAQUANTOPREVISTODALLALEGGE.
L I̓NSTALLAZIONE, I RELATIVI COLLEGAMENTI DELL I̓MPIANTO, LA MESSA IN SERVIZIO E LA VERIFICA DEL CORRETTO FUNZIONAMENTO
DEVONOESSERE ESEGUITI AREGOLADʼARTEDAPERSONALE PROFESSIONALMENTE PREPARATONELPIENORISPETTODELLENORMEVIGENTI,
SIA NAZIONALI, REGIONALI, PROVINCIALI E COMUNALI PRESENTI NEL PAESE IN CUI È STATOINSTALLATOLʼAPPARECCHIO,NONCHÉDELLE
PRESENTI ISTRUZIONI.
L I̓NSTALLAZIONEDEVE ESSERE ESEGUITA DAPERSONALE AUTORIZZATO,CHE DOVRÀRILASCIARE ALLʼACQUIRENTEUNA DICHIARAZIONE
DICONFORMITÀDELL I̓MPIANTO,IL QUALESI ASSUMERÀ L I̓NTERARESPONSABILITÀ DELL I̓NSTALLAZIONEDEFINITIVAEDEL CONSEGUENTE
BUON FUNZIONAMENTO DELPRODOTTOINSTALLATO.
Il Prodotto è assemblatoe pronto per l̓ allacciamento e deve esserecollegata mediante un raccordo all̓ esistentecanna fumaria della casa.Il
raccordodeve essere possibilmente corto,rettilineo, orizzontale o posizionatoleggermente in salita. I collegamenti devono essere a tenuta
stagna.
Primadell̓ installazioneeseguire le seguenti verifiche:

• uscita fumiSUPERIORE -POSTERIORE -Figura 11
• verificare la portata della struttura se regge il peso del vostro apparecchio. In caso di portata insufficiente è necessario adottare
opportune misure,la responsabilità deLaNORDICAS.p.A.è limitata alla fornituradell̓ apparecchio (Vedi capitolo DATITECNICI).

• Canalizzazionedell̓ aria calda (SOLOPLUS).
• Accertarsiche il pavimento possasostenereil pesodell̓ apparecchio eprovvedere adunadeguato isolamentonel casosiacostruito in
materiale infiammabile (DIMENSIONISECONDOL̓ORDINAMENTOREGIONALE).

• Assicurarsichenella stanzadove saràinstallato vi siaunaventilazione adeguata,a tale propositoè fondamentale prestareattenzione
a finestree porte con chiusurastagna(guarnizionidi tenuta).

• EVITAREL̓ INSTALLAZIONEINLOCALICONPRESENZA DI CONDOTTIDIVENTILAZIONE COLLETTIVO,CAPPE CONOSENZA ESTRATTORE,
APPARECCHIAGASDITIPOB,POMPE DICALOREOLAPRESENZADIAPPARECCHIILCUI FUNZIONAMENTOCONTEMPORANEOPOSSA
METTERE INDEPRESSIONE IL LOCALE(rif.NormaUNI 10683)

• Accertarsi che la canna fumaria e i tubi acui verrà collegato l̓ apparecchio siano idonei, NONÈCONSENTITOILCOLLEGAMENTODI
PIÙAPPARECCHIALLOSTESSOCAMINO.

• Ildiametrodell̓ aperturaperilcollegamentoalcaminodevecorrispondereperlomenoaldiametrodel tubofumo.Lʼaperturadovrebbe
esseredotata di una connessioneamuroper l̓ inserimentodel tubodi scaricoedi unrosone.

• L i̓nstallazionedeve prevedere l̓ accessoalle operazionidi puliziaemanutenzionedel prodotto edella canna fumaria.

La NORDICA S.p.A. DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER DANNI A COSE E/OPERSONE PROVOCATIDALLI̓MPIANTO.
INOLTRENONÈ RESPONSABILE DEL PRODOTTOMODIFICATOSENZA AUTORIZZAZIONE ETANTOMENO PER LʼUSO DI
RICAMBI NONORIGINALI..

IL VOSTRO ABITUALE SPAZZACAMINO DI ZONA DEVE ESSERE INFORMATO SULL I̓NSTALLAZIONE DEL PRODOTTO, AFFINCHÉ POSSA
VERIFICARNE IL REGOLARECOLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIA ED ILGRADODI EFFICIENZA DIQUESTʼULTIMA.
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SICUREZZA ANTINCENDIO
NellʼiNstallazioNedel prodot to devoNo essereosservate le segueNtimisuredi sicurezza:
a) al fine di assicurareun sufficiente isolamentotermico,rispettare la distanzaminimadisicurezzadal retro e daentrambi i lati da elementi

costruttivi edoggetti infiammabiliesensibilialcalore(mobili, rivestimenti dilegno,stoffeecc.)(vediFigura 4-A-B).TUTTELEDISTANZE
MINIME DISICUREZZA SONOINDICATESULLA TARGHETTATECNICADELPRODOTTOENONSIDEVE SCENDEREALDISOTTODEI
VALORIINDICATI(vedidicHiarazioNe di prestazioNe);

b) davanti allaporta delfocolare,nell̓ areadiradiazionedella stessanondeve essercialcunoggetto omaterialedicostruzioneinfiammabilee
sensibilealcaloreamenodivediFigura 4-Adidistanza.tale distanzapuòessereridotta a40cmqualoravenga installataunaprotezione,
retroventilata e resistenteal calore,davanti all̓ interocomponente daproteggere;

c) Qualora il prodotto sia iNstallato su uN pavimeNtodi materiale iNFiammaBile,BisogNaprevedere uN sottoFoNdo
igNiFugo. I PAVIMENTI IN MATERIALEINFIAMMABILE, come moquette, parquet o sughero etc., DEVONO ESSERE COPERTI da
uNo strato di materiale NoN iNFiammaBile, adesempioceramica,pietra,vetroo acciaioetc.(dimensionisecondolʼordinamento
regionale). il sottofondodeve sporgerefrontalmente di almeno50cme lateralmente dialmeno altri30cmrispetto l̓ aperturadella porta
di carico(vediFigura 4 -B);

d) sopra al prodotto NoNdevoNo essere preseNti compoNeNti iNFiammaBili(es.mobili-pensili).

il prodotto deve FuNzioNareesclusivameNtecoN il cassetto ceNere iNserito.i residui solidi della comBustioNe(ceNeri)
devoNo essere raccolti iN uN coNteNitore ermetico e resisteNte al Fuoco. il prodotto NoN deve mai essere acceso iN
preseNzadi emissioNigassoseo vapori (peresempiocolla per liNoleum,BeNziNa ecc.).NoNdepositate materiali iNFiammaBili
NelleviciNaNzedel prodotto .

duraNte la comBustioNevieNesprigioNata eNergia termica cHe comporta uN marcato riscaldameNto delle
superFici,diporte,maNiglie,comaNdi,vetri,tuBo FumiedeveNtualmeNtedella parteaNterioredellʼappareccHio.
EVITATE IL CONTATTOCON TALI ELEMENTI SENZA UN CORRISPONDENTE ABBIGLIAMENTO PROTETTIVO O SENZA
UTENSILIACCESSORI(guaNtiresisteNtial calore, dispositivi di comaNdo).
FATEINMODOCHEIBAMBINI SIANOCONSAPEVOLI DIQUESTI PERICOLI ETENETELILONTANIDALFOCOLAREDURANTE
IL SUOFUNZIONAMENTO.

QuaNdosiutilizza uNcomBustiBile errato o troppo umidosi FormaNo deidepositidi catrame(creosoto) Nella caNNa
Fumaria coN il riscHio dʼiNceNdio.

PRONTOINTERVENTO
sesimaNiFestauNiNceNdioNel collegameNto o Nella caNNa Fumaria :
a) chiudere la portadi caricamentoe delcassettocenere.
b) spegnere tramitel̓ usodi estintoriadanidridecarbonica( co2 a polveri )
c) richiedere l̓ immediatointervento deivigili del fuoco

NONSPEGNERE ILFUOCOCONLʼUSODIGETTIDʼACQUA.
QuaNdo la caNNa Fumaria smette di Bruciare BisogNa Farla veriFicare da uNo specialista per iNdividuare
eveNtuali crepe o puNtipermeaBili.
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DESCRIZIONE TECNICA

Le stufea legnadeLANORDICAsiaddicono a riscaldarespaziabitativi per alcuni periodi.

COmeCOmbustIbILI veNgONO utILIzzAtI CeppIDI LegNA.QuESTOèuN AppARECChIOACOmbuSTIONEINTERmITTENTE.

La stufa-caminoè costituita da fusioni di ghisagrezzae smaltata.

Il focolareè internamenterivestito dalastreinNORDIKeR®.grazieadei foricalibrati, praticati sula parteposteriore,viene garantito unapporto
di aria pre-riscaldataall̓ internodel focolare, ottenendo così unapostcombustione che aumenta il rendimento e riduce le emissioni dei gas
incombusti. Alsuointerno si trovaunagriglia piana in ghisa digrossospessore.

I deflettori interni riflettono l̓ irradiazionedel fuoco ed aumentano ulteriormente la temperatura all̓ interno della camera di combustione.In
questomodo,sfruttandoi flussidei gasdi scarico,siottimizzala combustioneesiaumenta il gradodi efficienza(Figura 9).

Il vetroceramicodella porta, in ununicopezzo(resistente finoa700°C),consenteunʼaffascinantevista sullefiammeardenti ed impedisceogni
fuoriuscita discintille e fumo.

sotto lagrigliadelfocolaresitrovauncassettocenerefacilmenteestraibile(Figura 8). Ilcassettoceneredeveesseresvuotatoregolarmente
inmodoche la cenere nonpossaostacolare l̓ entratadell̓ aria.

Il RISCAlDAmENTODEllʼAmbIENTEAvvIENE:

-pER IRRAGGIAmENTO: attraverso il vetro panoramico e le superfici esterne calde della stufa viene irraggiato calore nell̓ ambiente (vedi
capitoloDeteRmINAzIONeDeLLApOteNzA teRmICA);

-pERCONvENZIONE:il passaggiodell̓ aria attraverso il rivestimentodel focolare rilascia calore nell̓ ambiente;

-pER CONvENZIONE FORZATA:per migliorare la distribuzione del calore del solo ambiente di installazione oppure del locale adiacente
(sOLO LARIssA pLus), di seriein questomodello vi èinstallato unsistemadi ventilazione.

ACCESSORI ATTIZZATOIO GuANTO RADIOCOmANDO SONDARADIO TERmOSTATO
SupplEmENTARE

DIseRIe DIseRIe DIseRIe OptIONAL NONFORNItO

Conil RADIOCOmANDOsi possonoimpostare2potenzedi funzionamento,potenzaECOeNOmINAl.

lE ApERTuREpER lʼARIA COmbuRENTE(primaria e secondaria) SONOGESTITEDAl SOFTWAREin funzionedel SETpOTENZA
impostato.

Lʼariaè necessariaper il processodi combustione.Attraverso l̓ ariaviene anchemantenuto vivo il fuoco.�
tramite un tubo flessibile ( ignifugoNON fornito) è possibile prelevare l̓aria comburente direttamente dall̓esterno (vedi
paragrafoveNtILAzIONe CAppAOLOCALeADIACeNte).

10



ITALIANO

DATITECNICI

Definizione: secondoEN13240

potenzanominale (utile) in kW
Rendimento in%
Consumoorario legna inkg/h(legna con20% umidità)
Depressionea rendimentocalorifico nominale inpa
COmisuratoal 13% di ossigenoin%
COmisuratoal 13% di ossigenoinmg/m3

Emissionegasdi scarico ing/s-legna
Temperaturagasdi scariconel mezzoin °C-legna
temperaturamedia fumiallo scaricoin °C
Assorbimentoelettrico pmax(W)
Assorbimentoelettrico pnominale(W)
Assorbimentoelettrico in stand-by(W)
m3riscaldabili (30kcal/hxm3)
Sistemacostruttivo
Altezza inmm
l arghezzainmm
profondità inmm
peso inkg
Dimensioni boccafuoco inmm(LxH)
Dimensioni focolare inmm(LxHxp)
Dimensioni forno inmm(LxHxp)
Diametro tubo scaricofumi inmm
Canna fumariaaltezza≥(m) -dimensioni min (mm)
Tipodi griglia griglia piana
Distanzedi sicurezzaantincendio CapitoloSICUREZZA

(*) i valori sonopuramenteindicativi. L̓ installazionedeveesserecomunquedimensionataeverificata secondoilmetodogeneraledicalcolodelle
Uni en13384-1oaltrimetodidicomprovataefficienza.

(**)peredificiil cuiisolamentotermicononcorrispondealledisposizionisullaprotezionedelcalore,il volumediriscaldamentoè:tipodicostruzione
favorevole (30kcal/hxm3); tipo dicostruzionemenofavorevole (40kcal/hxm3); tipo dicostruzionesfavorevole (50kcal/hxm3).

Conun isolamento termico secondo le normesul risparmioenergetico il volume riscaldato èmaggiore.Conun riscaldamento temporaneo,
in casodi interruzionisuperioria8h,la capacità diriscaldamentodiminuiscedel 25% circa.

idati tecnici dichiarati sono stati ottenUti UtiLizzando essenzadi faggio di cLasse“a1”comeda normativa Unien iso17225-5
eUmidità inferiore aL20%.LʼUtiLizzodiaLtre essenzepotrebbecomportare Lanecessità di regoLazioni specifiche epotrebbe
far ottenereresediversedaLprodotto.

l ARISSA

NOmINAl pARTIAl

p3-9,3 p1-5,1
86,3 86,9
2,5 1,34

12 (1,2mmH2O) 12 (1,2mmH2O)
0,033 0,142
407,0 1774
6,7 4,2
218.4 175,6
262,1 210,7
40 2,4
2,4 2,4
2,4 2,4

(**) 267
1

1226
628
483
202

337x350
380x410x255

-
130

(*) 4-200x200Ø200
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DETTAGLILARISSA

A Uscita ariaambiente E Ingressoaria comburente H Fusibile

B Accessocameradi combustione F ModuloWiFi H Alimentazione 230V

C Targhettaidentificativa G Uscita fumi I Ingressotermostato
supplementare

D Modulo emergenza H On/Off
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ITALIANO

UNA VOLTA POSIZIONATO LA STUFA, PRIMA DI RIMONTARE IL RIVESTIMENTO, VERIFICARE CHE IL TAPPO SIA
COMPLETAMENTEINAPPOGGIOALLABASE.

FUSIBILE
Nel casodi assenzadi alimentazionedella stufa,siraccomandadi fareverificare da untecnico abilitato lo stato del fusibile.

POSIZIONAMENTOSTUFA
Per un corretto funzionamento del prodotto si raccomandadi posizionarlo inmodo che sia perfettamente in piano, con l̓ ausilio di una
livella.
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NOTEPER IL CORRETTOFUNZIONAMENTO

Porta fuoco
Modulo emergenza

INfASEdI STArT:
Il generatore esegueun controllodella posizionedella serrandadei registridell'aria.
Se riscontra delle anomalie il generatore si porta in allarme "LAMPEGGIO veloce LED L1
-VediModulo emergenza".

INfASEdI AccENSIONE:
assicurarsidimantenerechiusala porta fuoco,durante tutta la fasediAccENSIONE.

INfASEdI lAVOrO:
assicurarsidimantenerechiusala porta fuocodurantetutta la fasedi lAVOrO.

INfASEBrAcE:
La combustioneè quasiterminata erimangonoall̓ internodellamacchinasolamentebraci.
È consigliato caricare la stufa finché il Led L1 lampeggia, è necessario aprire la porta per
caricare la stufa.

Adognipressionedel pulsanteP1cambia lostato delle funzioni:

LA STUFAÈ DOTATADIUNMODULODI EMErGENzA POSTONELLA PArTE FrONTALE IN
bASSOADESTrA ,chE cONSENTE LAGESTIONEbASEDELLASTUFA.

rESETAllArmE

PotenzaEcO PotenzaNOmINAl

PrESENzA
AllArmE

SI

NO

PulsanteP1
Pressionerapida:modifica la potenzadi funzionamentostufatra EcO eNOmINAl.
Pressioneprolungata:modifica la potenzadi funzionamentotra EcO eNOmINAl e resetta il settaggio di
ventilazione e canalizzazioneai valori di fabbrica.

L1:LEDblu spento: La stufafunzionain PotenzaEcO (Potenza ridotta).

L1:LEDblu acceso: La stufafunzionain PotenzaNOmINAl, cioè il valore diomologa.

L1:LEDblulampeggiante:

Lampeggio VELOCE = La stufa è in stato di AllArmE, messaggio sul display del radiocomando.
Premere P1perresetare l̓ allarme.

Lampeggio LENTO= cArIcArE lEgNA è consigliato caricare la stufa finché il Led L1 lampeggia -La
temperaturanel bracereè diminuita.
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CANNAFUMARIA
REQUISITI FONDAMENTALI PERUNCORRETTOFUNZIONAMENTODELL̓APPARECCHIO:
• la sezioneinterna deveesserepreferibilmente circolare;
• esseretermicamenteisolataedimpermeabileecostruitaconmateriali idoneiaresisterealcalore, aiprodotti dellacombustione
edalle eventuali condense;

• esserepriva distrozzatureedavere andamento verticale con deviazioni nonsuperiori a45°;
• segià usatadeve esserepulita;
• tutti i tratti delcondotto fumidevono essereispezionabili;
• devono esserepreviste aperture di ispezioneper lapulizia;
• rispettare i dati tecnici delmanualedi istruzioni;

QUALORALECANNEFUMARIE FOSSERO ASEZIONE QUADRATAORETTANGOLAREGLI SPIGOLI INTERNIDEVONOESSERE ARROTONDATICON
RAGGIONONINFERIORE A20MM.PERLASEZIONE RETTANGOLAREILRAPPORTOMASSIMOTRAI LATIDEVEESSERE ≤1,5.
Una sezionetroppopiccola provocaunadiminuzionedel tiraggio. Si consiglia unʼaltezzaminimadi4m.
Sono VIETATEe pertanto pregiudicano il buon funzionamento dell̓ apparecchio: fibrocemento, acciaio zincato, superfici interne ruvide e
porose.In Figura 1 sonoriportati alcuniesempidi soluzione.�

PERUNACORRETTAINSTALLAZIONERISPETTARELEDIMENSIONIDELLACANNAFUMARIAPREVISTENELLATABELLADATI
TECNICI. PER INSTALLAZIONICONDIMENSIONI DIVERSE, DIMENSIONARELASTESSASECONDOLANORMAEN13384-1.

IL TIRAGGIOCREATODALLAVOSTRACANNAFUMARIADEVEESSERE SUFFICIENTE MANONECCESSIVO.
Una sezione della canna fumaria troppo importante può presentare un volume troppo grande da riscaldare e dunque provocare delle
difficoltà di funzionamento dell̓ apparecchio; per evitare ciò provvedete ad intubare la stessa per tutta la sua altezza.Una sezione troppo
piccola provoca unadiminuzionedel tiraggio.

ATTENZIONE: PER QUANTO RIGUARDA LA REALIZZAZIONE DEL COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA E I MATERIALI
INFIAMMABILI ATTENERSI A QUANTO PREVISTO DALLA NORMA UNI10683. LA CANNA FUMARIA DEVE ESSERE
ADEGUATAMENTEDISTANZIATADAMATERIALIINFIAMMABILI OCOMBUSTIBILI MEDIANTEUNOPPORTUNOISOLAMENTO
OUNI̓NTERCAPEDINEDʼARIA.
Eʼ VIETATOFARTRANSITAREALL̓ INTERNODELLA STESSATUBAZIONI DI IMPIANTI OCANALIDIADDUZIONE DʼARIA.EʼPROIBITO
INOLTREPRATICAREAPERTUREMOBILI O FISSE, SULLA STESSA, PER ILCOLLEGAMENTODIULTERIORIAPPARECCHIDIVERSI (Vedi
CapitoloCOLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIADIUNCAMINETTOOFOCOLAREAPERTO).

COMIGNOLO
ILTIRAGGIODELLACANNAFUMARIADIPENDE ANCHEDALLI̓DONEITÀDELCOMIGNOLO.
È PERTANTOINDISPENSABILE CHE, SE COSTRUITOARTIGIANALMENTE, LA SEZIONE DI USCITASIA PIÙ DI DUE VOLTELA SEZIONE INTERNA
DELLACANNAFUMARIA(Figura 2).
Dovendosempresuperareil colmodel tetto, il comignolodovràassicurarelo scaricoanche inpresenzadi vento (Figura 3).
Il comignolodeve rispondereai seguentirequisiti:
• Averesezioneinterna equivalente aquella del camino.
• Averesezioneutile dʼuscitadoppia di quella interna della canna fumaria.
• Esserecostruito inmododa impedire lapenetrazionenella canna fumariadi pioggia, neve edi qualsiasicorpoestraneo.
• Esserefacilmente ispezionabile,per eventuali operazionidimanutenzioneepulizia.

COLLEGAMENTOALCAMINO
I prodotti conchiusuraautomatica dellaporta (tipo 1)devonoobbligatoriamente funzionare,permotividi sicurezza,conla portadel focolare
chiusa(fatta eccezione perla fasedi caricodel combustibile o l̓ eventuale rimozionedella cenere).
I prodotti con le porte nona chiusuraautomatica (tipo 2) devono esserecollegate ad una propriacanna fumaria.Il funzionamentoconporta
aperta è consentitosoltanto previasorveglianza.
IL TUBODI COLLEGAMENTOALLA CANNAFUMARIA DEVE ESSERE PIÙ CORTOPOSSIBILE, RETTILINEOORIZZONTALEOLEGGERMENTE IN
SALITA, EDATENUTASTAGNA.

IL COLLEGAMENTODEVE ESSERE ESEGUITOCONTUBI STABILIEROBUSTI,CONFORMEATUTTELE NORMEEREGOLAMENTAZIONIATTUALI
ED AQUANTOPREVISTODALLALEGGE, EDESSERE FISSATOERMETICAMENTE ALLA CANNAFUMARIA.
Il diametro interno del tubo di collegamento deve corrispondere al diametro esterno del tronchetto di scarico fumi dell̓ apparecchio (DIN
1298).

ATTENZIONE: PER QUANTO RIGUARDA LA REALIZZAZIONE DEL COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA E I MATERIALI
INFIAMMABILI ATTENERSIAQUANTOPREVISTODALLANORMAUNI10683.LACANNAFUMARIADEVEESSERE ADEGUATAMENTE
DISTANZIATADAMATERIALI INFIAMMABILI OCOMBUSTIBILI MEDIANTE UN OPPORTUNO ISOLAMENTOO UN I̓NTERCAPEDINE
DʼARIA.DISTANZAMINIMADI SICUREZZA25CM.

Ladepressionealcamino (TIRAGGIO)deveesseredialmeno (vedi capitoloDATITECNICI-Pascal).Lamisurazionedeve esserefatta sempre
ad apparecchiocaldo (resacalorifica nominale).
Quando la depressione supera 17 Pa (=1.7mmdi colonna dʼacqua) è necessario ridurla con l̓ installazione di un regolatore di tiraggio
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supplementare(valvola a farfalla) sultubo di scaricoo nel camino,comeda normativevigenti.�

PER UN BUON FUNZIONAMENTO DELLʼAPPARECCHIOÈ ESSENZIALE CHE NEL LUOGOD I̓NSTALLAZIONE VENGA IMMESSA
SUFFICIENTE ARIA PER LACOMBUSTIONE (vedi capitoloVENTILAZIONEEDAERAZIONEDEI LOCALIDI INSTALLAZIONE).

COLLEGAMENTOALLACANNAFUMARIA DI UNCAMINETTOOFOCOLAREAPERTO
Il canale fumi è il tratto di tubo che collega il Prodotto alla canna fumaria, nel collegamento devono essere rispettati questi semplicima
importantissimiprincipi:

• PERNESSUNA RAGIONESIDOVRÀUSARE IL CANALEFUMOAVENTEUNDIAMETRO INFERIOREAQUELLODELCOLLARINODIUSCITADICUI ÈDOTATOIL
PRODOTTO;

• OGNI METRODI PERCORSO ORIZZONTALEDEL CANALE FUMO PROVOCAUNA SENSIBILE PERDITADI CARICOCHEDOVRÀ EVENTUALMENTE ESSERE
COMPENSATACONUN INNALZAMENTODELLACANNAFUMARIA;

• ILTRATTOORIZZONTALENONDOVRÀCOMUNQUEMAI SUPERARE I2METRI (UNI 10683);
• OGNI CURVADEL CANALE FUMI RIDUCE SENSIBILMENTE IL TIRAGGIODELLA CANNA FUMARIA CHEDOVRÀ ESSERE EVENTUALMENTECOMPENSATA
INNALZANDOLA ADEGUATAMENTE;

• LANORMATIVAUNI10683–ITALIAPREVEDECHELECURVEOVARIAZIONIDIDIREZIONENONDEVONOINNESSUNCASOESSERE SUPERIORI A2COMPRESA
L I̓MMISSIONE INCANNAFUMARIA.

Volendousarela canna fumaria di un caminetto o focolare aperto,sarànecessariochiudere ermeticamente la cappa al di sotto del punto di
imboccodel canalefumopos.AFigura 5.
Sepoi la canna fumariaè troppogrande (p.e.cm30x40oppure40x50)ènecessario intubarla conun tubodi acciaio Inoxdi almeno200mmdi
diametro,pos.B, avendo curadi chiudere bene lo spaziorimanente frail tubo e la cannafumariaimmediatamente sotto al comignolopos.C.

VENTILAZIONE EDAERAZIONEDEILOCALIDI INSTALLAZIONE
POICHÉQUESTI PRODOTTIRICAVANOLʼARIADICOMBUSTIONE DALLOCALEDI INSTALLAZIONE, ÈOBBLIGATORIOCHENELLUOGOSTESSOVENGA IMMESSA
UNA SUFFICIENTE QUANTITÀDʼARIA.INCASO DI FINESTRE EPORTE ATENUTASTAGNA(ES. CASE COSTRUITECONIL CRITERIODIRISPARMIO ENERGETICO) È
POSSIBILE CHEL I̓NGRESSODIARIAFRESCANONVENGAPIÙ GARANTITOEQUESTOCOMPROMETTE ILTIRAGGIODELLʼAPPARECCHIO,ILVOSTROBENESSERE E
LAVOSTRASICUREZZA.
IMPORTANTE:Per un miglior benessere e relativa ossigenazione dell̓ ambiente, l̓ aria di combustione può essere prelevata direttamente
dall̓ esternoda un raccordodi collegamento adun tubo flessibile. Il tubo di collegamento (NON fornito) deve essereliscio conundiametro
minimodiFigura 6, dovràavereuna lunghezzamassimadi3mepresentarenonpiùdi tre curve.Qualoraquestosiacollegato direttamente
con l̓ esternodeve esseredotato di un apposito frangivento.
PER UN BUON FUNZIONAMENTODELLʼAPPARECCHIOÈOBBLIGATORIOCHENEL LUOGOD I̓NSTALLAZIONEVENGA IMMESSA SUFFICIENTE
ARIA PER LACOMBUSTIONEE LARIOSSIGENAZIONEDELLʼAMBIENTESTESSO.
Ciòsignificache,attraversoapposite aperture comunicanticon l̓ esterno,deve potercircolarearia perla combustioneanche aporte e finestre
chiuse.
Le presedʼariadevono soddisfarei requisiti seguenti:
• ESSERE PROTETTEMEDIANTEGRIGLIE, RETIMETALLICHE,ECC.,SENZA RIDURNE,PERALTRO,LASEZIONE UTILE NETTA;
• ESSERE REALIZZATEINMODODARENDEREPOSSIBILI LEOPERAZIONI DIMANUTENZIONE;
• POSIZIONATE INMANIERATALEDANONPOTERESSERE OSTRUITE;
• SENELLOCALEDI INSTALLAZIONEDELLʼAPPARECCHIOFOSSEROPRESENTI DELLE CAPPE DIASPIRAZIONE, QUESTENONDEVONOESSERE
FATTEFUNZIONARE CONTEMPORANEAMENTE. Queste, infatti, possono provocare l̓ uscita di fumi nel locale, anche con la porta del
focolare chiusa.

Lʼafflussodell̓ aria pulita e non contaminata può essere ottenuto anche da un locale adiacente a quello di installazione ( aereazione e
ventilazione indiretta) purché tale flussopossaavvenire liberamente attraverso aperture permanenti comunicanticon l̓ esterno.
IL LOCALEADIACENTENONPUÒESSERE ADIBITOADAUTORIMESSA,MAGAZZINODIMATERIALECOMBUSTIBILE NÉCOMUNQUEADATTIVITÀ
CONPERICOLO INCENDIO,BAGNO,CAMERADALETTOOLOCALECOMUNEDELL̓ IMMOBILE.

La ventilazionesiritiene sufficiente quandoil locale è provvistodi presedʼariain basealla tabella:

Categoriedi apparecchi Normadi riferimento
Percentuale della sezione

netta diapertura rispettoalla sezionedi
uscitafumidell'apparecchio

Valoreminimonetto di
aperturacondottodi

ventilazione
Caminetti UNI EN13229 50% 200cm²
Stufe UNI EN13240 50% 100cm²
Cucine UNI EN12815 50% 100cm²

E̓ VIETATAL̓ INSTALLAZIONE ALL̓ INTERNO DI LOCALI CONPERICOLO INCENDIO. E̓ INOLTRE VIETATAL̓ INSTALLAZIONE ALL̓ INTERNO DI LOCALI
ADUSO ABITATIVONEI QUALICOMUNQUELA DEPRESSIONE MISURATAINOPERA FRAAMBIENTE ESTERNOE INTERNOSIA MAGGIOREA4Pa-
RIFERIMENTO PER L̓ ITALIASECONDONORMATIVAUNI10683.

EʼNECESSARIO ATTENERSIATUTTELE LEGGI E LENORMATIVENAZIONALI, REGIONALI,PROVINCIALI ECOMUNALIPRESENTENEL PAESE INCUI
ÈSTATOINSTALLATOL̓APPARECCHIO.
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COMBUSTIBILI AMMESSI /NONAMMESSI
I combustibili ammessi sono ceppi di legna. Si devono utilizzare esclusivamente ceppi di legna secca (contenuto dʼacquamax. 20%). Si
dovrebbero caricare almassimo2o3ceppi di legna. I pezzidi legnadovrebbero avereuna lunghezzadi ca.20-30cmeduna circonferenzadi
massimo 30-35cm.
ITRONCHETTIDILEGNOPRESSATINONRESINATIDEVONOESSERE USATICONCAUTELAPEREVITARESURRISCALDAMENTIDANNOSI
ALL̓APPARECCHIO, INQUANTOQUESTIHANNOUNPOTERECALORIFICOELEVATO.
Lalegnausatacomecombustibiledeveavereuncontenutodʼumiditàinferioreal20% edeveesseredepostainluogoasciutto.Lalegnaumida
rende l̓ accensionepiù difficile,poiché ènecessariaunamaggiorequantità dʼenergiaperfarevaporare l̓ acquapresente.Il contenuto umidoha
inoltre losvantaggio che,conl̓ abbassarsidella temperatura,l̓ acquasicondensaprimanel focolareequindi nelcaminocausandounnotevole
deposito di fuliggine con successivopossibile rischiod i̓ncendio della stessa.
La legna fresca contiene circa il 60% di H2O,perciò non è adatta ad essere bruciata. Bisogna collocarla in luogo asciutto e ventilato (per
esempiosotto unatettoia) per almenodue anni primadi utilizzarla.
TRAGLIALTRINONPOSSONOESSEREBRUCIATI: CARBONE,RITAGLI,CASCAMIDICORTECCIAEPANNELLI, LEGNAUMIDAOTRATTATA
CONVERNICI, MATERIALIDI PLASTICA; INTALCASODECADELAGARANZIASULLʼAPPARECCHIO.
CARTAECARTONEDEVONOESSERE UTILIZZATI SOLOPER L̓ACCENSIONE.
LACOMBUSTIONEDIRIFIUTI ÈVIETATAEDANNEGGEREBBE INOLTREL̓APPARECCHIOELACANNAFUMARIA, PROVOCANDOINOLTREDANNI
ALLASALUTEED INVIRTÙDELDISTURBO OLFATTIVOARECLAMIDAPARTEDELVICINATO.
La legnanon èun combustibilea lungaduratae pertanto nonè possibileun riscaldamentocontinuo durantela notte.

Specie kg/m3 kWh/kgUmidità 20%
Faggio 750 4,0
Cerro 900 4,2
Olmo 640 4,1
Pioppo 470 4,1
Larice* 660 4,4
Abete rosso* 450 4,5
Pino silvestre* 550 4,4

* LEGNI RESINOSI POCO ADATTI
ATTENZIONE: LʼUSOCONTINUOEPROLUNGATODILEGNAPARTICOLARMENTERICCADIOLIAROMATICI(P.E. EUCALIPTO,
MIRTO, ETC.) PROVOCA IL DETERIORAMENTO(SFALDAMENTO)REPENTINODEI COMPONENTI IN GHISA PRESENTI NEL
PRODOTTO.

I dati tecnicidichiarati sonostati ottenutiutilizzandoessenzadi faggiodi classe“A1”comedanormativa UNIEN ISO17225-5eumiditàinferioreal
20%. L̓utilizzodialtreessenzepotrebbecomportare lanecessitàdi regolazionispecificheepotrebbefarottenereresediversedalprodotto.
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PREPARAZIONE PER LʼACCENSIONE
Per accendere il fuococonsigliamodi usarepiccoli listelli di legno con carta oppurealtrimezzidi accensionein commercio.
Aprire l̓ eventualevalvola a farfalla postasultubodi scaricofumi.

DURANTEQUESTAFASE, NONLASCIAREMAIIL FOCOLARESENZASUPERVISIONE.

ACCENSIONE
IMPORTANTE:allaprimaaccensioneèinevitabile chevengaprodottounodoresgradevole(dovuto dall̓ essiccamentodei collanti
presenti nellacordicella di guarnizioneo dalle vernici protettive), il quale spariscedopounbreve utilizzo.
SIDEVECOMUNQUEASSICURAREUNABUONAVENTILAZIONEDELLʼAMBIENTE.ALLAPRIMAACCENSIONEVICONSIGLIAMO
DICARICAREUNAQUANTITÀRIDOTTADICOMBUSTIBILE EDIAUMENTARELENTAMENTELARESACALORIFICADELL̓APPARECCHIO.
ÈVIETATOLʼUSODITUTTELESOSTANZELIQUIDECOMEPERES. ALCOOL,BENZINA, PETROLIOESIMILI.
NONACCENDEREMAILʼAPPARECCHIOQUANDOCISONOGASCOMBUSTIBILI NELLASTANZA.

ACCENSIONE:
-Per effettuare l̓ accensioneusare8pezzidi legna (1) conuna lunghezzadi 25
cmper untotale di2kg;
-Sopra alla legna, posizionare sopra6listelli di legna (2) conuna lunghezzadi
25cmperun totale di0,5 kg;
-Nella parte superioredella catastadi legnaposizionarel̓ accendi fuoco(3),che
può essereper esempiolana di legna impregnatadi cera;
-Accendere l̓ innesco (3).Un fiammiferoè sufficienteper accendere il fuoco.

MAI SOVRACCARICARE LʼAPPARECCHIO TROPPO COMBUSTIBILE E TROPPA ARIA PER LA COMBUSTIONE POSSONO
CAUSARE SURRISCALDAMENTO E QUINDI DANNEGGIARE L̓APPARECCHIO.LA GARANZIA NONCOPRE I DANNI DOVUTI AL
SURRISCALDAMENTODELLʼAPPARECCHIO.

Per unacorretta primaaccensionedei prodotti trattati converniciperalte temperature, occorresaperequanto segue:
• imateriali di costruzionedei prodotti inquestionenonsonoomogenei, infatti coesistonoparti inghisae inacciaio.

• la temperatura alla quale il corpodel prodotto è sottoposto non è omogenea:da zonaa zonasi registrano temperature variabili dai
300°Cai500°C;

• durante lasuavita, il prodottoèsottopostoacicli alternati diaccensioniedispegnimentodurante lastessagiornataeacicli di intenso
utilizzoodi assolutoriposo alvariare delle stagioni;

• primadi potersi definire rodato, il prodotto nuovodovrà esseresottoposto a diversi cicli di avviamento per poter consentire a tutti i
materiali edalla vernice dicompletare le varie sollecitazionielastiche;

• in particolare inizialmentesipotrà notare l̓ emissionedi odori tipici deimetalli sottoposti agrandesollecitazione termica edi vernice
ancora fresca.

Diventa quindi importante seguirequestipiccoli accorgimentiin fasedi accensione:
1. Assicurateviche siagarantito un forte ricambiodʼarianel luogodove è installato l̓ apparecchio.

2. Nelle primeaccensioni,noncaricareeccessivamentelacameradicombustione(circametàdella quantità indicata nelmanualed i̓struzioni)
e tenere il prodotto accesoper almeno6-10oredi continuo.

3. Ripeterequesta operazioneper almeno4-5opiù volte, secondo laVostradisponibilità.

4. Successivamente caricare semprepiù (seguendo comunquequanto descritto sul libretto di istruzione relativamente almassimocarico)
e tenere possibilmente lunghi i periodi di accensione evitando, almeno in questa fase iniziale,cicli di accensione-spegnimentodi breve
durata.

5. DURANTELEPRIME ACCESSIONINESSUN OGGETTODOVREBBE ESSERE APPOGGIATOSULLʼAPPARECCHIOED IN PARTICOLARE
SULLE SUPERFICI LACCATE.LESUPERFICI LACCATENONDEVONOESSERETOCCATEDURANTEILRISCALDAMENTO.

6. Una voltasuperatoil“rodaggio”si potràutilizzareilVostroprodotto comeilmotorediunʼauto,evitandobruschiriscaldamenticoneccessivi
carichi�

CON LA CORRETTAPROCEDURA DI ACCENSIONE IL VETRO RIMANE PIù PULITO E SI RIDUCE IL RISCHIO DELLA
FUORIUSCITADIFUMODALLA PORTADURANTEIL CARICAMENTODELLA LEGNA.
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FUNZIONAMENTONORMALE
Gli apparecchi con chiusura automatica della porta (tipo 1) devono obbligatoriamente funzionare,permotivi di sicurezza,con la porta del
focolare chiusa(fatta eccezione perla fasedi carico delcombustibile o l̓ eventuale rimozionedella cenere ).
Gli apparecchicon le porte nona chiusuraautomatica (tipo 2)devono esserecollegati ad unapropria cannafumaria.

IMPORTANTE: PER MOTIVI DI SICUREZZA LA PORTA DEL FOCOLARE PUÒ ESSERE APERTA SOLO DURANTE IL
CARICAMENTODI COMBUSTIBILE. IL FOCOLAREDEVERIMANERECHIUSODURANTEIL FUNZIONAMENTOEDI PERIODI
DINON-UTILIZZO.

Inserire la carica di legna oraria indicata, evitare sovraccarichi che provocano sollecitazioni anomale e deformazioni(secondo le indicazioni
riportate nel capitoloDESCRIZIONETECNICA).

NON SI DEVE MAI SOVRACCARICARELʼAPPARECCHIO.TROPPO COMBUSTIBILE E TROPPA ARIA PER LA COMBUSTIONE POSSONO
CAUSARE SURRISCALDAMENTO E QUINDI DANNEGGIARE LA STUFA. I DANNI CAUSATIDASURRISCALDAMENTONONSONOCOPERTI
DA GARANZIA. BISOGNA PERTANTO USARE IL PRODOTTO SEMPRE CON LA PORTA CHIUSA PER EVITARE DANNEGGIAMENTI DOVUTI
ALLʼECCESSIVOSURRISCALDAMENTO (EFFETTOFORGIA).

ATTENZIONE:NONSUPERARE IL CARICOMASSIMO DI LEGNA -VEDI CAPITOLODATITECNICI, CONSUMOORARIO.

QUESTOÈUNAPPARECCHIOACOMBUSTIONE INTERMITTENTE.
OLTRECHEDALLA REGOLAZIONE DELLʼARIAPER LA COMBUSTIONE, L I̓NTENSITÀDELLA COMBUSTIONE E QUINDI LA RESA CALORIFICA È
INFLUENZATADALCAMINO. UN BUON TIRAGGIODEL CAMINO RICHIEDE UNA MINORE QUANTITÀDʼARIAPER LA COMBUSTIONE, MENTRE
UNOSCARSOTIRAGGIONECESSITADIUNAMAGGIOREQUANTITÀDʼARIAPERLACOMBUSTIONE.
Per verificare la buona combustione, controllate se il fumo che esce dal camino è trasparente.Se è bianco significa che l̓ apparecchio non è
regolatocorrettamenteolalegnaètroppobagnata;seinvece ilfumoègrigiooneroèsegnochelacombustionenonècompleta(è necessaria
unamaggiorquantità di aria secondaria).

ATTENZIONE:QUANDOSI AGGIUNGE COMBUSTIBILE SOPRAALLE BRACI INASSENZA DI FIAMMA SI POTREBBE VERIFICAREUN
ELEVATOSVILUPPO DI FUMI. SEQUESTODOVESSEAVVENIRE SI POTREBBE FORMAREUNAMISCELAESPLOSIVADIGAS E
ARIAE, INCASIESTREMIVERIFICAREUNʼESPLOSIONE. PERMOTIVIDISICUREZZASI CONSIGLIADIESEGUIREUNANUOVA
PROCEDURADIACCENSIONECONUTILIZZODIPICCOLILISTELLI.

CARICANOMINALE:
La carica nominale consite nell̓ usare2pezzidi legna conuna lunghezzadi 25
cmper untotale di2kg;
Ricaricare solamente quando la fiammasista perspegnere.

ATTENZIONE:NONSUPERARE IL CARICOMASSIMO DI LEGNA -VEDI CAPITOLODATITECNICI, CONSUMOORARIO.

RICARICA:
Usare4pezzidi legna conuna lunghezzadi 25cmperuntotale di2kg;
Ricaricare solamente quando la fiammasista perspegnere.

�

PER EVITARELA FUORIUSCITADI FUMOIN FASEDI RICARICALA LEGNAVAINSERITASOLOIN PRESENZADI BRACI.
INQUESTAFASE LA STUFAAUTOMATICAMENTERICONOSCELʼOPERAZIONE EAVVIA IL CICLODI LAVORO.
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FUNZIONAMENTONEI PERIODIDITRANSIZIONE
DURANTEILPERIODODITRANSIZIONE,OVVEROQUANDOLETEMPERATUREESTERNESONOPIÙ ELEVATE,OINCASODIIMPROVVISOAUMENTO
DELLATEMPERATURASI POSSONOAVEREDEIDISTURBIALLACANNAFUMARIACHEFANNOSICHEIGASCOMBUSTINONVENGONOASPIRATI
COMPLETAMENTE.I GASDI SCARICONONFIORISCANOPIÙCOMPLETAMENTE(ODORE INTENSODIGAS).
In tal casocaricate in seguitouna quantità ridotta dicombustibile facendosìche questobruci piùrapidamente (consviluppo di fiamme) e si
stabilizzicosì il tiraggio della canna fumaria.�

CONTROLLATEQUINDI CHETUTTELE APERTURE PER LA PULIZIA E I COLLEGAMENTIAL CAMINOSIANO ERMETICI.
IN CASODI INCERTEZZARINUNCIATEALLʼUTILIZZODELLʼAPPARECCHIO.

FUNZIONAMENTO CONIL PRODOTTOSCOLLEGATODALLARETEDIALIMENTAZIONE
ELETTRICA.

In casodimancanzadienergiaelettrica onel casovenga amancarementreil prodottoèinfunzionelastufacontinua ugualmenteafunzionare
senzadover eseguire alcunaoperazionemanuale.
Tuttaviaporremoltapiùattenzione alcaricamentodelcombustibileinquantoincasodicaricoeccessivodilegnalastufanonsegnala
la sovratemperaturae nonattua nessunaazioneper limitare l̓afflussodi ariacomburente.Non sonogarantite le prestazionidichiarate.

ATTENZIONE:NONSUPERARE IL CARICOMASSIMO DI LEGNA-VEDI CAPITOLODATITECNICI,CONSUMOORARIO.

20



ITALIANO

MANUTENZIONEECURA
EsEgUIRE lE INdICAZIONIsEMpRENEll AMAssIMAsICUREZZA!

• ASSICURARSI CHELASPINA DEL CAVODIALIMENTAZIONE (DOVEPRESENTE) SIA STACCATA.

• CHEIL GENERATORESIA FREDDOINOGNI SUAPARTE.

• LECENERI SIANO COMPLETAMENTEFREDDE.

• GARANTIREUNAEFFICACE RICAMBIODʼARIADELLʼAMBIENTEDURANTELEOPERAZIONI DI PULIZIA DEL PRODOTTO.

• UNASCARSAPULIZIA PREGIUDICA IL CORRETTOFUNZIONAMENTOELASICUREZZA!

pUlIZIA pERIOdICAACARICOdEllʼUTENTE
Le operazioni di pulizia periodica, come indicato nel presente manuale uso emanutenzione,devono essereeseguite prestando lamassima
curadopo aver letto le indicazioni, le proceduree le tempistiche descrittenel presentemanuale usoemanutenzione.
CONTROLLAREEPULIRE, ALMENOUNAVOLTAALL̓ANNO,LAPRESA DʼARIAESTERNA. ILCAMINODEVEESSERE REGOLARMENTERAMAZZATO
DALLO SPAZZACAMINO. FATECONTROLLARE DAL VOSTRO SPAZZACAMINO RESPONSABILE DI ZONA LA REGOLARE INSTALLAZIONE DEL
PRODOTTO,ILCOLLEGAMENTOALCAMINO E L̓AERAZIONE.

IMpORTANTE:l ApUlIZIA El AMANUTENZIONEdEVE EssEREEsEgUITAEsClUsIVAMENTEAdAppARECCHIOFREddO.Si
possonousareesclusivamenteparti di ricambioespressamenteautorizzateed offerte dal aNORdICAs.p.A. In casodi bisogno
Vi preghiamodi rivolgerVi al Vsrivenditore specializzato.l̓ AppARECCHIONONpUÒEssEREMOdIFICATO!

pUlIZIA VETRO
Tramiteuno specifico ingressodell̓ aria secondaria la formazionedi deposito di sporco,sul vetro della porta, viene efficacemente rallentata.
Nonpuò comunquemai essereevitata con l̓ utilizzodei combustibili solidi (es.legna umida ) equesto non èda considerarsicomeundifetto
dell̓ apparecchio .

IMpORTANTE:lApUlIZIA dEl VETROpANORAMICOdEVEEssEREEsEgUITAsOlO Ed EsClUsIVAMENTEAAppARECCHIO
FREddO pEREVITARNEl̓EsplOsIONE.
Per la pulizia si possonousare dei prodotti specifici oppure, con una palla di carta di giornale (quotidiano) inumidita e passata
nella cenere.NONUsARECOMUNQUEpANNI, OpROdOTTIABRAsIVI OCHIMICAMENTEAggREssIVI.

Lacorrettaproceduradiaccensione,l̓ utilizzodiquantitàetipidicombustibiliidonei,il corretto posizionamentodelregistrodell̓ ariasecondaria,
il sufficiente tiraggio del caminoe la presenzadell̓ aria comburentesonoindispensabili per il funzionamentoottimale dell̓ apparecchio e per
mantenerepulito il vetro.

ROTTURAdEI VETRI: i vetri essendo in vetroceramica resistenti fino aduno sbalzotermicodi 750°C,non sono soggetti a shock
termici.La lororottura puòesserecausatasoloda shockmeccanici (urti o chiusuraviolenta della porta ecc.).
pERTANTOlAsOsTITUZIONENONÈ INgARANZIA.

pUlIZIA CAssETTOCENERE
Tutti i prodotti hanno unagriglia focolareed un cassettoper la raccoltadella ceneri Figura 8. Viconsigliamodi svuotareperiodicamente il
cassetto dalla cenere e di evitarne il riempimento totale, per non surriscaldare la griglia. Inoltre Vi consigliamodi lasciare sempre3-4cmdi
cenere nel focolare.

ATTENZIONE:lE CENERITOlTEdAl FOCOlAREVANNORIpOsTEINUNRECIpIENTEdI MATERIAlE IgNIFUgO dOTATO
dI UN COpERCHIOsTAgNO. Il RECIpIENTEVA pOsTOsU dI UN pAVIMENTOIgNIFUgO, lONTANO dA MATERIAlI
INFIAMMABIlI FINOAllO spEgNIMENTOERAFFREddAMENTOCOMplETOdEllE CENERI.

pUlIZIA CANNAFUMARIA
Lacorrettaproceduradiaccensione,l̓ utilizzodiquantitàetipidicombustibiliidonei,il corretto posizionamentodelregistrodell̓ ariasecondaria,
il sufficiente tiraggio del camino e la presenzadʼaria comburente sono indispensabili per il funzionamento ottimale dell̓ apparecchio e per
mantenerepulitoilvetro.ALMENOUNAVOLTALʼANNOèCONSIGLIABILE ESEGUIRE UNAPULIZIA COMPLETA,OqUALORA SIA NECESSARIO
(problemi dimal funzionamento con scarsa resa).UNECCESSIVODEPOSITODI FULIGGINE (CREOSOTO)PUÒ PROVOCAREPROBLEMI NELLO
SCARICODEI FUMI E L I̓NCENDIODELLACANNAFUMARIA.

l A pUlIZIA dEVE EssERE EsEgUITA EsClUsIVAMENTE Ad AppARECCHIOFREddO. qUESTA OPERAZIONE, DOVREBBE
ESSERE SVOLTADAUNOSPAZZACAMINOCHECONTEMPORANEAMENTEPUÒEFFETTUAREUN I̓SPEZIONE.

Durante lapuliziabisognatogliere dall̓ apparecchio il cassettocenere edil deflettore fumiper favorirela puliziadella fuliggine.
I deflettori sonofacilmente estraibili dalle lorosediin quantonon sonofissaticonnessunavite. Apuliziaeseguita glistessivanno riposizionati
nellelorosedi(Figura 9 - Figura 10).

ATTENZIONE:l A MANCANZAdEl dEFlETTORE FUMI pROVOCAUNA FORTEdEpREssIONE, CONUNA COMBUsTIONE
TROppOVElOCE, ECCEssIVOCONsUMOdI lEgNA CONREl ATIVOsURRIsCAldAMENTOdEll̓AppARECCHIO.
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lE MAIOlICHE (dOVEpREsENTE)
Le maioliche l a NORdICA s.p.A. sono prodotti di alta fattura artigianale e come tali possono presentaremicro-puntinature,cavillature
ed imperfezioni cromatiche. queste caratteristiche ne testimoniano la pregiata natura. Smalto emaiolica, per il loro diverso coefficiente di
dilatazione,produconomicroscrepolature(cavillatura) che ne dimostranol̓ effettivaautenticità.� PER LA PULIZIA DELLE MAIOLICHE SI CONSIGLIA DI USARE UN PANNOMORBIDO ED ASCIUTTO;sE sI UsA UNQUAlsIAsI

dETERgENTEOlIQUIdO, QUEsTʼUlTIMOpOTREBBEpENETRAREAllʼINTERNO dEI CAVIllI EVIdENZIANdOlI IN MOdO
pERMANENTE.

pROdOTTIINpIETRANATURAlE (dOVE pREsENTE)
LAPIETRANATURALEVAPULITACONDELLACARTAABRASIVAMOLTOFINEOUNASPUGNAABRASIVA.NONUTILIZZAREALCUNDETERGENTE
OLIqUIDO.

pROdOTTIVERNICIATI(dOVE pREsENTE)
Dopo anni di utilizzodel prodotto, la variazione di colore dei particolari verniciati è un fenomeno del tutto normale. questo fenomeno è
dovuto alle notevoli escursionidi temperaturaa cuiil prodotto èsoggetto quandoè infunzionee all̓ invecchiamentodella vernice stessacon
il passaredel tempo.�

AVVERTENZA:PRIMADELLʼEVENTUALEAPPLICAZIONE DELLANUOVAVERNICE,BISOGNAPULIRE ERIMUOVEREOGNI RESIDUO
DALLASUPERFICIE DAVERNICIARE.

pROdOTTIsMAlTATI(dOVE pREsENTE)
Per la puliziadelle parti smaltate usareacqua saponataodetergenteNeutroNONabrasivoo chimicamenteNONaggressivo,a freddo.�

DOPO LA PULIZIA NON LASCIARE ASCIUGARE LʼACqUASAPONATAO IL DETERGENTE, PROVVEDERE ALLA LORORIMOZIONE
IMMEDIATAMENTE.NONUSARE CARTAVETRATAOPAGLIETTAINFERRO.

COMpONENTICROMATI(dOVE pREsENTE)
qualora i componenti cromati dovessero diventare azzurrognolia causa di un surriscaldamento, ciò può essere risolto con un adeguato
prodotto per lapulizia.

FERMOEsTIVO
Dopo aver effettuato la pulizia del focolare, del camino e della canna fumaria, provvedendo all̓ eliminazione totale della cenere ed altri
eventuali residui, è opportuno chiudere tutte le porte con i relativi registri focolare. Nel caso in cui l̓ apparecchio venga disconnesso dal
camino,è opportuno chiudere il forodi uscita.
EʼCONSIGLIABILE EFFETTUARE LʼOPERAZIONEDI PULIZIA DELLA CANNA FUMARIA ALMENO UNAVOLTAALLʼANNO;VERIFICANDONEL
CONTEMPO LʼEFFETTIVOSTATODELLE GUARNIZIONI CHE SE NON RISULTASSERO PERFETTAMENTE INTEGRE -CIOè NON PIù ADERENTI
AL PRODOTTO-NONGARANTIREBBERO IL BUON FUNZIONAMENTODELLʼAPPARECCHIO!SI RENDEREBBE qUINDI NECESSARIA LA LORO
SOSTITUZIONE.� IN CASO DI UMIDITà DEL LOCALE DOVE è POSTO LʼAPPARECCHIO,SISTEMARE DEI SALI ASSORBENTI ALL I̓NTERNODEL

FOCOLARE. PROTEGGERE LE PARTI INGHISA, SE SI VUOLE MANTENERE INALTERATONEL TEMPO LʼASPETTOESTETICO,CON
DELLA VASELINANEUTRA.
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MANUTENZIONEORdINARIA EsEgUITAdAI TECNICIABIlITATI
l AMANUTENZIONEORdINARIAdEVE EssERE EsEgUITAAlMENO UNAVOlTAAll'ANNO.
IL GENERATORE UTILIZZANDO LEGNA COME COMBUSTIBILE SOLIDO NECESSITà DI UN INTERVENTO ANNUALE DI MANUTENZIONE
ORDINARIACHEDEVEESSERE EFFETTUATEDAUN TECNICOABIlITATO,UTIlIZZANdO EsClUsIVAMENTE RICAMBIORIgINAlI.
IL MANCATORISPETTO PUÒ COMPROMETTERE LA SICUREZZA DELLʼAPPARECCHIOE PUÒ FARDECADERE IL DIRITTOALLE CONDIZIONI
DI GARANZIA.

Rispettando le frequenze di pulizie riservate all'utente descritte nel manuale uso e manutenzione,si garantisce al generatore una corretta
combustionenel tempo,evitando eventuali anomalie e/omalfunzionamentiche potrebbero richiederemaggiori interventi del tecnico.
LE RICHIESTE DI INTERVENTIDI MANUTENZIONEORDINARIA NONSONOCONTEMPLATENELLAGARANZIADEL PRODOTTO.

gUARNIZIONI
Le guarnizionigarantiscono l̓ ermeticitàdel prodotto e il conseguente buon funzionamentodella stessa.
EʼNECESSARIOCHEESSE VENGANOPERIODICAMENTE CONTROLLATE:NELCASORISULTASSEROUSURATEODANNEGGIATEèNECESSARIO
SOSTITUIRE IMMEDIATAMENTE.
qUESTE OPERAZIONI DOVRANNOESSERE ESEGUITE DAPARTEDI UNTECNICOABILITATO.

COllEgAMENTOAl CAMINO
ANNUALMENTEOCOMUNqUE OGNIVOLTACHESE NEPRESENTI LANECESSITà ASPIRARE E PULIRE IL CONDOTTOCHEPORTAALCAMINO.
SE ESISTONODEI TRATTIORIZZONTALIè NECESSARIO ASPORTAREI RESIDUI PRIMA CHE qUESTI OSTRUISCANOIL PASSAGGIODEI FUMI.

dETERMINAZIONEdEll ApOTENZATERMICA
Nonesiste regola assolutachepermetta di calcolare la potenza corretta necessaria. questa potenza è in funzionedello spazioda riscaldare,
madipende anche in grandemisuradall̓ isolamento.Inmedia, lapotenza calorifica necessariaper una stanzaadeguatamente isolata sarà30
kcal/halm3 (per unatemperatura esternadi 0°C).
Siccome 1kWcorrispondea860kcal/h,possiamoadottareunvalore di35W/m3.
Supponendo chedesideriate riscaldare unastanzadi150m3(10x6x2,5m) inunʼabitazione isolata, vi occorreranno,150m3x35W/m3=5250
Wo5,25kW.Comeriscaldamentoprincipale un apparecchiodi 8kWsaràdunque sufficiente.

Valoreindicativo di combustione Quantità richiestainrapporto a
1kgdi legna secca

Carburante Unità kcal/h kW
Legnasecca(15% diumidità) kg 3600 4.2 1,00

Legnabagnata(50% diumidità) kg 1850 2.2 1,95

Bricchette di legna kg 4000 5.0 0,84

Bricchette di legnite kg 4800 5.6 0,75

Antracite normale kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

Gasnaturale m3 7800 9.1 0,46

Nafta L 8500 9.9 0,42

Elettricità kWh 860 1.0 4,19
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Tipologia e sosTiTuzionedelle
baTTerie

Per inserire/sostituire le batterie è sufficiente togliere il coperchio
di protezionebatterie nel retro del radiocomando(figura 1).
Inserire le batterie rispettando la simbologia impressa sul
radiocomandoe sullabatteria stessa.

Per ilfunzionamentosononecessarien°3Batteriemini stiloAAA.

� il r adiocomando è già conFigur aTo con un canale r adio id Qualor a ci Fosse un'alTra sTuFa,per
eviTare inTerFerenze,è necessario eFFeTTuareuna nuova conFigur azione, modiFicando una delle
due sTuFe.

alcune apparecchiaTurea r adioFreQuenza (es. cellul ari, ecc…)poTrebberoinTerFerirecon l a
comunicazioneTr a il r adiocomando e l a sTuFa.

rispetta l'ambiente!
Le pile usate contengono metalli nocivi per l̓ ambiente quindi devono essere smaltite separatamente in appositi
contenitori.

r adiocomando

(figura1)

TaraTura sonda ambienTe
radiocomando

Questa modalità consente di calibrare la temperatura ambiente
rilevata dal radiocomando(solo conventilazione attivata). Per una
taratura corretta si consiglia di posizionareil radiocomando in un
ambiente con temperatura costante e attendere almenoun paio
d'ore.
La proceduraper lataratura èla seguente:

• Accedere nelmenu,e raggiungere “MENU TECNICO”.
• Impostare la chiave di accesso"241".-"ADJ SONDA TELE"
• Tramite i tasti o regolare la taratura ambiente
desiderata.

• Salvare eduscirecon il tasto .

conFigurazione
LAPrOCEDUrA DICODIfICArADIOCOMANDO:

1. Toglierel'alimentazione alla stufa.
2. Premere i tasti eOKcontemporaneamente finoacheapparelaschermatadiuncanalerADIO ID
3. Tramitei pulsanti e selezionareil nuovo canalerADIO ID (E' possibileselezionareun canalerADIO ID tra0e 63).
4. Alimentare la stufa.Entro 10secondi (Sulla scheda radio/emergenzail led lampeggerà) confermare il canale scelto premendoil tasto
OKsul radiocomando.
5. Per confermadi configurazioneavvenuta il LEDdelmodulo emergenzarimane accesoper 5secondi.
6. Nel casoin cui la configurazionenon siaandata abuon fine,il display visualizzerà" ".In questo casoripetere la procedura.
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car aTTerisTicheradiocomando

1. DISPLAy

2. SETPOTENZA/scorrere attraverso imenù/aumentare -selezionareun'impostazione ( ECO-NOMINAL)

3. SETTErMOSTATOambiente /scorrere attraverso imenù/diminuire -deselezionareun'impostazione

4. Tastoritorno

5. TastoaccessoalMENU e CONfErMA

6. ON/Off stufao ripristinodamodalitàsleep.

7. Ingressocavo seriale

8. Alloggiamentobatterie

• Il radiocomando è dotato di un display LCD retro illuminato. La durata della retro illuminazione è di 5 secondi. Il display dopo un
determinato tempoper ridurreil consumodelle batterie si spegne(modalità sleep).

• Si riaccendedopoaverpremutoil tastoON/Off (6).

aTTenzione!
• Nonmettete il radiocomandoa contatto diretto o indiretto con l'acqua. Il radiocomandopotrebbe nonfunzionarecorrettamente in
presenzadi umidità o seesposto adacqua.

BANDEDI frEQUENZA MASSIMAPOTENZATrASMESSA

868,3mhz 4mWErP

869,85mhz 4mWErP
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SchErmATA INfuNZIONAmENTO

SchErmATA cONTErmOSTATOESTErNOAll AccIATOAl mOrSETTO“TA”

displ aY

Visualizzazionetesto

Temperaturarilevata in
ambiente

Set Termostatoambiente
impostato

ECO-NOMINALBatteria scarica

venTilazione
–=QUIET
=rEGULAr

+=BOOST
Nessunaventola=Off

Visualizzazionetesto

Indica lostatodel
contatto del termostato
supplementare esterno
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menùgenerale
TASTO fuNZIONE

Scorrimento dei parametri
Modifica dati impostazione

Tastoaccensione -spegnimento

TASTO fuNZIONE

Tastoritorna indietro -esci

OK Tastoaccessoalmenù

avverTenzegenerali
consigli daseguiredurante leprimeaccensionidel prodotto:
Nelle primeore di funzionamentopossono esseregenerati dei fumi
edodori dovuti al normale processodi“rodaggio termico”.
Durante questoprocesso,di durata variabile a secondadel prodotto,
si raccomanda:
• Aerarebene il locale
• Se presenti, rimuovere eventuali parti in maiolica o in pietra
naturale dallaparte superioredel prodotto.

• Attivare il prodotto allamassimapotenzae temperatura
• Evitare lapermanenzaprolungata nell'ambiente
• Nontoccare le superfici del prodotto

Note:
Il completamento del processo avviene dopo alcuni cicli di
riscaldamento/raffreddamento.
Non utilizzare per la combustione elementi o sostanze diversi da
quanto indicatonelmanuale.

Prima di procedere con l̓accensione del prodotto è necessario
eseguirele seguenti verifiche:
• Lacameradi combustioneed il braciere devono esserepuliti
• Verificare la chiusura ermetica della porta fuoco, del cassetto
cenere i quali devono essere chiusi e privi di corpi estranei in
corrispondenzadegli elementi e guarnizionidi tenuta.

• Verificarecheilcavodialimentazionesiacollegatocorrettamente
• L'interruttore (sepresente) deve essereposto sullaposizione“1”.

mOdAlITA SET

VENTIlAZIONE SET

EASYSETuPlEgNA SET

ImPOSTAZIONI lINguA

dISPlAY

grAdI

rESET

WIfI

SONdArAdIO

* STATOSTufA

* rISErVATO ALTECNICO

*mENuTEcNIcO

27



ITALIANO

lingua

Questomenùconsente diregolare lalingua preferita.
Le lingue selezionabili sono: Italiano -Inglese -Tedesco -francese -Spagnolo -Portoghese -Danese -Estone -Croato -Sloveno -Olandese
-Polacco -Ceco.

Per Impostare:OK>ImpostazIonI >LIngua.

gradi

Questomenù consentedi impostarel'unità dimisuradesiderata.

PerImpostare:OK>ImpostazIonI >gradI

imposTazioniper l a prima accensione

Una volta collegato il cavodi alimentazionenella parte posterioredel generatore,portare l̓ interruttore(se presente),nella posizione(I).
L i̓nterruttoreserve per daretensione alla schedadel generatore.

sTarT
Lamacchina harilevato la presenzadi fiammain cameradi combustione eposizionail registroinmodalità ACCENSIONE.

legna
Lamacchinaposizionail registrolegna in funzionedella potenza impostatae altri settaggi al fine diottimizzarela combustione.

brace -caricare legna
La combustioneè quasiterminata e rimangonoall̓ internodellamacchinasolamente braci.

regol azione seTpoTenza
La potenzaha2livelli di funzionamento,La pressionedel tasto permette di visualizzarela potenzaimpostatamodificabile tramite itasti

o .
Potenza1=eco -Potenza2=nominal
La confermadellamodificaavviene premendoil tastoOK.

FunzionamenToe logica

modaliTa'

Questomenùpermette di impostarela logica di funzionamentodellamacchina per lapotenzautilizzata.
range: (MANUAL, AUTOMATIC,AUX)

Selezionando lamodalitàMANUAL l'utente può scegliere il livello di potenza termica erogataed il tipo di VENTILAZIONE, secondole sue
preferenze.
La stufalavorerà solosecondole impostazionisettate dall'utente.

Selezionandolamodalità AUTOMATICl'utente può fissarelatemperaturachedesideraaverenegli ambientie laVENTILAZIONE dautilizzare.
La stufasiregolerà automaticamente per raggiungere la temperatura impostatasenzasuperarla.
Questafunzionalitàmiglioral'esperienzadiutilizzodel generatoreintermini diconsumi,comforttermicoedacusticoconriduzione
della necessitàdi puliziaemanutenzione.

SelezionandolamodalitàAUX l'utente può scegliereil livello dipotenzaerogataed il tipo diVENTILAZIONE.
La stufa regolerà il suofunzionamento sulla basedel termostato esternoTA.
Conil contatto chiuso lastufalavora secondole impostazionisettate; conil contatto aperto la stufava inmodulazionealminimo.

perimpostare:oK>modaLIta' >sEt

28



ITALIANO

lingua VEDI CAPITOLO:IMPOSTAZIONIPrIMA ACCENSIONE.

gradi VEDI CAPITOLO:IMPOSTAZIONIPrIMA ACCENSIONE.

reseT resetta i settaggiutente .Premereil pulsantedelModuloemergenza.

imposTazioni

displaY
Il menù"DISPLAy" consentedi:

• regolare il contrastodelDisplay.

• Attivare/disattivare la retroilluminazione.

• Abilitare/disabilitare la segnalazioneacustica.

• Impostaretimer spegnimentoretroilluminazionedel Display.

• Impostare timer spegnimentoDisplay (modalità sleep).

Per Impostare:OK>ImpostazIonI >dIspLay.
IMPOSTAREILTIMERBREVE FAVORISCELADURATADELLEBATTERIE

venTilazione
Questafunzionalitàsiavvale del PROAIRSETUPche permettedi regolarela ventilazionea4livelli: Off, QUIET, rEGULAr, BOOST,perogni
tipo dipotenzaECOeNOMINAL.

• Off Quando si vuole utilizzare solo il calore a convezione naturale, senza l'ausilio dei ventilatori, per ottenere il massimodella
silenziosità

• QUIET: Laventilazione lavora inmododaottimizzareil comfortacustico.I ventilatori sonoin funzioneadunavelocità ridotta.
• rEGULAr: Perottenere ilmigliorbilanciamentopossibiletraprestazionie comfort.Questaè l'impostazionedi fabbrica.
• BOOST:Quandosidesidera immetterenell'ambiente lapotenzatermicadell'apparecchio impostatail più velocemente possibile.

Per impostare:oK>VEntILazIonE >sEt

N.B.:L'apparecchio èprogettato per lavorare semprein sicurezza.
Lamodificadel livello di ventilazioneda partedell'utente, in alcunicasiparticolari,potrebbe nonavere effettievidenti sulla regolazione.

cOmfOrTAcuSTIcO VElOcITà'dI rIScAldAmENTO

Off

quIET

rEgul Ar

BOOST

easYseTuplegna
L'utilizzodi legna conunbassotenore di umidità è necessarioper un corretto funzionamentodell'apparecchio.
Qualorala legna fossepoco stagionatao digrossapezzaturaè possibileaumentareil valore di EASy SETUP LEGNAper aumentarel'afflusso
di aria primariae velocizzarela combustione (range: 0a+3).

PrOCEDUrA COMANDI
• Premere il tasto 6.
• Premereil tasto3fino aEASy SETUP LEGNAe confermarecon il tasto6.
• Utilizzare i tasti 4-5per impostare il range.
• Premere il tasto6per confermaree il tasto1per tornareneimenùprecedenti finoallo stato iniziale.
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wi-Fi
Consentedimodificarele impostazionirelative almoduloWi-fi.
La stufaè equipaggiata conunmoduloWi-fi integrato espressamentededicato almonitoraggioe alla diagnosidella funzioneWi-fi.

Tutta l̓ interfaccia relativa alWi-fi è raggruppata sotto ilmenùImpostazioni ->Wi-fi

La configurazionedeve essereeffettuata tramiteAppTotalControl 3.0presente suPlay Store oApple Store.
https://www.lanordica-extraflame.com

• rESET
L i̓mpostazionepermette di ripristinare ilWi-fi alle impostazionidi fabbrica

Per Impostare:OK>ImpostazIonI >WIFI >rEsEt >OK

• WPS
L i̓mpostazionepermette di connettere il modulo wifi al router domestico senza la necessità di inserire la password. Per un corretto
funzionamento è comunquenecessarioregistrare il prodotto tramite l̓ appTotalControl 3.0.
Una volta attivato il WPS ilmodulowifi resterà in attesa di ricevere la configurazionewifi direttamente dal router domestico.Il router,che
deve esserepredispostoper tale funzionalità,presentasolitamente unpulsante dapremerecon ladicituraWPS.

Per Impostare:OK>ImpostazIonI >WIFI >Wps>on

• INfO
All̓ internodi questomenù sonodisponibili tre informazioniriguardo al funzionamentoWi-fi.

Per Impostare:OK>ImpostazIonI >WIFI >InFo

-MAC:Codice identificativo univocodel dispositivoWi-fi
- STATO:Statodel modulowifi, può assumerei seguenti valori.

• SErIAL KO:mancala comunicazionetramodulowifi e schedastufa
• DISCONNECTED: Ilmodulowifi nonèconfiguratoper l̓ accessoad internet
• STATIONOK:Ilmodulowifi èconnessoal routerdomestico,manonhaaccessoal cloud (Esmancanzaaccessoad internet, problemi
di firewall)

• CLOUD OK:Il modulowifi èconnessoal cloud
Viene riportato ancheil numerodi revisionefirmwaredelmodulowifi.
-rSSI: Intensità del segnaleWi-fi,quandoquestoè connessocorrettamente ad unaccesspoint

Il valore rssI èespressoindecibel(dB) comeunnumeronegativocheètipicamentenell̓ intervallo tra-60dB(ottimosegnale)e-85dB(segnalemolto
scadente).Qualora il segnale fossescadentesiconsiglia l̓ acquistodiunripetitoreWi-Fiperscongiurareproblemidi connettività

sonda radio
La SONDA rADIO è un optional che permette di controllare la temperatura dell'ambiente di installazione o di canalizzazionesenzadover
utilizzaresensorivia cavo.

Per approfondirne utilizzoe funzionalità consultare il sitohttps://www.lanordica-extraflame.com/it

lʼinsTall azione deve essere eseguiTa da personale QualiFicaTo e/o assisTenza Tecnica del
cosTruTTore

Funzioni supplemenTari
insTall azione TermosTaTosupplemenTare (Ta)ambienTe-non ForniTo

Lʼapparecchioha lapossibilità dicontrollare latemperaturaambiente tramiteun termostatosupplementare(NONfOrNITO).
Dopo l̓ accensione la stufa lavorerà per raggiungere il set impostato nel termostato visualizzando LEGNA (contatto chiuso). La sonda
ambiente di serie,viene automaticamente ignorata.
A temperaturaraggiunta dal termostato(contatto aperto) la stufasiporta alminimoin potenzaECOvisualizzandoMODULA.

PrOCEDUrA COMANDI
• E' necessario un termostato meccanico o digitale con tipologia di ingresso "normalmente
aperto".

• Toglierela spinadalla relativa presadi corrente.
• facendo riferimentoalla figuraalatomorsettoverdeTA,collegare iduecavetti del termostato
(contatto pulito -no 230V).

• rialimentare la stufa.
• ImpostareMODALITà suAUX.

NOTABENE: ILMORSETTOÈINDOTAZIONENELSACCHETTOALL'INTERNODELLASTUFA.
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VISUALIZZAZIONI
DISPLAY MOTIVAZIONE

OFF La temperatura incameraèmolto bassae il generatore spento.

START È in corsola fasedi start.

LEGNA E i̓n corsola fasedi lavoronormale a legna.

BRACE
CARICARELEGNA La combustioneè quasiterminata e rimangonoall̓ internodellamacchinasolamente braci.

ALLARMI
DISPLAY SPIEGAZIONE RISOLUZIONE

GUASTOSERRANDA La serrandadi regolazione arianon
reagisce comeatteso.

Controllareche non vi siamateriale che ostruiscei foridi
passaggio.
Contattare centro assistenza.

SOVRACCARICO La temperatura incameraè
eccessivamentealta. Caricareunaquantità inferioredi legna.

SONDACAMERA La sondadimisuradella temperatura in
camera èguasta. Contattare centro assistenza.
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Attention:
the surfAcescAnget very hot!
AlwAysuseprotective gloves!

Duringcombustion, thermalenergyisreleased,resultinginmarkedheatingofsurfaces,doors,handles,controls, glass, fluepipeand
possiblythefrontoftheappliance. Avoidcontactwithsuchelementswithoutadequateprotectiveclothing(protectiveglovessupplied).
Makesurethat childrenareawareofthesedangersandkeepthemawayfromthehearthwhenit isON.
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Warnings

Thisinstructionmanual isan integral part of the product:makesureit always
accompaniesthe appliance,even if it ispassedon to anotherowner oruser,or
transferredto another location. If it is damaged or lost, request another copy
fromyourlocal technical service.Thisproductmustbe intended forthe usefor
which it was specificallymade.Any contractual and extra-contractualliability
of themanufacturerfordamagecausedto persons,animalsorproperty by in-
stallation,maintenance oradjustmenterrorsand improperuseisexcluded.
Theinstallationmustbe carried out byqualified and licensedpersonnel,
whowill take full responsibilityfor the final installation and consequent
properfunctioningoftheinstalledproduct.all national, regional,provin-
cial andmunicipal lawsand regulationsapplicable in the countrywhere
theappliancehasbeeninstalled, aswellastheinstructionsinthismanual,
mustbeobserved.
appliance usemustcomplywithall local, regional,nationalandEuropean
regulations.
Therewill be no liability on the part of themanufacturerif theseprecau-
tionsarenotobserved.
Afterunpacking,verify the integrity andcompletenessof the contents.In case
of non-compliance,please contact the dealer fromwhomyou purchased the
appliance.
All electrical components (where present) that makeup the product and en-
sureitscorrect functioning,mustbe replacedwith originalpartsexclusivelyby
anauthorisedtechnical servicecentre.

safETy

⑩ ThEAPPlIANcE mAYBEuSEd BYchIldrEN Of ATlEAST 8YEArS
Of AgE ANd BY PErSONS WITh rEducEd PhYSIcAl, SENSOrY Or
mENTAlcAPABIlITIES,Or l Ack Of EXPErIENcE Or ThENEcESSArY
kNOWlEdgE, PrOVIdEd ThAT ThEY ArE SuPErVISEd Or hAVE
rEcEIVEd INSTrucTIONS cONcErNINg ThE SAfE uSE Of ThE

Thankyoufor choosingour company; ourproduct isan excellentheating solution created fromthemost
advanced technologywith thehighestqualityworkmanshipandadesignthat isalwayscurrent,sothat you
canalwaysenjoythefantastic feelingofthewarmthoftheflame.
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APPlIANcE ANduNdErSTANdINgOf ThEdANgErS INVOlVEd.
⑩ chIldrEN muSTBE SuPErVISEd TOENSurE ThATThEYdO NOT
Pl AYWIThThEAPPlIANcE.
⑩ clEANINg ANdmAINTENANcEINTENdEdTOBE cArrIEd OuTBY
ThEuSEr muSTNOTBEcArrIEd OuTBYuNSuPErVISEd chIldrEN.
⑩ dONOTTOuchThEgENErATOr If YOuArE BArEfOOT ANdWITh
WETOr dAmPBOdYPArTS.
⑩ ITISfOrBIddENTO mAkEANYmOdIfIcATIONSTOThEAPPlIANcE.
⑩ dO NOTPull, dIScONNEcTOr TWISTANYElEcTrIcAl cABlES
cOmINg OuT Of ThE PrOducT (WhErE fITTEd) EVEN If IT IS
dIScONNEcTEdfrOm ThEPOWEr SuPPlY.
⑩ ITIS rEcOmmENdEd fOr ThEPOWEr cABlE (WhErE fITTEd)TO
BE POSITIONEd IN Such AWAY SOThATIT dOES NOTcOmE INTO
cONTAcTWIThhOTPArTSOf ThEAPPlIANcE.
⑩ ThE POWEr Plug (WhErE fITTEd) muSTBE AccESSIBlE AfTEr
INSTAll ATION.
⑩ AVOIdPluggINg OrdImENSIONAllYrEducINgThEVENTIl ATION
OPENINgS INThEINSTAll ATIONrOOm;VENTIlATIONOPENINgSArE
INdISPENSABlE fOr PrOPEr cOmBuSTION.
⑩ dONOTlEAVEPAckAgINgITEmSWIThINrEAch Of chIldrEN Or
uNASSISTEddISABlEd PErSONS.
⑩ durINg NOrmAl PrOducTOPErATION,ThEhEArTh dOOrmuST
AlWAYSrEmAINclOSEd.
⑩ PAYATTENTIONWhENThEAPPlIANcE ISONASITISWArmTOThE
TOuch,PArTIculArlY All EXTErNAlSurfAcES.
⑩ chEck fOr OBSTrucTIONSBEfOrESWITchINgONThEAPPlIANcE
AfTEr AlONg PErIOd Of NOTBEINguSEd.
⑩ INThE EVENTOf A chImNEY fIrE, PrOVIdE SuITABlE mEANSTO
SmOThErThEfl AmESOr cAll ThEfIrE BrIgAdE.
⑩ ThISAPPlIANcE muSTNOTBEuSEd ASAWASTEINcINErATOr.
⑩ dONOTuSEANYfl AmmABlElIquId fOr IgNITION.
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⑩ mAjOlIcA TIlES (WhErE PrESENT) ArE PrOducTS Of hIgh
crAfTSmANShIP ANd AS Such mAY PrESENT mIcrO-PITTINg,
crAZINg ANd cOlOur ImPErfEcTIONS. ThESE chArAcTErISTIcS
TESTIfY TO ITS VAluABlE NATurE. duE TO ThEIr dIffErENT
EXPANSIONcOEffIcIENT,ENAmElANdmAjOlIcA PrOducE mIcrO-
crAckS (crAZINg) ThATdEmONSTrATEThEIrAuThENTIcITY.WhEN
clEANINg ThEmAjOlIcA TIlES, ITIS rEcOmmENdEdTOuSEASOfT,
drY clOTh; If ANYdETErgENTOr lIquId ISuSEd, ThEl ATTErmAY
PENETrATEINTOThEcAVITIES,ThErEBY hIghlIghTINg ThEm.
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GENERAL PRECAUTIONS
La NORDICA S.p.A. responsibility is limited to the supply of the appliance.
THE INSTALLATIONMUSTBE CARRIEDOUTSCRUPULOUSLY ACCORDINGTOTHE INSTRUCTIONSPROVIDED INTHISMANUALANDTHERULES
OFTHEPROFESSION. INSTALLATIONMUST ONLYBE CARRIEDOUTBY AQUALIFIED TECHNICIANWHOWORKS ONBEHALF OF COMPANIES
SUITABLETOASSUMETHE ENTIRERESPONSIBILITY OFTHESYSTEMASAWHOLE. LANORDICAS.P.A. DECLINESANYRESPONSIBILITY FOR
THEPRODUCTTHATHASBEEN MODIFIEDWITHOUTWRITTENAUTHORISATIONASWELL ASFORTHEUSE OFNON-ORIGINALSPARE
PARTS.
IT ISOBLIGATORYTORESPECTTHENATIONALANDEUROPEAN RULES, LOCALREGULATIONSCONCERNINGBUILDING MATTERAND
ALSOFIREPROOFRULES.

NOMODIFICATIONSCANBECARRIEDOUTTOTHEAPPLIANCE. LaNORDICA S.p.A. cannot be held responsible
for lack of respect for such precautions.

DECLARATIONOFCONFORMITYOFTHEMANUFACTURER
OBJECT:ABSENCEOFASBESTOSANDCADMIUM
WE DECLARE THATTHEMATERIALS USED FOR THE ASSEMBLY OF ALL OUR APPLIANCES ARE WITHOUT ASBESTOS PARTS OR ASBESTOS
DERIVATESANDTHATINTHEMATERIALUSED FORWELDING, CADMIUM IS NOTPRESENT,ASPRESCRIBED INRELEVANTNORM.

OBJECT: CEN.1935/2004REGULATION.
WEDECLARETHATINALLPRODUCTSWEPRODUCE,THEMATERIALSWHICHWILLGET INTOUCHWITHFOODARESUITABLE FORALIMENTARY
USE, ACCORDINGTOTHEA.M.CEREGULATION.

INSTALLATIONREGULATIONS
INSTALLATIONOFTHE PRODUCT AND AUXILIARY EQUIPMENT IN RELATIONTOTHEHEATINGSYSTEM MUST COMPLYWITH ALL CURRENT
STANDARDSANDREGULATIONSANDTOTHOSEENVISIONED BYTHELAW.
THE INSTALLATIONAND THERELATINGTOTHECONNECTIONS OF THESYSTEM, THECOMMISSIONING ANDTHE CHECKOF THECORRECT
FUNCTIONINGMUSTBECARRIEDOUTINCOMPLIANCEWITHTHEREGULATIONSIN FORCEBYAUTHORISEDPROFESSIONAL PERSONNELWITH
THEREQUISITES REQUIRED BYTHELAW,BEING NATIONAL,REGIONAL, PROVINCIAL ORTOWNCOUNCIL PRESENT INTHECOUNTRYWITHIN
WHICHTHEAPPLIANCE IS INSTALLED,BESIDES THESE PRESENTINSTRUCTIONS.
INSTALLATIONMUST BE CARRIED OUTBY AUTHORISED PERSONNEL WHO MUST PROVIDE THEBUYER WITH A SYSTEM DECLARATIONOF
CONFORMITYANDWILL ASSUME FULLRESPONSIBILITY FORFINAL INSTALLATIONANDASACONSEQUENCETHECORRECTFUNCTIONINGOF
THE INSTALLEDPRODUCT.
TheProduct, assembledand readyforthe installation,mustbe connectedwith a junction to the existingflue ofthe house.Thejunctionmust
be possiblyshort,straight,horizontalor positioned alittle uphill.Theconnectionsmustbe tight.
Before installingthe appliance,carry outthe following checks:

• UPPER smokeoutput -REAR -LATERAL
• verify if your structure can support the weight of the appliance. In case of insufficient carrying capacity it is necessary to adopt
appropriate measures, La NORDICAresponsibility is limited to thesupply ofthe appliance (See chapter TECHNICALDESCRIPTION).

• Hot airducting (PLUS ONLY).
• Make sure that the floor can support the weight of the appliance (for ex.distributing weight plate), and if it ismade of flammable
material, provide suitable insulation (DIMENSIONSACCORDINGTOREGIONALREGULATIONS).

• Makesurethat there isadequate ventilation in the roomwhere the appliance is to be installed,with particularattention towindows
anddoorswith tight closing (seal ropes).

• DO NOT INSTALL THE APPLIANCE IN ROOMS CONTAINING COLLECTIVE VENTILATION DUCTS, HOODS WITH OR WITHOUT
EXTRACTOR,TYPE B GASAPPLIANCES, HEATPUMPS, OROTHERAPPLIANCES THAT,OPERATINGATTHE SAMETIME, CANPUTTHE
ROOM INDEPRESSION (ref.UNI 10683standard).

• Makesurethat the flueandthepipestowhich theappliancewill beconnected aresuitable foritsoperation. ITIS NOTALLOWEDTHE
CONNECTIONOFVARIOUSAPPLIANCES TOTHESAMECHIMNEY.

• Thediameteroftheopening forconnection tothechimneymustat leastcorrespondtothediameterofthe fluegaspipe.The opening
mustbe equippedwith awall connection forthe insertion ofthe exhaustpipe anda rosette.

• Theinstallationmustbeappropriate andhasto allow the cleaning andmaintenanceof the product and the flue.
LANORDICAS.P.A. DECLINESALLRESPONSIBILITY FORDAMAGETOTHINGSAND/ORPERSONSCAUSEDBYTHESYSTEM.
INADDITION,ITIS NOTRESPONSIBLE FORANYPRODUCTMODIFIEDWITHOUTAUTHORISATIONANDEVENLESSFORTHE
USEOFNONORIGINALSPAREPARTS.

YOURREGULAR LOCALCHIMNEYSWEEP MUST BE INFORMED ABOUTTHE INSTALLATIONOFTHEAPPLIANCE SOTHATHECANCHECKTHE
CORRECTCONNECTIONTOTHECHIMNEY.
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FIRESAFETY
When installing the product,the folloWing safet y measuresmustbeobserved:
a) in order to ensure sufficient thermal insulation,respect theminimumsafety distance fromobjects or furnishing componentsflammable

and sensitive to heat (furniture,wood sheathings,fabrics.etc.) and frommaterialswith flammable structure (seePicture 4 -A-B).ALL
THEMINIMUM SAFETYDISTANCESARESHOWNONTHEPRODUCTDATAPLATEANDLOWERVALUESMUSTNOTBEUSED (see
declaration of performance).

b) in frontofthe furnacedoor,in theradiation areatheremustbe noflammableorheat-sensitiveobjects ormaterial atadistance oflessthan
Picture 4 -A. this distance can bereduced to 40cmwhere a rear-ventilated,heat-resistantprotection device is installed in frontof the
whole componentto protect.

c) iftheproduct isinstalled on a nontotallyrefractoryfloor,onemust foreseea fireproof background.THEFLOORS
MADEOFINFLAMMABLEMATERIAL,suchasmoquette,parquetorcorketc.,MUSTBECOVEREDby a layer of no-inflammable
material, forinstanceceramic,stone,glassorsteeletc.(sizeaccordingto regionallaw).the basemustextendat least50cmat thefront
andat least30cmat the sides,inaddition to theopeningof the loadingdoor(seePicture 4 -B).

d) no flammable components (e.g.wallunits)mustbepresent above the product.

the product must alWays operate eXclusively With the ash draWer inserted. the solid combustion residues (ash) must
becollected in a sealed,fire resistant container.the product must never beon inthe presenceof gaseous emissionsor
vapours (for eXamplegluefor linoleum,petrol etc.).neverdepositflammablematerials near the product.

during combustion,thermal energy is released Which leads to considerable heating of the surfaces, doors,
handles,controls,glass parts,the flue gas pipeand possiblythe front part of the appliance.AVOIDCONTACT
WITH THESEELEMENTSUNLESS USING SUITABLEPROTECTIVECLOTHINGOR ACCESSORIES(heat resistant gloves,
control devices).
ENSURECHILDRENAREAWAREOFTHESEDANGERSANDKEEPTHEMAWAYFROMTHEFURNACEWHEN IT ISON.

When using theWrong fuel or oneWhich istoo damp,dueto depositspresent in the flue,a flue fire ispossible.

INAEMERGENCY
if there isa fire in the flue connection :
a) close the loading doorand ashdrawer.
b) extinguishwith carbondioxideextinguishers(co2 powder extinguishers)
c) request the immediateintervention ofthe firebrigade.

DONOTPUTOUTTHEFIREWITHWATER.
Whenthe flue stops burning,have it checkedbya specialist to identify any cracks or permeablepoints.
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TECHNICALDESCRIPTION

LANORDICA'swood stovesare suitable forheating living spacesforcertain periods.

WOOD LOgs AReuseD As fueL. THISIS ANINTERmITTENTCOmbuSTIONAPPLIANCE.

Thefireplace stove ismadeofrawand enamelled castiron.

Thehearth islined internallywith NORDIKeR®sheets.Calibratedholesdrilled on thebackguarantee asupply ofpre-heatedair into the hearth,
resulting inpost-combustionthat increases efficiency and reducesunburnedgasemissions.Inside is athick cast-ironflat grid.

Internal deflectors reflect the radiation of the fire and further increase the temperature inside the combustion chamber. In this way, by
exploitingthe exhaustgasflows,combustionisoptimisedandefficiency isincreased(Figure 9).

Theone-piececeramic glasspart of thedoor(resistant upto700°C)provides afascinating view of theblazingflamesandprevents sparksand
smokefromescaping.

Aneasilyremovableashdrawerisfoundunderthehearthgrille (Figure 8).The ashdrawermustberegularlyemptiedsothat theashcannot
obstruct the airfromentering.

ROOmHEATINgTAkESPLACE:

-byRADIATION:heat isradiated into the roomthrough the sight-glassandthehot outersurfacesofthe stove(see chapteronDeTeRMININg
THeRMALPOWeR);

-byCONVENTION:thepassageofair through thehearth cladding releasesheat into the room;

-by FORCEDCONVENTION:in order to improve the heat distribution of the installation roomonly or of the adjacent room (LARIssA PLus
ONLY),a ventilation systemisinstalled as standardin thismodel.

OPTIONAL
ACCESSORIES POkER gLOVE RADIOREmOTE

CONTROL RADIOPRObE ADDITIONAL
THERmOSTAT

sTANDARD sTANDARD sTANDARD OPTIONAL NOTsuPPLIeD

With theRADIOCONTROLyou can set2Operatingpowers:ECOandNOmINAL.

THECOmbuSTIONAIROPENINgS (primary and secondary) ARECONTROLLEDbyTHESOFTWAREaccordingtotheSETPOWER.

Air isnecessary forthe combustionprocess.Throughthe air,fire isalso kept alive.�
A flexiblehose (fireproofNOTsupplied) canbeusedto drawthe combustionair directly fromoutside (see paragraphHOOD
VeNTILATIONORADJACeNTROOM).
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TECHNICAL DATA

Definition: according toEN13240

Nominalpower(useful) in kW
Efficiency in%
Hourlywood consumptioninkg/h(woodwith 20%moisture)
Depressionat nominalheat output inPa
COmeasuredat 13% oxygen in%
COmeasuredat 13% oxygen inmg/m3

Exhaust gasemission ing/s-wood
Exhaust gastemperature in themedium in °C-wood
Average exhaustfume temperature in °C
electric consumptionPmax(W)
Pnominalelectric consumption(W)
stand-byelectric consumption(W)
m3heatable (30kcal/hxm3)
Constructionsystem
Height inmm
Width inmm
Depth inmm
Weight in kg
Hearth inlet dimensionsinmm(W xH)
Hearthdimensions inmm(W xHxD)
Ovendimensions inmm(W xHxD)
Smokeoutletpipe diameter inmm
Chimney height ≥(m) -dimensionsmin (mm)
Typeofgrid flat grid
Fire safetydistances SAFETY Chapter

(*)Theproposedvalueare indicative.Theinstallation must,inanycase,besizedandverifiedaccordingto thegeneral calculationmethodinUni
en13384-1orbyanothermethodofprovenefficiency.

(**) For thosebuildingsin which the thermal insulation doesnot correspondto the instructionsonheat protection, theheating volumeof the
productis: favourable typeofbuilding (30kcal/hxm3);lessfavourable typeofbuilding (40kcal/hxm3);unfavourable typeofbuilding (50kcal/h
xm3).

With thermal insulationin accordancewith the regulationsregardingenergy saving,the heatedvolume isgreater.With temporary heating,in
the event of interruptionswhich lastmorethan 8hours,the heating capacity isreducedby about 25%.

Thedecl ared Technical daTahave beenachieved bybUrning beechwood cl ass “a1”according ToThereqUiremenTUni en iso
17225-5andwoodmoisTUreconTenTless Than20%.bybUrning a diFFerenTkind oF wood TheeFFiciency oFTheprodUcTiTselF
coUld change and somespeciFicadjUsTmenTsonTheappliance coUld beneeded.

LARISSA

NOmINAL PARTIAL

P3 -9,3 P1 -5,1
86,3 86,9
2,5 1,34

12 (1,2mmH2O) 12 (1,2mmH2O)
0,033 0,142
407,0 1774
6,7 4,2
218.4 175,6
262,1 210,7
40 2,4
2,4 2,4
2,4 2,4

(**) 267
1

1226
628
483
202

337x350
380x410x255

-
130

(*) 4-200x200Ø200
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LARISSA DETAILS

A Roomair outlet E Combustionair inlet H Fuse

B Combustion chamber access F WiFimodule H 230Vpower supply

C Nameplate G Smokeoutlet I Additional thermostatinput

D Emergencymodule H On/Off
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ONCETHESTOVEHASBEENPOSITIONED, BEFOREREASSEMBLING THECLADDING,CHECKTHATTHECAPIS FULLYSEATED
ONTHEBASE.

FUSE
If there isno powerto the stove,it isrecommendedto have thecondition of thefusecheckedby aqualified technician.

STOVEPOSITIONING
Forcorrect productoperation,it isrecommendedto positionit perfectly level, with the help ofa spiritlevel.
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NOTESFORCORRECTOPERATION

Hearth door
Emergencymodule

INThESTArT-uPPhASE:
Thegenerator performsaposition checkof the damperof the air regulators.
If it detects any anomalies, the generator goes into alarm 'LED L1 fast FLASHING -See
Emergencymodule'.

INThEIgNITIONPhASE:
be sureto keepthe hearth doorclosedthroughout the IgNITIONphase.

INThEWOrkINg PhASE:
be sureto keepthe hearthdoorclosedduringthe entireWOrkINg phase.

INThEEmBErS PhASE:
Combustionisalmostcomplete andonly embersremain insidethemachine.
It is recommendedto load the stoveuntil LED L1flashes;the doormustbe opened to load
the stove.

Each pressof theP1button changes the statusof the functions:

THE STOVE IS EquIppED WITH AN EmERGENCy mODuLE IN THELOWER RIGHTFRONT
pART,WHICHALLOWS bASIC STOVEOpERATION.

AlArmrESET

EcO power NOmINAl power

AlArm
pRESENCE

yES

NO

buttonP1
Fastpress:changesthe stoveoperating powerbetween EcO andNOmINAl.
Long press:changes the operating power between EcO and NOmINAl and resets the ventilation and
ducting setting tofactory settings.

L1:blue LEDoff: Thestoveoperatesin EcOpower (Reduced power).

L1:blue LEDon: ThestoveoperatesatNOmINAl power,i.e.the approvedvalue.

L1:blue LED flashing:

Flashing FAST=Thestove isinAlArm state,messageon the displayof the radiocontrol.
pressp1to reset the alarm.

SLOW flashing=lOAd WOOd it isrecommendedto load the stove until LEDL1flashes-Thetemperature
in thebrazierhasdropped.
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FLUE
FUNDAMENTALREQUIREMENTSFORTHEAPPLIANCE TOFUNCTIONPROPERLY:
• the inner section shouldpreferably be circular;
• be thermally insulated and impermeable and constructed of materials suitable to resist heat, products of combustion and
possiblecondensation;

• be freeofbottlenecks andhave avertical coursewith deviations not exceeding45°;
• if already used,itmustbe cleaned;
• itmustbepossible to inspect all sectionsof the smokeduct;
• inspection openingsmustbeprovided forcleaning;
• complywith the technical data in the instructionmanual;

IF THECHIMNEYFLUESHAVEASQUAREORRECTANGULARCROSS-SECTION,THEINTERNALEDGESMUSTBEROUNDEDWITHARADIUSOFNO
LESS THAN20MM.FORTHERECTANGULARCROSS-SECTIONTHEMAXIMUM RATIOOFTHESIDES MUSTBE ≤1.5.
Toosmall asection results in adecrease indraught. Aminimumheight of 4mis recommended.
The following are PROHIBITED and therefore impair the proper functioning of the appliance: fibre cement, galvanised steel, rough and
porousinterior surfaces.Examplesofsolutionsareshownin Figure 1.�

FORCORRECTINSTALLATION, OBSERVE THECHIMNEY FLUE DIMENSIONS GIVEN IN THETECHNICALDATATABLE. FOR
INSTALLATIONSWITHDIFFERENTDIMENSIONS, SIZE ACCORDINGTOEN13384-1.

THEDRAUGHTCREATEDBYYOURCHIMNEYFLUEMUSTBE SUFFICIENT BUTNOTEXCESSIVE.
A chimneyflue section that istoo largemayhave too greata volumeto heat andthereforecausedifficulties in applianceoperation; to avoid
this,the entire height of the chimneymustbe lined.Toosmalla section resultsin a decreasein draught.

ATTENTION:COMPLYWITH THE PROVISIONS OF STANDARDUNI10683WITH REGARD TOCHIMNEY FLUE CONNECTION AND
FLAMMABLE MATERIALS.THEFLUEMUSTBE ATASUITABLEDISTANCEFROMFLAMMABLE ORCOMBUSTIBLE MATERIALS
BYMEANSOFADEQUATEINSULATIONORANAIRGAP.
IT IS FORBIDDEN TORUN PLANT PIPING OR AIR DUCTSTHROUGH IT. IT IS ALSO FORBIDDEN TOMAKE MOVABLE OR FIXED
OPENINGS ON ITTOCONNECTADDITIONALDIFFERENTAPPLIANCES (seeChapterCONNECTINGAFIREPLACEOROPENHEARTH
TOTHECHIMNEYFLUE).

CHIMNEYPOT
FLUEDRAUGHTALSODEPENDS ONTHESUITABILITYOFTHECHIMNEYPOT.
ITISTHEREFOREINDISPENSABLE THAT,IFHANDCRAFTED,THEOUTLETSECTIONSHALLBEMORETHANTWICETHEINTERNALSECTIONOFTHE
CHIMNEYFLUE(Figure 2).
Since itmustalwaysexceedthe ridgeof the roof,the chimneypotmustensuredischargeeven in thepresenceofwind (Figure 3).
Thechimneymustmeet the following requirements:
• Havean internal sectionequivalent tothat of the chimney.
• Have ausefuloutlet cross-sectiontwice the internal cross-sectionof the chimney flue.
• Be constructed soastoprevent rain,snowandany foreignbodies fromentering thechimney flue.
• Be easy to inspect, formaintenance andcleaning.

CONNECTIONTOTHECHIMNEY
Productswith automaticdoorclosure(type 1)must,forsafetyreasons,operatewith the hearth doorclosed(exceptforthe fuel loadingphase
or ashremoval).
Productswith non-automaticallyclosing doors(type 2)mustbe connected to their own chimney flue.Operationwith the door open is only
permitted under supervision.
THE CONNECTIONPIPE TOTHE CHIMNEY FLUE MUST BE AS SHORTAS POSSIBLE, STRAIGHTHORIzONTALOR SLIGHTLY UPWARD, AND
WATERTIGHT.

CONNECTIONMUST BE CARRIEDOUTWITH STABLE, STURDY PIPES THATCOMPLYWITH ALL STANDARDSANDREGULATIONS IN FORCE
ANDACCORDINGTOTHEPROVISIONS OF LAW,AND SECUREDWELL TOTHEFLUE.
Theinternal diameter of the connectionpipemust correspondto the external diameterof the appliance smokeexhaustsection (UNI 1298).

ATTENTION:COMPLYWITH THE PROVISIONS OF STANDARDUNI10683WITH REGARD TOCHIMNEY FLUE CONNECTION AND
FLAMMABLE MATERIALS.THE FLUE MUST BE ATA SUITABLE DISTANCE FROM FLAMMABLE OR COMBUSTIBLE MATERIALS BY
MEANS OFADEQUATEINSULATIONORANAIRGAP.MINIMUM SAFETYDISTANCE25CM.

The chimneydepression (DRAUGHT)mustbeat least (see chapter TECHNICALDATA-Pascal). Themeasurement must always be made
when the applianceishot (nominalheat output).
When the vacuumexceeds17 Pa (=1.7mmwater column),itmustbe reducedby installinganadditional draught regulator(throttle valve) on
the exhaustpipe or in the chimney,asper current regulations.
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�

FORTHEAPPLIANCE TOFUNCTION PROPERLY,IT IS ESSENTIAL THATSUFFICIENT AIR IS SUPPLIED TOTHEINSTALLATIONSITE
FORCOMBUSTION (see chapterVENTILATIONANDAERATIONOFTHEINSTALLATIONROOMS).

CONNECTIONTOTHECHIMNEY FLUEOFAFIREPLACE OROPENHEARTH
The flue pipe is the section of pipe that connects the Product to the chimney flue. Thesesimple but very important principles must be
respectedwhenmakingthe connection:

• UNDER NOCIRCUMSTANCES SHOULD YOUUSE A SMOKE DUCTWITH A DIAMETER SMALLER THANTHATOFTHE OUTLETCOLLARWITH WHICH THE
PRODUCTIS EQUIPPED;

• EVERYMETREOFHORIzONTALSMOKEDUCTRUNCAUSESASIGNIFICANTPRESSURE DROP,WHICHMAYHAVETOBECOMPENSATEDFORBYRAISINGTHE
CHIMNEYFLUE;

• THEHORIzONTALSECTIONMUSTNEVER EXCEED2METRES (UNI 10683);
• EACHBEND INTHESMOKE DUCTSIGNIFICANTLYREDUCES THEDRAUGHT INTHECHIMNEYFLUE, WHICH MUSTBE COMPENSATEDFORBY RAISING IT
APPROPRIATELY;

• ITALY S̓STANDARDUNI 10683STIPULATES THATTHEBENDS ORCHANGES INDIRECTION MUST INNOCASE BE GREATERTHAN2 INCLUDINGTHEENTRY
INTOTHECHIMNEYFLUE.

If youwant to usethe chimneyflue ofa fireplaceor openhearth,youwill need tohermetically sealthe hood below the pointof entry ofthe
smokeductpos.AFigure 5.
If the chimney flue is too large(e.g.30x40cmor40x50cm),it isnecessary to line itwith a stainless steel pipeofat least 200mmdiameter,pos.
B, takingcareto closethe remainingspacewell between the pipe and the chimneyflue immediatelybelow the chimney potpos.C.

VENTILATIONANDAERATIONOFTHEINSTALLATIONROOMS
SINCE THESE PRODUCTS DRAWTHEIRCOMBUSTION AIR FROMTHE INSTALLATIONROOM, IT IS MANDATORYFORSUFFICIENT AIRTOBE SUPPLIED TOTHE
INSTALLATIONROOM.INTHECASEOFWATERTIGHTWINDOWS ANDDOORS (E.G.HOUSES BUILTWITH ENERGY-SAVINGCRITERIAINMIND) IT IS POSSIBLE THAT
FRESHAIR IS NOLONGERGUARANTEEDTOENTERANDTHISCOMPROMISESTHEDRAUGHTOFTHEAPPLIANCE,YOURWELL-BEINGANDYOURSAFETY.
IMPORTANT:For better comfort and relative oxygenation of the room, combustion air can be drawn directly from outside by a hose
connection.Theconnecting pipe (NOTsupplied)mustbesmoothwith aminimumdiameterofFigure 6, haveamaximumlength of3mand
have nomorethan three bends.If thisisconnected directly to the outside,itmustbe fittedwith awindbreak.
FORTHEAPPLIANCE TOFUNCTIONPROPERLY,IT ISMANDATORYFORSUFFICIENT AIRTOBE SUPPLIED TOTHEPLACEOF INSTALLATIONFOR
COMBUSTION ANDRE-OXYGENATIONOFTHEROOM.
Thismeansthat, through special openings communicatingwith the outside, airmust be able to circulate for combustion evenwhen doors
andwindows areclosed.
Air intakesmustmeet the following requirements:
• BE PROTECTEDBYGRIDS,WIRE MESH, ETC.,WITHOUTREDUCINGTHENETUSEFUL SECTION;
• BE CONSTRUCTEDINSUCHAWAYTHATMAINTENANCE IS POSSIBLE;
• POSITIONED INSUCH AWAYTHATTHEYCANNOTBE OBSTRUCTED;
• IFTHEREAREEXTRACTORHOODS INTHEROOMWHERE THEAPPLIANCE IS INSTALLED,THEYMUSTNOTBE OPERATEDATTHESAMETIME.
Thesecan causefumesto escapeinto the room,evenwith the hearth door closed.

Theinflowofclean,uncontaminatedaircanalsobe obtainedfromaroomadjacent tothe installationroom(indirect ventilation and aeration)
aslong asthis flowcan takeplace freely throughpermanent openingscommunicatingwith the outside.
THEADJOINING ROOMMAYNOTBEUSED ASAGARAGE,STORAGEOFCOMBUSTIBLE MATERIALOROTHERWISE FORACTIVITIESWITHAFIRE
HAzARD,BATHROOM,BEDROOMORCOMMONROOMINTHEBUILDING.

Ventilation isconsideredsufficientwhen the roomisprovidedwith air intakesaccordingto the table:

Appliancecategories Referencestandard
Percentageofnet openingsection

comparedto the smokeoutlet section of
the appliance

Minimumnet ventilation duct
openingvalue

Caminetti UNI EN13229 50% 200cm²
Stufe UNI EN13240 50% 100cm²

Kitchens UNI EN12815 50% 100cm²

INSTALLATIONINSIDEROOMSWITHFIREHAzARDS IS PROHIBITED.FURTHERMORE,INSTALLATIONIS PROHIBITED INSIDERESIDENTIAL PREMISES
WHERE THEDEPRESSION MEASURED ONSITE BETWEEN THEEXTERNALAND INTERNALAREAS IS GREATERTHAN4Pa-REFERENCE FOR ITALY
ACCORDINGTOTHEUNI10683.

IT IS NECESSARY TOCOMPLYWITH ALL NATIONAL, REGIONAL, PROVINCIAL AND MUNICIPAL LAWS AND REGULATIONS IN THECOUNTRY
WHERETHEAPPLIANCE IS INSTALLED.
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PERMITTED /NON-PERMITTEDFUELS
Permitted fuelsarewood logs.Only drywood logs(water contentmax.20%) shouldbeused.Amaximumoftwoorthree logsofwood should
be loaded.Thepiecesofwood shouldhave a length ofapprox.20-30cmandamaximumcircumference of30-35cm.
NON-RESINATEDPRESSEDWOODLOGSMUSTBE USEDWITHCAUTIONTOAVOIDOVERHEATINGWHICHWOULDBEHARMFULTOTHE
APPLIANCE, ASTHEYHAVEAHIGHCALORIFICVALUE.
Woodusedasfuelmusthaveamoisturecontent oflessthan20% andmustbestoredinadryplace.Dampwoodmakesignitionmoredifficult,
asmore energy is required to evaporate the water present.Thewet content also has the disadvantage that, as the temperature drops, the
water condensesfirst in the hearth andthen in the chimney,causinga considerabledeposit ofsootwith the subsequent possibleriskof soot
catching fire.
Freshwood containsabout 60% H2O,soit isnot suitable forburning. It shouldbe placed in adry and ventilated place (e.g.under a canopy)
forat least two yearsbefore use.
AMONGOTHERSTHEFOLLOWING CANNOTBE BURNT: COAL, CUTTINGS, WASTEOF BARKANDPANELS, DAMPWOODORWOOD
TREATEDWITHPAINT,PLASTICMATERIALS; INTHISCASETHEWARRANTYONTHEAPPLIANCEWILL BEVOID.
PAPERANDCARDBOARDSHOULDONLYBEUSED FOR IGNITION.
COMBUSTIONOFWASTE IS PROHIBITEDANDWOULD ALSO DAMAGETHEAPPLIANCE ANDTHECHIMNEY FLUE, CAUSING DAMAGETO
HEALTHANDODOURNUISANCEWHICHWILL LEADTOCOMPLAINTS INTHENEIGHBOURHOOD.
Wood isnot a long-lastingfuel and thereforecontinuous heating overnight is not possible.

Types kg/m3 kWh/kgHumidity 20%
Beech 750 4.0
Turkeyoak 900 4.2
Elm 640 4.1
Poplar 470 4.1
Larch* 660 4.4
Spruce* 450 4.5
Scotspine* 550 4.4

* UNSUITABLE RESINOUS WOOD
ATTENTION: THE CONTINUOUS AND PROLONGED USE OF WOOD PARTICULARLY RICH IN AROMATIC OILS (E.G.
EUCALYPTUS, MYRTLE, ETC.) CAUSES THECAST-IRONCOMPONENTS IN THEPRODUCTTODETERIORATE (FLAKE OFF)
ABRUPTLY.

Thestatedtechnical data wereobtainedusing 'A1'classbeechwoodasperUNIENISO17225-5andmoisturecontentof lessthan 20%.Usingother
essencesmayrequirespecificadjustmentsandmayresult indifferentyieldsfromtheproduct.
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PREPARATIONFORIGNITION
Tolight the fire,we recommendusingsmallwooden stripswith paper or other commerciallyavailablemeans ofignition.
Openany throttle valve onthe smokeoutlet pipe.

DURINGTHISPHASE, NEVERLEAVETHEHEARTHUNSUPERVISED.

IGNITION
IMPORTANT:whenfirstswitchedon,it isinevitable that anunpleasantodourwill beproduced(duetothedrying oftheadhesives
in the sealingcordor the protective varnish),which disappearsafter ashort use.
HOWEVER, GOODVENTILATIONOFTHEENVIRONMENTMUSTBEENSURED.WHENSWITCHINGONFORTHEFIRSTTIME,WE
RECOMMENDTHATYOULOADASMALLAMOUNTOFFUEL ANDSLOWLYINCREASETHEHEATOUTPUTOFTHEAPPLIANCE.
THEUSEOFALLLIQUIDSUBSTANCES SUCHASALCOHOL,PETROL, PETROLEUMANDTHELIKE IS PROHIBITED.
NEVERSWITCHONTHEAPPLIANCEWHENTHEREARECOMBUSTIBLEGASES INTHEROOM.

IGNITION:
-Forlighting, use8piecesofwood (1)with alengthof25cmandatotalweight
of2kg;
-On top of the wood, place 6 stripsofwood (2) with a length of 25 cm for a
total of0.5kg;
-In the upper part of thewood pile place the fire starter (3), which can be for
example,woodwool impregnatedwithwax;
-Start the flame ignition (3). Onematch isenough to light the fire.

NEVEROVERLOADTHEAPPLIANCE TOOMUCHFUEL ANDTOOMUCHAIRFORCOMBUSTION CANCAUSEOVERHEATINGAND
THUSDAMAGETHEAPPLIANCE. THEWARRANTYDOESNOTCOVERDAMAGEDUETOOVERHEATINGOFTHEAPPLIANCE.

Forthe correctinitial ignition ofproductstreatedwith high-temperaturepaints,the followingmustbe known:
• thematerialsofconstruction of the products inquestion arenot homogeneous,in fact cast ironandsteel parts coexist.

• the temperature towhich thebodyoftheproduct issubjected isnothomogeneous:fromzonetozone,temperaturesvary from300°C
to 500°C;

• during its life, the product issubjected to alternating cyclesof switching onandoffduring the sameday and to cycles of intenseuse
or absolute restasthe seasonschange;

• before it canbe considered to have completed the running-in,the new productwill have to undergo several start-upcycles to allow
all thematerialsandpaint to complete the variouselastic stresses;

• inparticular,onemayinitially notice the emissionofodourstypical ofmetalsundergreat thermal stressandofpaint that isstill fresh.

It therefore becomesimportant to follow thesesmallstepswhenswitchingon:
1. Make surethat there isa strongexchangeof airin the placewhere the appliance is installed.

2. Duringthe firstignitions,donot overloadthe combustionchamber(about half the amountindicated in theinstructionmanual)andkeep
theproduct switched on for at least 6-10hourscontinuously.

3. Repeat this step at least 4-5times,depending on your availability.

4. Subsequently, loadmoreandmore(in any case following the instructions in the instruction booklet regardingmaximumload) and keep
ignitionperiods aslong aspossible byavoiding, at least inthis initial phase,short on-offcycles.

5. DURINGTHEFIRST IGNITIONS, NOOBJECTS SHOULDBE PLACEDONTHEAPPLIANCE AND INPARTICULARONTHELACQUERED
SURFACES. LACQUEREDSURFACESMUSTNOTBETOUCHEDDURINGHEATING.

6. Once youhavepassedthe 'running-in'period, youcanuseyour product like acar engine,avoidingoverheating with excessiveloads.

�

WITHTHECORRECTIGNITIONPROCEDURE,THEGLASS REMAINS CLEANERANDTHERISKOFSMOKEESCAPING FROM
THEDOORWHENLOADINGWOOD IS REDUCED.
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NORMALOPERATION
Applianceswith automatic door closure (type 1)must, for safety reasons,operatewith the hearth door closed (except for the fuel loading
phaseorashremoval).
Applianceswith non-automaticallyclosing doors(type 2)mustbe connected to their own chimneyflue.

IMPORTANT: FORSAFETY REASONS, THEHEARTHDOORMAYONLYBE OPENED DURING FUEL LOADING. THEHEARTH
MUSTREMAINCLOSEDDURINGOPERATIONANDPERIODSOFNON-USE.

Insert the indicated hourly wood load, avoid overloads that cause abnormal stress and deformation (according to chapter TECHNICAL
DESCRIPTION).

THEAPPLIANCEMUSTNEVERBEOVERLOADED.TOOMUCH FUEL ANDTOOMUCHAIR FORCOMBUSTION CANCAUSE OVERHEATING
ANDTHUSDAMAGE THESTOVE.DAMAGECAUSEDBYOVERHEATINGISNOTCOVEREDBYWARRANTY.THEPRODUCTMUSTTHEREFORE
ALWAYSBEUSED WITHTHEDOORCLOSEDTOAVOIDDAMAGEDUETOOVERHEATING(FORGEEFFECT).

ATTENTION:DONOTEXCEEDTHEMAXIMUM WOODLOAD-SEE CHAPTERTECHNICAL DATA,HOURLYCONSUMPTION.

THIS ISANINTERMITTENTCOMBUSTIONAPPLIANCE.
INADDITIONTOTHEAIRSETTINGFORCOMBUSTION,THE INTENSITYOFCOMBUSTIONANDTHUSTHEHEATOUTPUT IS INFLUENCED BYTHE
CHIMNEY.GOODCHIMNEYDRAUGHTREQUIRES LESSAIR FORCOMBUSTION,WHILE POORDRAUGHTREQUIRESMOREAIRFORCOMBUSTION.
Tocheck forgood combustion,checkwhether the smokecomingout of the chimney is clear.If it iswhite, itmeans that the appliance is not
properly adjusted or thewood istoowet; if,on the other hand,the smokeisgrey orblack,it is asignthat combustion isnot complete (more
secondary airisneeded).

ATTENTION:WHEN ADDINGFUEL ONTHEEMBERS INTHEABSENCE OF AFLAME, ALOTOFSMOKE CANBE CREATED.IF THIS
WERE TOHAPPEN, AN EXPLOSIVE MIXTURE OF GAS AND AIR COULDFORMAND, IN EXTREME CASES, AN EXPLOSION
COULDOCCUR.FORSAFETYREASONS, ITISRECOMMENDEDTOCARRYOUTANEW IGNITIONPROCEDUREUSING SMALL
STRIPS.

NOMINALLOAD:
Thenominal load consistsof using2piecesofwoodwith a lengthof 25cm for
a total of2kg;
Reloadonly when the flameisabout togo out.

ATTENTION:DONOTEXCEEDTHEMAXIMUM WOODLOAD-SEE CHAPTERTECHNICAL DATA,HOURLYCONSUMPTION.

RELOAD:
Use4piecesofwoodwith a lengthof 25cm fora total of2kg;
Reloadonly when the flameisabout togo out.

�

TOAVOIDSMOKE ESCAPINGWHENRELOADING,WOODSHOULDONLYBE INSERTEDINTHEPRESENCEOFEMBERS.
ATTHIS STAGE, THESTOVEAUTOMATICALLYRECOGNISES THESTEPANDSTARTSTHEWORKCYCLE.
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OPERATIONDURINGTRANSITIONPERIODS
DURINGTHETRANSITIONPERIOD, I.E.WHEN OUTSIDETEMPERATURESAREHIGHER,OR INTHEEVENTOFASUDDEN RISE INTEMPERATURE,
THEREMAYBE DISTURBANCES INTHECHIMNEY FLUE THATCAUSETHEFLUE GASES NOTTOBE DRAWNCOMPLETELY.EXHAUST GASES NO
LONGERCOMEOUTCOMPLETELY(INTENSE SMELL OFGAS).
If this is the case,load a reduced amount offuel afterwards sothat it burnsmorequickly (with the development of flames)and the draught
in the chimneyflue isstabilised.�

THENCHECKTHATALLOPENINGS FORCLEANINGANDCONNECTIONSTOTHECHIMNEYARE TIGHT.
IN CASEOFUNCERTAINTY,DONOTUSETHEAPPLIANCE.

OPERATIONWITHTHEPRODUCTDISCONNECTEDFROMTHEPOWER SUPPLY.
In the event of a power failure,possibly while the product is running,the stovewill still continue to workwithout the need for anymanual
operations.
However,muchmore care must be taken when loading fuel, as in the event of an overload of wood, the stove does not signal
overheating anddoesnot takeanyaction to limit theinflowofcombustionair.Thestated performanceisnot guaranteed.

ATTENTION:DONOTEXCEEDTHEMAXIMUM WOOD LOAD-SEE CHAPTERTECHNICALDATA,HOURLYCONSUMPTION.
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MAINTENANCEANDCARE
AlwAys CARRyouTThE INsTRuCTIoNssAfEly!

• ENSURETHATTHEPLUGOFTHEPOWER CABLE (WHERE FITTED) IS UNPLUGGED.

• THATTHEGENERATOR IS COLDTHROUGHOUT.

• THEASHES ARE COMPLETELYCOLD.

• ENSURE ANEFFECTIVE EXCHANGEOFAIR INTHEROOMDURINGPRODUCTCLEANING.

• POORCLEANING IMPAIRS PROPER FUNCTIONINGANDSAFETY!

PERIoDICClEANINg byThEusER
Periodic cleaning, asindicated in this userandmaintenancemanual,mustbe carried outwith the utmostcare afterreading the instructions,
proceduresand timingsdescribedherein.
CHECK AND CLEAN THE OUTSIDE AIR INTAKEAT LEAST ONCE A YEAR. THE CHIMNEY MUST BE REGULARLY SWEPT BY THE CHIMNEY
SWEEPER. HAVEYOURLOCALCHIMNEYSWEEPER CHECKTHEPROPER INSTALLATIONOFTHEPRODUCT,CONNECTIONTOTHECHIMNEYAND
VENTILATION.

IMPoRTANT:ClEANINg ANDMAINTENANCEMusT oNly bE CARRIEDouT whEN ThE APPlIANCE Is ColD. Only spare
partsexpresslyauthorisedandoffered by l aNoRDICAs.p.A. maybeused.Incaseofneed,pleasecontact yourspecialistdealer.
ThEAPPlIANCE CANNoTbEMoDIfIED!

ClEANINggl Ass
Througha specific secondary air inlet, the formation of dirt deposits on the door glassis effectively sloweddown.However, it can never be
avoidedwith the use ofsolidfuels(e.g.dampwood) and thisisnot to be regardedasa defect ofthe appliance.

IMPoRTANT:ThEsIghT-glAssMusToNly bEClEANEDwhEN ThEAPPlIANCE IsColD INoRDERTo PREVENTITfRoM
EXPloDINg.
For cleaning, specific products can be used or a ball of newspaper moistened and dipped in ash.howEVER, Do NoT usE
AbRAsIVEoRChEMICAlly AggREssIVECloThs oR PRoDuCTs.

The correct ignition procedure, using suitable quantities and types of fuel, positioning the secondary air regulators correctly, sufficient
chimneydraughtandthe presenceofcombustionairareindispensableforoptimal operationofthe applianceandforkeepingthe glassclean.

bREAKINgThE gl Ass: glasspanes aremadeof ceramic glassresistant to a temperature difference of upto 750°Cand are not
subject to thermal shock.Theycanonly bebrokenbymechanical shocks(shocksor violent closingof thedoor,etc.).
REPl ACEMENTIsThEREfoRE NoT uNDERwARRANTy.

ClEANINg ThEAsh DRAwER
All productshave a hearth grid andan ashdrawer Figure 8.We recommendthat youperiodically empty the ashdrawerandavoid it from
filling completely, soasnot to overheat the grid.We also recommendthat you always leave 3-4cmof ashin the hearth.

ATTENTIoN:AshEsREMoVEDfRoMThE hEARThMusTbE Pl ACEDINAfIREPRoof CoNTAINERwIThAwATERTIghT
lID. ThE CoNTAINERMusTbE Pl ACEDoN A fIREPRoof flooR, AwAyfRoM fl AMMAblE MATERIAlsuNTIl ThE
AshEsAREEXTINguIshEDANDCoMPlETEly CoolED.

ClEANINgThEChIMNEyfluE
The correct ignition procedure, using suitable quantities and types of fuel, positioning the secondary air regulators correctly, sufficient
chimney draught and the presence of combustion air are indispensable for optimal operation of the appliance and for keeping the glass
clean.ATLEASTONCEAYEAR ITIS ADVISABLE TOCARRYOUTATHOROUGHCLEANING,ORIF IT IS NECESSARY (malfunctioning problems
with poor performance). EXCESSIVE SOOTDEPOSITS (CREOSOTE)CANLEADTOPROBLEMS INTHESMOKEEXHAUSTANDTOCHIMNEYFIRES.

ClEANINg MusT oNly bECARRIEDouTwhEN ThEAPPlIANCE Is ColD. THISOPERATION,SHOULDBE CARRIEDOUTBY A
CHIMNEYSWEEPER WHOCANCARRYOUTAN INSPECTIONATTHESAMETIME.

During cleaning,the ashdrawer andflue gasdeflectormustbe removedfromthe appliance to facilitate cleaning the soot.
The deflectors are easily removed from their housings as they are not fixedwith any screws.Once they have been cleaned, they must be
replacedintheirseats(Figure 9 - Figure 10).

ATTENTIoN:ThEAbsENCEof ThEsMoKE DEflECToR CAusEsAsTRoNgDEPREssIoN,wIThToo fAsT CoMbusTIoN,
EXCEssIVEwooD CoNsuMPTIoN ANDRElATIVEoVERhEATINgof ThEAPPlIANCE.
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MAJolICA TIlEs (whERE PREsENT)
Majolica tiles NoRDICA s.p.A. are productsof high craftsmanshipand assuchmaypresentmicro-pitting,crazingand colour imperfections.
These characteristics testify to its valuable nature. Due to their different expansion coefficient, enamel andmajolica produce micro-cracks
(crazing)that demonstratetheir authenticity.�

WHEN CLEANINGTHEMAJOLICA TILES, IT IS RECOMMENDEDTOUSE A SOFT,DRY CLOTH;If ANy DETERgENToR lIQuID Is
usED, ThEl ATTERMAyPENETRATEINToThECAVITIEs,ThEREbyhIghlIghTINg ThEM.

NATuRAl sToNEPRoDuCTs (whERE PREsENT)
NATURALSTONESHOULDBECLEANEDWITHVERYFINE SANDPAPERORANABRASIVE SPONGE.DoNoTUSEANYDETERGENTSORLIQUIDS.

PAINTEDPRoDuCTs(whERE APPlICAblE)
After years of using the product, colour variation of painted parts is a completely normal phenomenon. This phenomenon is due to the
considerabletemperaturefluctuations theproduct issubjected towhen in operationand theageing ofthe paint itselfover time.�

wARNINg: BEFORE ANYNEW PAINT ISAPPLIED, ANYRESIDUE MUSTBE CLEANEDANDREMOVED FROMTHE SURFACETOBE
PAINTED.

DIsPosEDPRoDuCTs(whEREAPPlICAblE)
Toclean the enamelled parts,usesoapywater or neutraldetergentNoN abrasiveor chemicallyNoNaggressive,cold.�

AFTERCLEANING,DoNoTALLOW SOAPYWATERORDETERGENTTODRY,REMOVETHEMIMMEDIATELY.DoNoTUSE SANDPAPER
ORSTEELWOOL.

ChRoME CoMPoNENTs (whERE fITTED)
Should chromecomponentsturn bluishdue tooverheating, this canbe solvedwith a suitablecleaning agent.

suMMERsToP
After cleaning the hearth, chimney and flue, ensuring that all ash and other possible residues have been removed, all doors and hearth
regulatorsshouldbe closed.If the appliance isdisconnected fromthe chimney,the outlet hole should be closed.
IT IS ADVISABLE TOCLEANTHECHIMNEYATLEASTONCEAYEAR;ATTHE SAMETIMECHECKTHEACTUALCONDITIONOFTHEGASKETS,
WHICH IF THEY ARE NOTPERFECTLY INTACT-I.E. NO LONGER ADHERING TOTHE PRODUCT -WOULD NOTGUARANTEE THE PROPER
FUNCTIONINGOFTHEAPPLIANCE! THEIRREPLACEMENTWOULD THEREFOREBE NECESSARY.�

IF THE ROOMWHERE THE APPLIANCE IS PLACED IS DAMP,PLACE ABSORBENT SALTS INSIDE THE HEARTH.PROTECT CAST
IRON PARTS,IF THEAPPEARANCE IS TOBE PRESERVED OVERTIME,WITHNEUTRALVASELINE.
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RouTINE MAINTENANCECARRIEDouT by CERTIfIEDTEChNICIANs
RouTINE MAINTENANCEMusT bECARRIEDouT ATlEAsT oNCE AyEAR.
THE GENERATOR USING WOOD AS SOLID FUEL REQUIRES ANNUAL ROUTINE MAINTENANCE WHICH MUST BE CARRIED OUT BY A
QuAlIfIEDTEChNICIAN, usINg oNly oRIgINAl sPAREPARTs.
FAILURE TODOSOMAYCOMPROMISE THESAFETY OF THEAPPLIANCE ANDMAYINVALIDATETHEWARRANTYCONDITIONS.

Observing the cleaning frequencies reserved forthe user as described in the user andmaintenancemanual will ensure that the heaterwill
burn properly overtime,avoiding any anomaliesand/ormalfunctions that couldrequiremoretechnician interventions.
REQUESTS FORROUTINEMAINTENANCEWORKARENOTCOVERED BYTHEPRODUCTWARRANTY.

sEAls
Thegasketsensurethat the product isairtight and that it functions properly.
THEYMUST BE PERIODICALLY CHECKED:IF THEYARE FOUNDTOBEWORNORDAMAGED,THEYMUST BE REPLACED IMMEDIATELY.
THESE OPERATIONSMUST BE CARRIEDOUTBY AQUALIFIED TECHNICIAN.

ChIMNEy CoNNECTIoN
ANNUALLYORWHENEVER THENEED ARISES, VACUUMAND CLEANTHEDUCT LEADING TOTHECHIMNEY. IF THERE ARE HORIZONTAL
SECTIONS,THERESIDUES MUST BE REMOVEDBEFORE THEYOBSTRUCTTHE SMOKE PASSAGE.

DETERMINATIoNof hEATouTPuT
Thereis no absolute rule for calculating the correct power required.Thispower is a function of the space to be heated, but also depends to
a greatextent onthe insulation. Onaverage, the heat output required for aproperly insulated roomwill be30kcal/hperm3 (foran outside
temperatureof 0°C).
Since 1kwcorrespondsto860kcal/h,we canadopt a valueof35w/m3.
Assumingyouwish to heat a150m3(10x6x2.5m) roominan insulated house,youwill need,150m3x35W/m3=5250Wor5.25kW.Asmain
heating, an8kWappliancewill therefore suffice.

Combustiontarget value Quantityrequiredinrelation to
1kgofdrywood

fuel unit kcal/h kw

Drywood (15% moisturecontent) kg 3600 4.2 1.00

Wetwood(50% humidity) kg 1850 2.2 1.95

Wood briquettes kg 4000 5.0 0.84

Wood briquettes kg 4800 5.6 0.75

Normalanthracite kg 7700 8.9 0.47

Coke kg 6780 7.9 0.53

Natural gas m3 7800 9.1 0.46

Naphtha L 8500 9.9 0.42

Electricity kWh 860 1.0 4.19
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Bat tery t ypeand repl acement
To insert/replace the batteries, simply remove the battery
protection cover atthe backof theradiocontrol device (figure1).
Insert the batteries according to the symbols imprinted on the
radiocontroldevice andon thebattery itself.

3 AAA batteries are required for the radio control device to
function.

�

tHe remOte cOntrOl IS already cOnFIGUredWItH a r adIO Id cHannel; IF tHere IS anOtHer StOVe,tO
aVOIdInterFerenceS, a neW cOnFIGUratIOn mUSt Bemade, By cHanGInG OneOFtHe tWOStOVeS.

SOmeradIOFreqUency deVIceS (e.G.mOBIlepHOneS,etc.) maycaUSe InterFerence WItH
cOmmUnIcatIOnBetWeentHe radIOcOntrOl deVIceand tHe StOVe.

respect the environment!
Used batteries contain metals that are harmful to the environment, and therefore must be disposed of separately in
special containers.

r adIOcOntrOl

(figure 1)

r adIO cOntrOl deVIcerOOmprOBe
calIBr atIOn

Thismodeallows calibration ofthe roomtemperature detected by
the radio control device (with ventilation active only). For correct
calibration, it is recommended to position the radio control in a
roomwith constant temperatureandwait forat leasttwo hours.
Below find the calibrationprocedure:

• Accessthe menuand reach“TECH MENU”.
• Set the access key"241".-"ADJ REMOTE PROBE"
• Using the keys or adjust the desired room
calibration.

• Save andexitwith the key .

cOnFIGUratIOn
RADIOCONTROl DEvICE CODINgPROCEDURE:

1. Disconnect the power supplyto the stove.
2. Press thekeys andOK at the sametimeuntil theRADIOIDchannelpageappears
3. Using the buttons and select the newRADIOID channel (it ispossibleto select aRADIOID channel between0and63).
4. Power the stove.Within 10seconds(the lED on the radio/emergencyboardwill flash) confirmthe selected channel by pressingOKon
the remotecontrol.
5. ThelED on the emergencymodulewill remainon for5secondsto confirmthe new configuration.
6. If the configuration wasnot successful," " will appear on the display.In this case,repeat the procedure.
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r adIOcOntrOl deVIceFeatUreS

1. DISPlAy

2. SETPOWER /scroll throughmenus/increase -select a setting ( ECO -NOMINAl)

3. SETTHERMOSTATroom/scroll throughmenus/decrease -deselect a setting

4. Back key

5. Keyto accessMENU andCONFIRM

6. ON/OFF stoveor restorefromsleepmode.

7. Serial cableinput

8. Battery compartment

• Theradio control isfitted with an lCD backlit display.Thedisplay remainslit for5seconds.After a certain period of time, in order to
minimisebattery consumption, the displayturnsoff (sleepmode).

• It turnsbackonafter pressingthe ON/OFFkey (6).

caUtIOn!
• Donot place the radio control device indirect or indirect contact with water.Theradio control device maynot workproperly in the
presence ofhumidity or if exposedtowater.

FREQUENCy BANDS MAXIMUM POWER TRANSMITTED

868.3mhz 4mWErP

869.85mhz 4mWErP
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ScrEEN INOPErATION

ScrEEN WITh EXTErNAl ThErmOSTATATTAchEdTOThE"TA"cl AmP

dISpl ay

Textdisplay

Detected roomtemperature

Set Thermostat set
environment

ECO-NOMINAllow battery

VentIl atIOn
–=QUIET
=REgUlAR

+=BOOST
Nofan=OFF

Textdisplay

Indicates the statusof
the external auxiliary
thermostatcontact
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General menU
BuTTON fuNcTION

Scrolling parameters
Changesetting data

ON/OFFbutton

BuTTON fuNcTION

Back return-exit button

OK Menu accessbutton

SpecIal WarnInGS
Advice tobe followedduring the firstproductswitch-on:
During the first hours of operation, fumes and odours may be
generateddue to thenormal 'thermal run-in'process.
During this process, which varies in duration depending on the
product, it isrecommendedto:
• ventilate the roomwell
• If present, remove anymajolica or natural stone parts from the
top ofthe product.

• Activate the product atmaximumpower and temperature
• Avoid aprolonged stay in the environment
• Donot touch product surfaces

Notes:
Theprocessiscompleted after a fewheating/cooling cycles.
Donot use elements orsubstancesfor combustionother than those
indicated in themanual.

Thefollowingchecksmustbecarriedout beforeswitchingonthe
product:
• Thecombustion chamberandbraziermustbe clean
• Check the tightness of the hearth door and ashdrawer,which
must be closed and free of foreign bodies at the elements and
seals.

• Checkthat the power cable iscorrectly connected
• Theswitch (if fitted) mustbe set toposition '1'.

mOdE SET

VENTIlATION SET

EASYSETuPWOOd SET

SETTINgS lANguAgE

dISPlAY

dEgrEES

rESET

WIfI

rAdIO PrOBE

* STOVESTATuS

* RESERvED FORTHETECHNICIAN

* TEchNIcAl mENu
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l anGUaGe

Thismenuallows youto adjust yourpreferred language.
Theselectable languages are: Italian -English -german -French -Spanish -Portuguese -Danish -Estonian -Croatian -Slovenian -Dutch -
Polish -Czech.

ToSet:OK>SettingS >Language.

deGreeS

Thismenuallows youto set the desiredunit ofmeasurement.

ToSet:OK>SettingS >degreeS

SettInGS FOr tHe FIrSt IGnItIOn

Oncethe powercable isconnected at therearof the generator,turn theswitch (if fitted) to position(I).
Theswitch isusedto energise the generator board.

Start
Themachine hasdetected the presenceof flamein the combustionchamberandplacesthe register in theONmode.

WOOd
Themachine positionsthewood regulator accordingto the setpower andothersettings inorderto optimisecombustion.

emBerS -lOad WOOd
Combustionisalmostcomplete andonly embersremain insidethemachine.

adjUStment pOWerSetUp
Thepower has2operating levels, Pressingthe button displaysthe powersetting thatcanbe changedusingthe or buttons.
Power 1=ecO -Power 2=nOmInal
Thechange isconfirmedby pressingOK.

OperatIOn and lOGIc

mOde

Thismenu allowsthemachine's operating logic tobe setforthe power used.
Range:(MANUAl, AUTOMATIC,AUX)

By selectingMANUAl mode,theusercanchoosethe level ofheatoutputandthe type ofvENTIlATION, accordingtopreferences.
Thestovewill only operate accordingto the settingsset bythe user.

By selecting the AUTOMATICmode, the user can set the desired room temperature and the vENTIlATION to be used.The stove will
automatically adjustitself toreachthe settemperaturewithout exceedingit.
this feature improvesthe experience of usingthe generator in termsof fuel consumption, thermal and acousticcomfortwith the
reducedneed forcleaning andmaintenance.

By selecting theAUXmode,the usercanchoosethe level ofpower outputandthe type ofFAN.
Thestovewill regulate its operation on thebasisof the externalthermostatTA.
When the contact is closed,the stove operatesaccordingto the setsettings;when the contact isopen,the stove goesinto idlemode.

to set:OK>MOde >Set

56



ENGLISH

l anGUaGe SEE CHAPTER:FIRSTIgNITIONSETTINgS.

deGreeS SEE CHAPTER:FIRSTIgNITIONSETTINgS.

reSet Reset usersettings.Pressthe Emergencymodule button.

SettInGS

dISpl ay
The'DISPlAy' menuallowsyouto:

• Adjust the displaycontrast.

• Switch the backlight on/off.

• Enable/disable acoustic signalling.

• Set thedisplaybacklight switch-offtimer.

• Set theDisplay switch-offtimer (sleep mode).

ToSet:OK>SettingS >diSpLay.
SETTINGTHETIMERSHORTFACILITATESBATTERYLIFE

VentIl atIOn
Thisfeaturemakesuseof thePROAIRSETUPthat allows the ventilation to be adjustedto 4levels: OFF, QUIET, REgUlAR, BOOST, foreach
typeofpowerECOandNOMINAl.

• OFF Whenonly natural convection heat istobeused,without the aidof fans,formaximumquietness
• QUIET:Theventilation workstooptimise acoustic comfort.Thefansarerunning at a reduced speed.
• REgUlAR: Toachieve the bestpossiblebalancebetween performanceandcomfort.Thisisthe factory setting.
• BOOST:When youwant to feed the setheat output of the appliance into the roomasquickly aspossible.

Toset:OK>VentiLatiOn >Set

N.B.:Theappliance is designed toworksafely at all times.
Changingthe ventilation level by the user,in somespecial cases,mayhave no noticeable effect onthe setting.

AcOuSTIccOmfOrT hEATINgSPEEd

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

eaSy SetUpWOOd
Theuseofwoodwith a lowmoisturecontent isnecessaryforproper operation ofthe appliance.
If thewoodispoorlyseasonedorlargeinsize,thevalue ofEASy SETUPWOODcan beincreasedtoincreasethe primaryairsupplyandspeed
upcombustion (Range: 0a+3).
CONTROl PROCEDURE

• Pressbutton 6.
• Pressbutton3until EASy SETUP WOOD andconfirmwith button6.
• Usebuttons 4-5to set the range.
• Pressbutton 6to confirmandbutton 1togobackto the previousmenusto the initial state.
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WI-FI
Allows settingsrelated to theWi-Fimodule to bechanged.
Thestove isequippedwith an integratedWi-Fimodule specifically formonitoring anddiagnosingtheWi-Fifunction.

TheentireWi-Fi-relatedinterface isgroupedunder the Settings ->Wi-Fimenu

Configurationmustbe done via the TotalControl3.0App available fromthe Play Store or Apple Store.
https://www.lanordica-extraflame.com

• rESET
Thesetting allows theWi-Fito be resetto the factory settings

ToSet:OK>SettingS >WiFi >reSet >OK

• WPS
Thesetting allows theWi-Fimodule to be connected to the home routerwithout the need to enter the password.For properfunctioning,
however, it isnecessary to registertheproduct via theTotalControl 3.0app.
OncetheWPS isactivated, theWiFimodulewill wait to receive theWiFi configurationdirectly fromthe homerouter.Therouter,whichmust
be preparedforthis functionality,usuallyhasa button topresslabelledWPS.

ToSet: OK>SettingS >WiFi >WpS>On

• INfO
Threepieces ofinformation regardingWi-Fioperation are availablewithin thismenu.

ToSet:OK>SettingS >WiFi >inFO

-MAC:UniqueWi-Fidevice identification code
-STATUS: Status oftheWiFimodule,can takethe following values.

• SERIAl KO:nocommunicationbetweenWiFimoduleandstoveboard
• DISCONNECTED: TheWiFi moduleisnot configured for Internet access
• STATION OK: TheWiFi module is connected to the home router, but has no access to the cloud (e.g. no internet access, firewall
problems)

• ClOUD OK:TheWiFimodule isconnected to the cloud
Thefirmwarerevision numberof theWiFimodule isalsogiven.
-RSSI:Wi-Fisignal strengthwhenproperly connected to an accesspoint

the rSSi value isexpressedindecibels(dB) asanegativenumberthat istypically in therangebetween-60dB(verygoodsignal) and-85dB(verybadsignal).
Should thesignalbepoor,thepurchaseofaWi-Firepeater isrecommendedtoavoidconnectivity problems

r adIO prOBe
The RADIO PROBE is an optional extra that allows you to monitor the temperature of the installation or ducting environment without
needingwired sensors.

More informationon its use andfunctionality canbe foundat https://www.lanordica-extraflame.com/it

InStall atIOn mUSt Be carrIed OUt By qUalIFIed perSOnnel and/Or tHe manUFactUrerʼS tecHnIcal
SerVIce

addItIOnal FUnctIOnS
InStall atIOn SUpplementary tHermOStat (ta) enVIrOnmental -nOtSUpplIed

Theappliance hasthe option ofcontrolling theroomtemperaturevia anadditional thermostat(NOTSUPPlIED).
After ignition, the stovewill work to reachthe setting in the thermostat by displayingWOOD (closed contact). Thestandardroomprobe is
automatically ignored.
When the temperatureisreachedby thethermostat(open contact), the stoveswitchestominimumECOpowerdisplayingMODUlATION.

CONTROl PROCEDURE
• Amechanicalordigital thermostatwith 'normallyopen' input type isrequired.
• Remove the plug fromits socket.
• Referring to the figure alongside green terminal TA, connect the two thermostat leads
(potential free contact -nO230v).

• Re-energise the stove.
• Set MODEtoAUX.

PLEASENOTE: THECLAMPIS SUPPLIED INTHEBAGINSIDE THESTOVE.
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Displays
Display Reason

off Thetemperature inthe chamberisvery low and the generatorswitched off.

sTaRT Thestart-upphase isunderway.

WooD Thenormalwoodphaseisunderway.

eMBeRs-loaD WooD Combustionisalmostcomplete andonly embersremain insidethemachine.

al aRMs
Display eXplanaTion ResolUTion

DaMpeRfaUlT Theair control damperdoesnot react as
expected.

Checkthat there isnomaterial obstructing the passage
holes.
Contact the service centre.

oVeRloaD Thetemperature in the chamberis
excessivelyhigh. Loadlesswood.

CHaMBeRpRoBe Thetemperaturemeasuringprobe in the
chamber isfaulty. Contact the service centre.



DEUTSCH

Achtung
Oberfl ächen können sehr heisswerden!

immerschutzhAndschuhetr Agen!

BeiderVerbrennungwirdWärmeenergiefreigesetzt,diezueinerdeutlichenErhitzungvonOberflächen,Türen,Griffen,Bedienelementen,
Glas, Abgasrohr und möglicherweise der Vorderseite desGeräts führt. VermeidenSie den Kontakt mit solchen Elementen ohne
entsprechendeSchutzkleidung(Schutzhandschuhewerdenmitgeliefert).
SorgenSiedafür,dassKinderüberdieseGefahreninformiertsindundhalten SiesiewährenddesBetriebsvonderFeuerstellefern.
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Warnungen

DieseGebrauchsanweisungist einwesentlicher Bestandteil desProdukts:Ver-
gewissernSie sich,dasssieimmerbeimGerät ist,auchwenn esaneinen ande-
renBesitzeroderBenutzerweitergegeben oderaneinenanderenOrtgebracht
wird.Sollte siebeschädigtwerden oderverlorengehen, fordernSie eine neue
Kopie bei Ihrem technischen Dienst vor Ort an. Dieses Produktmussfür den
Gebrauch bestimmt sein, für den es ausdrücklichhergestellt wurde. Jegliche
vertraglicheundaußervertraglicheHaftungdesHerstellersfürSchädenanPer-
sonen,TierenoderSachen,diedurchInstallations-,Wartungseinstellungsfehler
undunsachgemäßenGebrauchentstehen, istausgeschlossen.
Die Installation muss von qualifiziertem und zugelassenem Personal
durchgeführtwerden, dasdie volleVerantwortungfürdie endgültige In-
stallation unddasanschließendeordnungsgemäßeFunktionierendesin-
stallierten Produktsübernimmt.es istnotwendig, alle nationalen, regio-
nalen, lokalen undkommunalengesetze undVorschriftendesLandes, in
demdasgerät installiert wurde,sowiedie indieserBedienungsanleitung
enthaltenenanweisungenzubeachten.
DieVerwendungdesgerätsmussmit allen lokalen, regionalen, nationa-
lenundeuropäischenVorschriftenübereinstimmen.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn diese Vorsichtsmaßnah-
mennichtbeachtet werden.
Überprüfen Sie nach demAuspackendie Unversehrtheit und Vollständigkeit
desInhalts.Bei NichtbeachtungwendenSie sichbitte andenHändler,beidem
Sie dasGerätgekaufthaben.
Alle elektrischenBauteile (sofernvorhanden),die dasProduktausmachenund
seinekorrekteFunktiongewährleisten,müssenausschließlichvoneinerautori-
siertenKundendienststelledurchOriginalteile ersetztwerden.

SIcHerHeIt

⑩ dASgEräTkANN VONkINdErN AB8jAhrEN uNdVONPErSONEN
mIT EINgESchräNkTEN körPErlIchEN, SENSOrISchEN OdEr
gEISTIgEN fähIgkEITEN OdEr mANgElNdEr ErfAhruNg OdEr

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für unser Unternehmen entschieden haben. Unser Produkt ist eine
hervorragendeHeizlösung,dieausderfortschrittlichsten Technologie,derhochwertigstenVerarbeitungund
einemstetsaktuellenDesignentstanden ist,sodassSie immerdasfantastischeGefühlgenießenkönnen,das
IhnendieWärmederFlammevermittelnkann.
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kENNTNISBENuTZTWErdEN, SOfErN SIE BEAufSIchTIgT WErdEN
OdEr ANWEISuNgEN Zum SIchErEN gEBrAuch dES gEräTS
ErhAlTENhABENuNd dIEdAmITVErBuNdENENgEfAhrENkENNEN.
⑩ kINdErmüSSENBEAufSIchTIgTWErdEN, umSIchErZuSTEllEN,
dASS SIENIchTmITdEmgEräT SPIElEN.
⑩ rEINIguNgS- uNd WArTuNgSArBEITEN, dIE VOm BENuTZEr
durchgEführT WErdEN SOllEN, dürfEN NIchT VON
uNBEAufSIchTIgTENkINdErNdurchgEführTWErdEN.
⑩ BErührEN SIEdENWärmEErZEugEr NIchT,WENNSIEBArfuSS
uNdmITNASSENOdErfEuchTEN körPErTEIlEN uNTErWEgSSINd.
⑩ ES ISTuNTErSAgT, jEdE ArT VONäNdEruNgEN ANdEm gEräT
VOrZuNEhmEN.
⑩ ZIEhEN SIE NIchT AN dEN ElEkTrISchEN kABElN, dIE AuS
dEm gEräT (SOfErN VOrhANdEN) hErAuSgEführT WErdEN,
uNd ZIEhEN SIE SIE NIchT AB, Auch WENN dAS gEräT VONdEr
STrOmVErSOrguNg gETrENNTIST.
⑩ ESWIrd EmPfOhlEN, dASNETZkABEl(SOfErN VOrhANdEN) SO
Zu VErlEgEN, dASS ES NIchT mIThEISSEN TEIlEN dES gEräTS IN
BErühruNg kOmmT.
⑩ dEr NETZSTEckEr (SOfErN VOrhANdEN) muSS NAch dEr
INSTAllATIONZugäNglIch SEIN.
⑩ VErmEIdEN SIE ES, dIE lüfTuNgSöffNuNgEN Im
AufSTElluNgSrAum Zu VErSTOPfEN OdEr Zu VErklEINErN;
lüfTuNgSöffNuNgENSINd für EINEEINWANdfrEIEVErBrENNuNg
uNErläSSlIch.
⑩ l ASSEN SIE dAS VErPAckuNgSmATErIAl NIchT IN dEr
rEIchWEITE VONkINdErN OdEr uNBEAufSIchTIgTEN PErSONEN
mITBEhINdEruNgEN lIEgEN.
⑩ WährENd dES NOrmAlEN BETrIEBS dES gEräTS muSS dIE
fEuErrAumTür ImmErgESchlOSSEN BlEIBEN.
⑩ WENN dAS gEräT IN BETrIEB IST, fühlT ES SIch hEISS AN, VOr
AllEm dIEAuSSENflächEN, dAhEr ISTVOrSIchT gEBOTEN
⑩ PrüfEN SIE, OB dAS gEräT VErSTOPfT IST,BEVOr SIE ES NAch
l äNgErEmNIchTgEBrAuch WIEdEr EINSchAlTEN.
⑩ Im fAllE EINES SchOrNSTEINBrANdES müSSEN SIE gEEIgNETE
mITTEl Zum ErSTIckEN dEr fl AmmENBErEITSTEllEN OdEr dIE
fEuErWEhr rufEN.
⑩ dIESES gEräT dArf NIchT AlS ABfAllVErBrENNuNgSANl AgE
VErWENdETWErdEN.
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⑩ VErWENdEN SIE kEINE BrENNBArEN flüSSIgkEITEN Zum
ANZüNdEN.
⑩ mAjOlIkA-flIESEN (SOfErN VOrhANdEN) SINd PrOdukTE
VON hOhEr hANdWErklIchEr quAlITäT uNd köNNEN dAhEr
mIkrOPuNkTIEruNgEN, rISSE uNd fArBfEhlEr AufWEISEN.
dIESE mErkmAlE ZEugEN VON SEINEm hOhEN WErT. EmAIllE
uNd mAjOlIkA WEISEN AufgruNd IhrES uNTErSchIEdlIchEN
AuSdEhNuNgSkOEffIZIENTENmIkrOrISSE (crAquElÉ) Auf, dIE
IhrE EchThEITBEWEISEN.für dIErEINIguNgdEr flIESENWIrd EIN
WEIchES, TrOckENESTuch EmPfOhlEN, dABEIVErWENduNg VON
rEINIguNgSmITTElNOdErflüSSIgkEITENdIESEINdIEhOhlräumE
EINdrINgENuNd dIESEhErVOrhEBEN köNNEN.
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ALLGEMEINEHINWEISE
La NORDICA S.p.A. Verantwortung ist auf die Lieferung des Gerätes begrenzt.
Ihre AnlAge muss den AnerkAnnten regeln der technIk entsprechend verwIrklIcht werden, Auf der grundlAge
vorschrIften der vorlIegenden AnleItungen und den regeln des hAndwerks,von quAlIfIzIertem personAl, dAssdAs
ImnAmenvon fIrmen hAndelt,dIe In der lAge sInd,dIevolleverAnt wortung für dIeAnlAge zu übernehmen.
La NORDICA S.p.A. IST NICHT FÜR EIN PRODUKT VERANTWORTLICH, AN DEMNICHT GENEHMIGTE VERÄNDERUNGEN
VORGENOMMEN WURDEN UND EBENSO WENIG FÜR DEN GEBRAUCH VON NICHT-ORIGINAL ERSATZTEILEN.
NATIONALEUND EUROPÄISCHE, ÖRTLICHEUND BAURECHTLICHEVORSCHRIFTENSOWIE FEUERPOLIZEILICHE BESTIMMUNGEN
SIND EINZUHALTEN.

DAS GERÄTDARFNICHTABGEÄNDERT WERDEN! SOLLTENDIESE VORKEHRUNGEN NICHT EINGEHALTENWERDEN,
ÜBERNIMMTDIEGESELLSCHAFT LANORDICAS.P.A. KEINERLEI HAFTUNG.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNGDESHERSTELLERS
betreff: FEHLENVONASBESTUND KADMIUM
wIr bestätIgen,dAssdIeverwendeten mAterIAlenoder teIlen für dIeherstellung geräte ohne Asbestund derIvAt sInd
und Auch dAs lot für dAs schweIssen Immerohne kAdmIumIst.

betreff: ORDNUNGCEN. 1935/2004.
wIr erklären In AlleInIger verAnt wortung, dAss dIe mAterIAlen der teIle, dIe für den kontAkt mIt lebensmItteln
vorgesehen sInd,für dIenAhrungsbenutzung geeIgnet sInd und der rIchtlInIen ce n.1935/2004erfüllen.

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN
dIeInstAllAtIon desproduktes und der zusAtzAusstAttungder heIzungsAnlAgemusssämtlIchen geltenden und vom
gesetz vorgesehenen normenundvorschriftenentsprechen.
dIe InstAllAtIon, dIe entsprechenden Anschlüsse der AnlAge,dIe InbetrIebnAhmeund dIe überprüfung der korrekten
funktIon müssenvon entsprechend geschultem,AutorIsIerten fAchpersonAl fAchgerecht und unter eInhAltung der
nAtIonAl, regIonAl und lokAl geltenden bestImmungendes lAndes Ausgeführt werden, In welchem dAs gerät zum
eInsAtzkommt.ferner sInd dIeseAnleItungen eInzuhAlten.
dIe InstAllAtIon muss von eInem AutorIsIerten fAchmAnn Ausgeführt werden, der dem käufer eIne
konformItätsbescheInIgung der AnlAge Ausstellen muss und dIe komplette verAntwortung für dIe defInItIve
InstAllAtIon und dIedArAusfolgende reIbungslose funktIon des InstAllIerten produktes übernImmt.
der produckt ist anschlussfertig montiert und mussmit einem verbindungsstück an den bestehenden hausschornstein angeschlossen
werden. der Anschlusssollmöglichstkurz,gerade,horizontaloder leicht ansteigend sein.die verbindungen müssendicht sein.
Vor der Installation folgende Prüfungen ausführen:

• oberen Abgasaustritt-hInten -seIten;
• sichvor demAufstellen,ob die tragfähigkeit der konstruktiondemgewicht Ihresofens standhält.bei unzureichendertragfähigkeit
müssenentsprechendemaßnahmengetroffenwerden.unserehaftung istander lieferung derAusrüstungbeschränkttechnIsche
beschreIbung.

• warmluftkanalisierung(nur plus).
• prüfen, dass der boden das gewicht des gerätes tragen kann und für eine zweckmäßige Isolierung sorgen (z.b. platte für die
lastverteilung),wennessichumeinenbodenausbrennbaremmaterialhandelt(AUSMASSEGEMÄSSDERREGIONALENVERORDNUNGEN).

• sicherstellen, dassesindemraum indemdieserinstalliert wird,einegeeignete lüftung vorhanden ist.Indiesemzusammenhangist
esbesonderswichtig,aufdicht schließendefenster und türen (dichtlippen) zuachten.

• dIe InstAllAtIon In räumen mIt sAmmellüftungsrohrleItungen, hAubenmIt oder ohne AbzIeher,gAsgeräten
des t yp b, wärmepumpen oder beI vorhAndenseIn von geräten, deren gleIchzeItIger betrIeb den rAum zum
unterdruck (NormUNI10683)bringenkann,istzuvermeiden.

• sicherstellen, dassdasschornsteinrohrunddie rohre, diemitdemgerät verbundenwerden,fürdenbetriebmitdemgerät geeignet
sind.DERANSCHLUSSMEHRERERÖFENANDENSELBEN SCHORNSTEINISTZULÄSSIG.

• der durchmesser derÖffnung fürden schornsteinanschlussmussmindestensdemdurchmesser des rauchrohrs entsprechen. die
Öffnung solltemit einemwandanschluss zumeinsetzendesAbzugsrohrsundeiner scheibe ausgestattet sein.

• umdie reinigung unddiewartung desproduktesunddesrauchabzugs zuermöglichen,mussdie Installation geeignet sein.

LA NORDICAS.P.A. HAFTETNICHTFÜR PRODUKTE, DIE OHNEGENEHMIGUNG GEÄNDERTWURDEN, UNDEBENSO
WENIG, WENN KEINE ORIGINALERSATZTEILE VERWENDET WURDEN.

Ihr gewohnter bezIrksschornsteInfeger Ist von der InstAllAtIon desheIzungsherdszu unterrIchten,dAmIt er seInen
ordnungsgemässen Anschluss Anden rAuchAbzug und dessenleIstungsvermÖgen überprüfen kAnn.

64



DEUTSCH

BRANDSCHUTZ
Beider installation desProdukt sind folgende sicherheitsmassnahmenzuBefolgen:
a) um eineausreichendeWärmedämmungzugewährleisten,mussdiemindestanforderungenfürsicherheitsabstand(sieheAbbildung 4-

A-B)eingehaltenwerden.ALLE SICHERHEITSABSTÄNDE SINDAUFDERTYPENSCHILDDES PRODUKTES GEZEIGTUNDDÜRFEN
NICHTUNTERDERANGEGEBENENWERTELIEGEN(siehe leistungserklÄrung ).

b) Vordertür desfeuerraumessowie in ihremausstrahlungsbereichdürfensichineinerentfernungvonmindestensAbbildung 4 -Akein
entflammbarer oder hitzeempfindlicher gegenstand oder Baumaterial befinden. diese entfernung kann auf 40 cmverringert werden,
wenn vor demgesamtenzuschützendenBauteil eine beidseitig belüftete und hitzebeständigeschutzvorrichtung angebrachtwird.

c) Wenn das Produkt auf einem leicht entzündlichen Boden installiert Wird, muss ein feuerfester unterBau
Vorgesehen Werden. FUSSBÖDENAUSBRENNBARENMATERIALIENwieteppich,Parkettoderkork,etc.,MÜSSEN DURCHEINEN
ENTSPRECHENDENBELAGaus nicht BrennBaren Baustoffen,zumBeispiel keramikstein,glasoderstahl,etc.geschütztwerden
(abmessungennachder regionalen ordnung). der Belag musssich nach vorn aufmindestens50cmund seitlich aufmindestens30cm
überdie feuerungsöffnunghinauserstrecken(sieheAbbildung 4 -B).

d) oben sollte dasProduktkeineentzündlicheteilen (z.B.hängeschränke) befinden.

der heizungsherd darf ausschliesslich mit eingesetztem aschekasten BetrieBen Werden. die festen
VerBrennungsrückstÄnde (asche) müssen in einemhermetischen und feuerfesten BehÄlter gesammelt Werden. der
heizungsherd darf niemals Bei Vorhandensein Von gas- oder damPfemissionen (z.B.linoleumkleBer, Benzin usW.)
angezündet Werden.stellen siekeineentflammBaren materialien indienÄhedes heizungsherds.

Beider VerBrennung Wird WÄrmeenergiefreigesetzt,dieeineerheBlicheerWÄrmung der oBerflÄchen,türen,
griffe, Bedienelementeund glasscheiBen, des rauchrohrs und eVentuell der Vorderseite des gerÄts mit
sich Bringt. BERÜHRENSIE DIESE ELEMENTENICHTOHNEENTSPRECHENDESCHUTZKLEIDUNGODERZUSÄTZLICHE
UTENSILIEN(hitzefeste handschuhe, BedienungsgerÄte). machen sie den KINDERNDIESEGEFAHRENBEWUSST
UNDHALTENSIE SIE WÄHRENDDES BETRIEBS VOMHERDFERN.

Wennfalscher oder zu feuchter Brennstoff VerWendetWird,könnteaufgrund VonaBlagerungen imrauchaBzug ein
kaminBrand entstehen.

SOFORTIGESEINSCHREITEN
Wenn einBrand imanschlussoder imrauchabzug eintritt:
a) schließen siedie ladetür unddenaschenkasten.
b) löschen mit kohlendioxidlöschern(co2-Pulverlöschern)
c) das sofortigeeingreifender feuerwehr veranlassen.

DAS FEUERNICHTMITWASSERSTRAHL LÖSCHEN.
Wennder rauchaBzug aufhört zuBrennen,diesenVoneinemfachmannkontrollieren lassen,umeVentuelle
risseoder durchlÄssigestellen festzustellen.
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TECHNISCHEBESCHREIBUNG

DieHolzöfenvon LANORDICAeignen sich fürdie Beheizung vonWohnräumenfür bestimmteZeiträume.

HOLZsCHeIte WeRDeNALs BReNNstOff veRWeNDet. DIES ISTEINGERäTmITINTERmITTIERENDERVERBRENNUNG.

Der Kaminofenist ausrohemundemailliertemGusseisengefertigt.

Derfeuerraum ist innenmitNORDIKeR®-Plattenausgekleidet.KalibrierteBohrungen inderRückwandsorgenfürdie Zufuhrvon vorgewärmter
Luft inden feuerraum,waszueinerNachverbrennungführt,die denWirkungsgraderhöht unddie emissionenunverbrannter Gasereduziert.
Im Innerenbefindet sichein dickesgusseisernesflachgitter.

Interne Umlenkbleche reflektieren die strahlung des feuers und erhöhen die temperatur im Inneren der Brennkammerweiter. Durch die
AusnutzungdesAbgasstromswirddieverbrennungoptimiert undderWirkungsgraderhöht (Abbildung 9).

DieeinteiligeGlaskeramiktür(bis700°Cbeständig)bietet einen faszinierendenBlickaufdie loderndenflammenund verhindert dasAustreten
von funken undRauch.

Unter dem Feuerraumrost befindet sich eine leicht herausnehmbarerAschekasten (Abbildung 8). Der Aschekastenmuss regelmäßig
geleert werden,damit dieAscheden Luftzutrittnicht behindert.

DIE RAUmHEIzUNG FINDET STATT:

-DURCH STRAHlUNG: DieWärme wird über die sichtscheibe und die heißen Außenflächen desOfens in den Raumabgestrahlt (siehe
KapitelBestIMMUNG DeRHeIZLeIstUNG);

-DURCHKONVEKTION:DurchdenDurchgangvonLuft durchdie feuerraumauskleidung wirdWärmeandenRaumabgegeben;

-DURCHzWANGSKONVEKTION:UmdieWärmeverteilung nur imAufstellraumoder imNebenraum (NURLARIssA PLUs) zuverbessern, ist
in diesemModell serienmäßig ein Lüftungssystemeingebaut.

zUBEHÖRAUF
ANFRAGE FEUERHAKEN HANDSCHUH FUNKSTEUERUNG FUNKSONDE zUSäTzlICHES

THERmOSTAT
seRIeNMÄssIG seRIeNMÄssIG seRIeNMÄssIG ZUBeHÖR NICHtMItGeLIefeRt

Mit der fUNKsteUeRUNG könnensie 2Betriebsleistungen einstellen,ECO-LeistungundNOmINAlE-Leistung.

DIE ÖFFNUNGEN FüR DIE VERBRENNUNGSlUFT (primär und sekundär) WERDEN VON DER SOFTWARE entsprechenddem
eingestelltenSETlEISTUNG VERWAlTET.

Die Luft istfürdenverbrennungsprozessnotwendig. Durchdie Luft wird auchdasfeuer amLeben erhalten.�
Mit Hilfe eines flexiblen schlauchs (feuerfest, NICHt mitgeliefert) kann die Verbrennungsluftdirekt von außen angesaugt
werden(sieheAbschnittLÜftUNG ABZUGsHAUBeODeRDes ANGReNZeNDeNRAUMs).
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TECHNISCHE DATEN

Definition: gemäß EN13240

Nennwärmeleistung(kW)
Wirkungsgrad in %
StündlicherHolzverbrauchinkg/h(Holzmit20% feuchtigkeit)
Unterdruckbei NennwärmeleistunginPa
COgemessenbei 13% sauerstoff in%
COgemessenbei 13% sauerstoff inmg/m3

Abgasemissionen ing/s-Holz
Abgastemperatur imMedium in °C-Holz
Durchschnittliche Abgastemperatur amAbzugin °C
stromaufnahmePmax(W)
stromaufnahmePnominal(W)
stromaufnahme imstand-by-Zustand(W)
m3beheizbar (30kcal/hxm3)
Bausystem
Höhe inmm
Breite inmm
Tiefe inmm
Gewicht in kg
Abmessungender Feueröffnung inmm(BxH)
AbmessungendesFeuerraums inmm(BxHxt )
AbmessungendesOfensinmm(BxHxt )
RohrdurchmesserRauchabzug inmm
Schornstein Höhe≥(m) -Abmessungenmin (mm)
Art desGitters flaches Gitter
Brandsicherheitsabstände KapitelSICHERHEIT

(*) die vorgeschlagenenWertesindrichtwerte. die installation mussin jedem-fallinÜbereinstimmungmitdergenerellenBerechnungsmethode
nachuni en13384-1oderanderenalswirkungsvoll erwiesenenmethodenbemessenundübergeprüftwerden.

(**) FürGebäude derenWärmedämmungnicht derWärmeschutzverordnungentspricht,beträgt das raumheizvermögen desOfens:günstige
Bauweise (30kcal/hxm3); wenigergünstigeBauweise (40kcal/hxm3); ungünstigeBauweise (50kcal/hxm3).

Bei WärmedämmunggemäßWärmeschutzverordnungerhöht sich das Raumheizvermögen.Bei Zeitweiligheizung mitmehr als 8 stunden
lang einstellungen,vermindert dasRaumheizvermögenvon ca.25%.

die anGeGeBenentechnischen daten Wurden unter VerWendunG VOnklasse „a1“BuchenhOl z nach uni en isO17225-5und
luFtFeuchtiGkeit unter 20%erhalten.die VerWendunGVOnanderen hOlzarten könnte speziFischeanpassunGenerFOrdern
und könnte das erreichen VOnVerschiedenen leistunGen FÜhren.

l ARISSA

NOmINAl PARTIAl

P3 -9,3 P1 -5,1
86,3 86,9
2,5 1,34

12 (1,2mmH2O) 12 (1,2mmH2O)
0,033 0,142
407,0 1774
6,7 4,2
218.4 175,6
262,1 210,7
40 2,4
2,4 2,4
2,4 2,4

(**) 267
1

1226
628
483
202

337x350
380x410x255

-
130

(*) 4-200x200Ø200
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EINZELHEITENLARISSA

A Raumluftauslass E Verbrennungslufteintritt H Sicherung

B ZugangzurBrennkammer F WiFi-Modul H Stromversorgung 230V

C Typenschild G Rauchabzug I Thermostat-Eingang
zusätzlich

D Not-Aus-Modul H On/Off
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NACHDEMAUFSTELLEN DES OFENS IST VORDEM ZUSAMMENBAU DERVERKLEIDUNG ZU PRÜFEN, OB DERDECKEL
VOLLSTÄNDIGAUFDEMSOCKELSITZT.

SICHERUNG
Wenn der Kaminofen keinen Stromhat, empfiehlt es sich, denZustand der Sicherung von einem qualifiziertenTechniker überprüfen zu
lassen.

POSITIONIERUNGDESOFENS
FürdenkorrektenBetrieb desProduktswird empfohlen,esmit Hilfe einerWasserwaageperfekt auszurichten.
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DEUTSCH

ANMERKUNGEN FÜREINENKORREKTENBETRIEB

Feuerschutztür
Not-Aus-Modul

INdEr STArTPhASE:
DerWärmeerzeugerführt eine Positionskontrolle derLuftregisterklappedurch.
Wenn es Anomalien feststellt, geht der Wärmeerzeuger in den Alarmzustand "LED L1
schnell blinkend -siehe Not-Aus-Modul".

INdEr ZüNduNgSPhASE:
Sich vergewissern,die FeuertürwährenddergesamtenZüNdPhASE geschlossenzuhalten.

INdEr BETrIEBSPhASE:
Sich vergewissern,dassdie FeuertürwährenddergesamtenBETrIEBSPhASE geschlossen
bleibt.

INdEr gluTPhASE:
Die Verbrennung ist fast abgeschlossen und es verbleibt nur noch Glut im Inneren des
Geräts.
Es wird empfohlen, den Kaminofen zu beladen, bis die LED L1 blinkt; zumBeladen des
OfensmussdieTürgeöffnet werden.

Mit jedemDruckauf dieTasteP1 ändert sichder Status derFunktionen:

DERKAMINOFEN ISTMITEINEMNOTFALLMODuLuNTEN REcHTS ANDERVORDERSEITE
AuSGESTATTET,DASDEN GRuNDBETRIEB DES OFENS ERMöGLIcHT.

AlArm-rückSTElluNg

EcO-Leistung NOmINAlE Leistung

PRÄSENZ
AlArm

JA

NEIN

TasteP1
Schneller Druck:wechselt dieOfenbetriebsleistungzwischenEcO undNOmINAl.
Längerer Druck: ändert die Betriebsleistung zwischen EcO und NOmINAl und setzt die Lüftungs-und
Kanalisierungseinstellungen auf dieWerkseinstellungenzurück.

L1:Blaue LEDaus: DerKaminofenarbeitet in EcO Leistung (reduzierteLeistung).

L1:Blaue LED leuchtet: Der Kaminofenarbeitet mitNOmINAl-Leistung,d.h.mit demHomologwert.

L1:Blaue LEDblinkt:

Blinkt SCHNELL=DerOfen ist imZustandAlArm, Meldung auf demDisplayder Funksteuerung.
DrückenSie P1,umdenAlarmzurückzusetzen.

Blinkt LANGSAM=hOlZ lAdEN Eswird empfohlen, denOfen zubeschicken,bis die LED L1 blinkt -die
TemperaturimRost ist gesunken.
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SCHORNSTEINROHR
GRUNDLEGENDEANFORDERUNGENFÜRDASORDNUNGSGEMÄSSE FUNKTIONIERENDESGERÄTS:
• Der innere Abschnitt sollte vorzugsweisekreisförmigsein;
• EsmusswärmeisoliertundundurchlässigseinundausMaterialien bestehen, diegeeignetsind,Wärme,Verbrennungsprodukten
undmöglicherKondensation zuwiderstehen;

• Esmussfrei von Engpässenseinundeinen vertikalenVerlaufmitAbweichungen vonhöchstens45°haben;
• Fallsbereits verwendet, mussesgereinigt werden;
• AlleTeiledesRauchgaskanalsmüsseninspiziert werden können;
• EsmüssenÖffnungen fürdie Inspektion undReinigung vorhanden sein;
• Esmussden technischen Daten inderGebrauchsanweisung entsprechen;

BEI QUADRATISCHEM ODER RECHTECKIGEM QUERSCHNITT MÜSSEN DIE INNENKANTEN MIT EINEM RADIUS VON MINDESTENS 20 MM
ABGERUNDETSEIN. BEI EINEM RECHTECKIGENQUERSCHNITTMUSS DASVERHÄLTNISDERSEITEN≤1,5SEIN.
Ein zukleinerQuerschnitt führt zueiner VerringerungdesAbzugs.Eswird eineMindesthöhe von4mempfohlen.
VErbotEn sind dasiedenordentnlichenBetrieb desGerätesbeeinträchtigen:Faserzement,verzinkterStahl,raueundporöseInnenflächen.
BeispielefürLösungensindinAbbildung 1 dargestellt.�

FÜr EInE KorrEKtE InStALLAtIon SInD DIE In DEr tAbELLE DEr tECHnISCHEn DAtEn AnGEGEbEnEn
SCHornStEInAbMESSUnGEn ZUbEACHtEn. FÜr AnLAGEnMIt AnDErEn AbMESSUnGEn,GrÖSSEGEMÄSSEn13384-1.

DERVONIHREMSCHORNSTEINERZEUGTEZUGMUSS AUSREICHEND,ABERNICHTZUSTARKSEIN.
Ein zugroßer Schornsteinabschnitt kannein zugroßesHeizvolumenhabenunddaher Schwierigkeiten beimBetrieb desGerätsverursachen;
umdies zuvermeiden,mussdie gesamteHöhe des Schornsteins kanalisiert werden. Ein zukleinerQuerschnitt führt zueiner Verringerung
desAbzugs.

ACHtUnG: FÜRDIE ERSTELLUNGDERVERBINDUNGZUM SCHORNSTEINUNDDIE NICHTENTFLAMMBARENMATERIALIENAUF
DIEVORSCHRIFTENDERNORMUNI10683BEZUGNEHMEN.DEr SCHornStEIn MUSS In EInEM AnGEMESSEnEn AbStAnD
ZUEntFLAMMbArEn StoFFEn oDEr brEnnStoFFEn SEIn, DIESISt DUrCHAnGEMESSEnEISoLIErUnG oDEr EInEn
LUFtZWISCHEnrAUMZUErrEICHEn.
ES IST VERBOTEN, ROHRLEITUNGEN ODER LUFTKANÄLE DURCH SIE ZU FÜHREN. ES IST AUCH VERBOTEN, BEWEGLICHE
ÖFFNUNGENODERFESTVERBUNDENEÖFFNUNGENAMKAMINZUMANSCHLUSSWEITERER, ANDERERGERÄTEVORZUNEHMEN
(sieheKapitel ANSCHLUSSEINESOFFENENKAMINSODEREINESKAMINSANDENSCHORNSTEIN).

FIRST
DEr ZUGDESSCHornStEInS HÄnGt AUCHVonDEr EIGnUnGDESFIrStS Ab.
Es ist daher unabdingbar, dass der Auslassquerschnittmehr als das Doppelte des Innenquerschnitts des Schornsteins beträgt, wenn er
handwerklichhergestelltwird(Abbildung 2).
DaderSchornstein immerüberdenDachfirsthinausragenmuss,musserauchbeiWind denAbflussgewährleisten (Abbildung 3).
Der Schornsteinmussdie folgendenAnforderungenerfüllen:
• Ermusseinen Innenquerschnitt haben,derdemdesKaminsentspricht.
• DernutzbareAuslassquerschnittmussdoppelt sogroßseinwie derInnenquerschnitt desSchornsteins.
• Ermusssogebaut sein,dassRegen,Schnee undandere Fremdkörpernicht indenSchornstein eindringen können.
• ErmussfürWartungs-und Reinigungszwecke leicht zuinspizieren sein.

AnSCHLUSSAnDEnSCHornStEIn
Produkte mit automatischem Türverschluss (Typ 1) müssen aus Sicherheitsgründen mit geschlossener Feuerraumtür betrieben werden
(außer in derPhase derBrennstoffbeschickungoder Entaschung).
Produktemit nicht automatisch schließenden Türen(Typ2)müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossenwerden. Der Betrieb bei
geöffneter Türist nurunter Aufsichterlaubt.
DIE ANSCHLUSSLEITUNG ZUM SCHORNSTEINMUSS SO KURZWIE MÖGLICH, GERADE,WAAGERECHTODER LEICHT ANSTEIGEND UND
WASSERDICHTSEIN.

DIE VERBINDUNGMUSS MIT STABILEN,ROBUSTEN ROHRENUNDALLEN AKTUELLEN NORMENUNDVORSCHRIFTENGEMÄSS UND LAUT
DERGESETZGEBUNG ERFOLGEN UNDHERMETISCHAM SCHORNSTEINBEFESTIGT SEIN.
Der InnendurchmesserderVerbindungsleitung mussdemAußendurchmesserdesTeilsdesRauchabzugsdesGerätsentsprechen (DIN 1298).

ACHtUnG: FÜRDIE ERSTELLUNGDERVERBINDUNGZUM SCHORNSTEINUNDDIE NICHTENTFLAMMBARENMATERIALIENAUF
DIE VORSCHRIFTEN DER NORM UNI10683BEZUG NEHMEN. DER SCHORNSTEINMUSS IN EINEM ANGEMESSENEN ABSTAND
ZU ENTFLAMMBAREN STOFFEN ODER BRENNSTOFFEN SEIN, DIES IST DURCH ANGEMESSENE ISOLIERUNG ODER EINEN
LUFTZWISCHENRAUMZUERREICHEN.MInDEStSICHErHEItSAbStAnD 25CM.

DerSchornsteinunterdruck (ZUG)mussmindestens(sieheKapitel TECHNISCHEDATEN-Pascal)betragen. DieMessungmussimmerdann
erfolgen,wenndasGerät heiß ist(Nennwärmeleistung).
WennderUnterdruck17Pa (=1,7mmWassersäule)übersteigt,musser durchdenEinbaueineszusätzlichenZugreglers (Drosselklappe) ander
Abgasleitung oder imSchornstein reduziertwerden.
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�

FÜR DENORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB DES GERÄTSISTES UNERLÄSSLICH,DASS DEMAUFSTELLUNGSORTAUSREICHEND
LUFT FÜRDIE VERBRENNUNGZUGEFÜHRT WIRD (siehe KapitelLÜFTUNGUNDBELÜFTUNGVONAUFSTELLUNGSRÄUMEN).

AnSCHLUSSAnDEnSCHornStEIn EInESKAMInSoDEr EInEr oFFEnEn FEUErStELLE
DerRauchgaskanal ist das Rohrstück, dasdas Produkt mit demSchornstein verbindet; beim Anschlussmüssendiese einfachen, aber sehr
wichtigenGrundsätzebeachtet werden:

• AUFKEINENFALLDARFEINRAUCHABZUGVERWENDETWERDEN, DESSENDURCHMESSERKLEINER ISTALSDERDESAUSLASSKRAGENSDES PRODUKTS;
• JEDER METER HORIZONTALERABGASWEG VERURSACHTEINEN ERHEBLICHEN DRUCKABFALL,DERUNTER UMSTÄNDENDURCHEINE ERHÖHUNG DES
SCHORNSTEINSKOMPENSIERTWERDEN MUSS;

• DERHORIZONTALEABSCHNITTDARF2MNICHTÜBERSCHREITEN (UNI 10683);
• JEDE BIEGUNG DES ABGASKANALS VERRINGERT DEN ZUG IM SCHORNSTEIN ERHEBLICH, WAS DURCH EINE ENTSPRECHENDE ERHÖHUNG DES
SCHORNSTEINSAUSGEGLICHENWERDENMUSS;

• DIE ITALIENISCHE NORMUNI 10683SCHREIBT VOR, DASS DIE BIEGUNGEN ODER RICHTUNGSÄNDERUNGEN AUF KEINEN FALL GRÖSSER ALS 2 SEIN
DÜRFEN, EINSCHLIESSLICHDEREINMÜNDUNG INDENSCHORNSTEIN.

WennSiedenSchornsteineinesKaminsoder eineroffenenFeuerstelleverwendenmöchten,müssenSiedieHaubeunterhalbderEintrittsstelle
indenRauchkanalhermetischabdichtenPos.AAbbildung 5.
WennderSchornstein zugroß ist (z.B.30x40cmoder40x50cm),mussermit einemEdelstahlrohr vonmindestens200mmDurchmesser,Pos.
b,verrohrtwerden,wobei daraufzuachten ist,dassderverbleibende RaumzwischendemRohrunddemSchornstein unmittelbar unterdem
Schornsteinkopf Pos.Cgut verschlossenwird.

bE-UnDEntLÜFtUnG Von AUFStELLUnGSrÄUMEn
DADIESEPRODUKTEIHREVERBRENNUNGSLUFTAUSDEMAUFSTELLUNGSRAUMBEZIEHEN,ISTESZWInGEnDErForDErLICH,DASSDEMAUFSTELLUNGSRAUM
EINEAUSREICHENDELUFTMENGEZUGEFÜHRTWIRD.BEI LUFTDICHTENFENSTERNUNDTÜREN (Z.B.ENERGIESPARHÄUSER) KANNDERZUTRITTVONFRISCHLUFT
NICHTMEHRGEWÄHRLEISTETWERDEN, WASDIEZUGLUFTDESGERÄTS,IHRWOHLBEFINDEN UND IHRESICHERHEIT BEEINTRÄCHTIGT.
WICHtIG: Zur Verbesserung des Komforts und der relativen Sauerstoffversorgung des Raumes kann die Verbrennungsluft über einen
Schlauchanschluss direkt von außen zugeführtwerden.DasAnschlussrohr(NICHTmitgeliefert) mussglatt sein, einenMindestdurchmesser
vonAbbildung 6 haben,maximal3mlang seinund darfnichtmehralsdrei Bögen aufweisen.Wird diesesdirektnach außengeführt,muss
esmit einemWindschutzversehenwerden.
FÜRDENORDNUNGSGEMÄSSEN BETRIEB DES GERÄTSIST ES ZWInGEnD ErForDErLICH, DASS DEMAUFSTELLUNGSORTAUSREICHEND
LUFTFÜRDIEVERBRENNUNGUNDDIEWIEDERBELÜFTUNGDESRAUMSZUGEFÜHRTWIRD.
Das bedeutet, dass die Luft für die Verbrennung durch spezielle Öffnungen, die mit der Außenwelt in Verbindung stehen, auch bei
geschlossenenTürenundFensternzirkulierenkönnenmuss.
Die Lufteinlässemüssendie folgendenAnforderungenerfüllen:
• SIE MÜSSEN DURCHGITTER,MASCHENDRAHTUSW.GESCHÜTZTWERDEN, OHNEDENNETTONUTZQUERSCHNITTZUVERRINGERN;
• SIE MÜSSEN SOGEBAUTSEIN,DASSWARTUNGSARBEITENMÖGLICHSIND;
• SIE MÜSSEN SOANGEBRACHTWERDEN, DASS SIE NICHTVERSTOPFTWERDEN KÖNNEN;
• WENN SICHINDEMRAUM,INDEMDASGERÄTAUFGESTELLTIST,DUNSTABZUGSHAUBEN BEFINDEN, DÜRFENDIESE NICHTGLEICHZEITIG
BETRIEBENWERDEN.Diesekönnendazuführen,dassRauch in denRaumentweicht, auchwenndie Feuerraumtürgeschlossenist.

Die Zufuhr sauberer,unbelasteter Luft kann auch aus einem anden AufstellungsraumangrenzendenRaumerfolgen (indirekte Belüftung),
soferndieser Luftstromungehindert durch ständigeÖffnungen insFreie fließen kann.
DERANGRENZENDERAUMDARFNICHTALSGARAGE,ZURLAGERUNGVONBRENNBAREMMATERIALODERFÜRANDEREFEUERGEFÄHRLICHE
TÄTIGKEITEN,ALSBADEZIMMER, SCHLAFZIMMER ODERGEMEINSCHAFTSRAUMIMGEBÄUDEGENUTZTWERDEN.

Die Belüftunggilt alsausreichend,wennder Raummit LufteinlässengemäßderTabelleausgestattet ist:

Gerätekategorien referenznorm
ProzentualerAnteil des

nettoöffnungsquerschnitts imVergleich zum
AbgasaustrittsquerschnittdesGeräts

netto-Mindestöffnungswert
desLüftungskanals

Kamine UNI EN13229 50% 200cm²
Öfen UNI EN13240 50% 100cm²
Herde UNI EN12815 50% 100cm²

DIE INSTALLATIONINBRANDGEFÄHRDETENRÄUMEN ISTVERBOTEN. ES ISTAUCHVERBOTEN,INWOHNRÄUMENZU INSTALLIEREN,INDENENDER
GEMESSENE DRUCKUNTERSCHIEDZWISCHENÄUSSERERUND INNERERUMGEBUNGGRÖSSERALS4PAIST-REFERENZ FÜR ITALIENGEMÄSSDEN
UNI10683-NORMEN.

ES ISTNOTWENDIG,ALLE NATIONALEN,REGIONALEN, PROVINZIELLEN UNDKOMMUNALENGESETZE UNDVORSCHRIFTENDES LANDES, IN
DEMDASGERÄTINSTALLIERTWIRD, EINZUHALTEN.

72



DEUTSCH

ZUGELASSENE /NICHTZUGELASSENE BRENNSTOFFE
ZugelasseneBrennstoffesindHolzscheite.Essollten nurtrockeneHolzscheite(Wassergehaltmax.20%) verwendet werden.Essolltenmaximal
2oder3Holzscheitegeladenwerden.DieHolzstückesollteneine Länge vonca.20-30cmundeinenmaximalenUmfangvon30-35cmhaben.
UNGEHÄRTETEGEPRESSTEHOLZSCHEITEMÜSSEN MITVORSICHTVERWENDETWERDEN, UMEINE SCHÄDLICHEÜBERHITZUNGDES
GERÄTSZUVERMEIDEN,DASIE EINENHOHENHEIZWERTHABEN.
Holz,dasalsBrennstoffverwendet wird,musseinen Feuchtigkeitsgehalt vonweniger als20% habenundtrockengelagert werden.Feuchtes
Holzerschwert die Entzündung,damehrEnergie benötigtwird, umdasvorhandeneWasserzuverdampfen.Derfeuchte Inhalt hat außerdem
den Nachteil, dass das Wasser bei sinkender Temperatur zunächst im Feuerraum und dann im Schornstein kondensiert, was zu einer
beträchtlichen Rußablagerung führt unddieGefahrmit sichbringt, dasssichder Rußentzündet.
FrischesHolzenthält etwa 60ProzentH2Ound istdaher nicht zumVerbrennengeeignet. Essollte vorderVerwendungmindestenszwei Jahre
lang aneinem trockenenundbelüftetenOrt (z.B.unter einemVordach)gelagert werden.
UNTERANDEREMKÖNNENNICHTVERBRANNTWERDEN: KOHLE, SCHNITTGUT, RINDEN-UNDPLATTENABFÄLLE, FEUCHTESODER
MITLACKBEHANDELTESHOLZ,KUNSTSTOFFE; INDIESEMFALLERLISCHTDIEGARANTIEFÜRDASGERÄT.
PAPIERUNDPAPPE SOLLTENNUR FÜRDIE ZÜNDUNGVERWENDETWERDEN.
DIEVERBRENNUNGVONABFÄLLEN ISTVERBOTENUNDWÜRDE AUSSERDEM DASGERÄTUNDDEN SCHORNSTEINBESCHÄDIGEN,WAS
ZUGESUNDHEITSSCHÄDENUNDGERUCHSBELÄSTIGUNGFÜHRENUNDBESCHWERDENAUSDERNACHBARSCHAFTHERVORRUFENWÜRDE.
Holzist keinlanglebiger Brennstoff unddaher isteine kontinuierliche BeheizungüberNacht nichtmöglich.

Arten kg/m3 kWh/kgFeuchtigkeit 20%.
Buche 750 4,0
Zerreiche 900 4,2
Ulme 640 4,1
Pappel 470 4,1
Lärche* 660 4,4
Fichte* 450 4,5
Kiefer* 550 4,4

* UNGEEIGNETE HARZHALTIGE HÖLZER
ACHTUNG: DIE KONTINUIERLICHE UND DAUERHAFTE VERWENDUNG VON HOLZ, DAS BESONDERS REICH AN
AROMATISCHENÖLENIST(Z. B. EUKALYPTUS,MYRTE,USW.) FÜHRTDAZU,DASS SICHDIEGUSSEISENBESTANDTEILEDES
PRODUKTSSCHLAGARTIGVERSCHLECHTERN(ABBLÄTTERN).

DieangegebenentechnischenDatenwurdenmitBuchenholzderKlasse“A1”gemäßUNIENISO17225-5undeinemFeuchtigkeitsgehaltvonweniger
als 20% ermittelt. Die Verwendunganderer Essenzenerfordertmöglicherweise spezifischeAnpassungenundkann zuunterschiedlichen Erträgen
desProduktsführen.
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VORBEREITUNGZURZÜNDUNG
ZumAnzündendesFeuersempfehlenwir kleineHolzstreifenmit Papier oder anderehandelsüblicheAnzündmittel zuverwenden.
Öffnen Sie eine eventuelle DrosselklappeamAbgasrohr.

LASSEN SIEDIEFEUERSTELLEINDIESERPHASENIEUNBEAUFSICHTIGT.

EINSCHALTUNG
WICHTIG: Bei der erstenZündung ist es unvermeidlich, dassein unangenehmer Geruch entsteht (aufgrunddesTrocknensder
Klebstoffe in derDichtungsschnur oderdes Schutzlacks),der nachkurzerBenutzung verschwindet.
ES MUSS AUF JEDENFALL FÜREINE GUTEBELÜFTUNGDERUMGEBUNG GESORGTWERDEN. BEI DER ERSTENZÜNDUNG
EMPFEHLENWIR IHNEN,EINEGERINGERE BRENNSTOFFMENGEEINZULEGENUNDDIEHEIZLEISTUNGDESGERÄTSLANGSAMZU
ERHÖHEN.
DIEVERWENDUNGALLERFLÜSSIGENSTOFFEWIE Z.B. ALKOHOL,BENZIN, PETROLEUMUNDDERGLEICHENISTVERBOTEN.
ZÜNDENSIEDASGERÄTNIEMALS,WENNSICHBRENNBAREGASE IMRAUMBEFINDEN.

ZÜNDUNG:
-Für die Zündung werden 8 Stücke Holz (1) mit einer Länge von 25 cmund
einemGesamtgewichtvon2kgverwendet;
-Legen Sie auf dasHolz6 Streifen Holz (2) mit einer Länge von 25 cmund
einemGesamtgewichtvon0,5kg;
-IndenoberenTeildesHolzstapelslegenSie denAnzünder(3), derz.B. ausmit
Wachs imprägnierterHolzwolle bestehen kann;
-Zünden Sie den Zunder (3) an. Ein Streichholz reicht aus, umdas Feuer zu
entzünden.

ÜBERLASTEN SIE NIEMALS DAS GERÄT ZU VIEL BRENNSTOFF UND ZU VIEL VERBRENNUNGSLUFT KÖNNEN ZU EINER
ÜBERHITZUNG UNDDAMITZUR BESCHÄDIGUNG DES GERÄTSFÜHREN.DIE GARANTIEDECKTKEINESCHÄDENAUFGRUND
VONÜBERHITZUNGDESGERÄTSAB.

Fürdie korrekteErstzündungvonmitHochtemperaturlackenbehandelten ProduktenmussFolgendesbekannt sein:
• DieWerkstoffederbetreffenden Produktesindnicht homogen,esgibt Gusseisen-undStahlteile nebeneinander.

• Die Temperatur,der der Körper des Produkts ausgesetzt ist, ist nicht homogen: von Zone zu Zone schwanken die Temperaturen
zwischen 300°Cund500°C;

• DasProdukt istwährendseinerLebensdauerabwechselnden Ein-undAusschaltzyklenamselbenTagsowieZyklen intensiver Nutzung
oder absoluterRuheimWechsel derJahreszeiten unterworfen;

• Bevor dasneue Produkt alseingefahren bezeichnetwerden kann,mussesmehrereAnlaufzyklendurchlaufen,damit alle Materialien
und Lackedie verschiedenen elastischenBeanspruchungendurchlaufenkönnen;

• Insbesonderekannmanzunächstdie fürthermischstarkbeanspruchteMetalle undnoch frischeLacketypische Geruchsentwicklung
wahrnehmen.

Daheristeswichtig, beimderZündungdiesekleinen Schritte zubeachten:
1. Achten Sie darauf,dassandemOrt, andemdasGerät aufgestellt wird, ein starkerLuftaustausch stattfindet.

2. Bei denerstenZündungendarfdie Brennkammernicht überlastetwerden (etwa dieHälfte derinderGebrauchsanweisungangegebenen
Menge), unddasGerätmussmindestens6-10Stundenlangununterbrochen laufen.

3. Wiederholen Sie diesenVorgangmindestens4-5Maloder öfter,je nach Ihrer Verfügbarkeit.

4. Laden Sie anschließend immermehr(in jedemFallunter Beachtungder Angaben inder Bedienungsanleitung zurmaximalenBelastung)
undhalten Sie die Zündzeiten so langwiemöglich, indemSie zumindestin dieserAnfangsphasekurzeEin-Aus-Zyklenvermeiden.

5. WÄHRENDDERERSTENZEITSOLLTENKEINEGEGENSTÄNDEAUFDEMGERÄTUNDINSBESONDERE AUFDENLACKIERTENFLÄCHEN
ABGELEGTWERDEN. LACKIERTEOBERFLÄCHENDÜRFENWÄHRENDDES ERHITZENSNICHTBERÜHRTWERDEN.

6. Wenn Sie die Einlaufphasehinter sichgebracht haben,könnenSie Ihr Produktwie einenAutomotorverwendenundbrüskeÜberhitzung
mit hoherBelastung vermeiden.

�

MIT DEM RICHTIGEN ANZÜNDVERFAHRENBLEIBT DAS GLAS SAUBERER UND DAS RISIKO, DASS BEIM LADEN VON
HOLZRAUCHAUSDERTÜRAUSTRITT,WIRDVERRINGERT.
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NORMALBETRIEB
Gerätemit automatischemTürverschluss(Typ1)müssenaus Sicherheitsgründenmit geschlossener Feuerraumtürbetrieben werden (außer
zumNachlegen vonBrennstoff oder zurEntaschung).
Gerätemit nicht automatischemTürverschluss(Typ2)müssenan einen eigenen Schornstein angeschlossenwerden.

WICHTIG: AUS SICHERHEITSGRÜNDEN DARF DIE FEUERRAUMTÜR NUR WÄHREND DER BRENNSTOFFBESCHICKUNG
GEÖFFNET WERDEN. DIE BRENNKAMMER MUSS WÄHREND DES BETRIEBS UND BEI NICHTBETRIEB GESCHLOSSEN
BLEIBEN.

Legen Sie die angegebene stündliche Holzladung ein, vermeiden Sie Überlastungen, die abnormale Spannungen und Verformungen
verursachen(sieheKapitelTECHNISCHEBESCHREIBUNG).

DAS GERÄT DARF NICHT ÜBERLASTET WERDEN. ZU VIEL BRENNSTOFF UND ZU VIEL VERBRENNUNGSLUFT KÖNNEN ZU EINER
ÜBERHITZUNG UNDDAMITZU EINER BESCHÄDIGUNG DES KAMINOFENS FÜHREN. SCHÄDEN,DIEDURCHÜBERHITZUNGVERURSACHT
WERDEN, WERDENNICHTVONDERGARANTIE GEDECKT.DAS PRODUKTMUSS DAHER IMMER MITGESCHLOSSENER TÜRVERWENDET
WERDEN, UMSCHÄDENDURCHÜBERHITZUNG (SCHMIEDEEFFEKT) ZUVERMEIDEN.

ACHTUNG: DIE MAXIMALE HOLZBELASTUNG NICHT ÜBERSCHREITEN - SIEHE KAPITEL TECHNISCHE DATEN,
STUNDENVERBRAUCH.

DIES IST EINGERÄTMIT INTERMITTIERENDERVERBRENNUNG.
NEBEN DEREINSTELLUNGDERVERBRENNUNGSLUFTWIRDDIE INTENSITÄTDERVERBRENNUNGUNDDAMITDIEHEIZLEISTUNG DURCHDEN
SCHORNSTEINBEEINFLUSST. EINGUTERSCHORNSTEINZUGERFORDERTWENIGER LUFTFÜRDIEVERBRENNUNG,WÄHRENDEINSCHLECHTER
ZUGMEHRLUFTFÜRDIEVERBRENNUNGERFORDERT.
UmeineguteVerbrennungzuüberprüfen,kontrollieren Sie,obderRauch,der ausdemSchornstein kommt,klarist.Ist erweiß, bedeutet dies,
dassdasGerät nicht richtig eingestellt oder dasHolzzunassist;ist derRauchhingegengrauoderschwarz,ist diesein Zeichendafür,dassdie
Verbrennungnicht vollständig ist(eswirdmehrSekundärluft benötigt).

ACHTUNG:BEIMNACHLEGENVONBRENNSTOFFÜBERDERGLUTOHNEFLAMMEKANNESZUEINERSTARKENRAUCHENTWICKLUNG
KOMMEN.WENN DIES GESCHIEHT, KANN SICH EIN EXPLOSIVES GAS-LUFT-GEMISCHBILDEN, DAS IM EXTREMFALLZU
EINER EXPLOSION FÜHREN KANN. AUS SICHERHEITSGRÜNDENWIRD EMPFOHLEN, EIN NEUES ZÜNDVERFAHRENMIT
KLEINENSTREIFENDURCHZUFÜHREN.

NENNLADUNG:
Die Nennladung besteht darin, 2 Stück Holzmit einer Länge von 25 cm für
insgesamt 2kgzuverwenden.
Laden Sie nur nach,wenndie Flammezuerlöschendroht.

ACHTUNG: DIE MAXIMALE HOLZBELASTUNG NICHT ÜBERSCHREITEN - SIEHE KAPITEL TECHNISCHE DATEN,
STUNDENVERBRAUCH.

NACHLADUNG:
VerwendenSie4StückeHolzmit einer Länge von25cm fürinsgesamt2kg;
Laden Sie nur nach,wenndie Flammezuerlöschendroht.

� UMZUVERMEIDEN, DASS BEIM NACHLADENRAUCHAUSTRITT,SOLLTEDASHOLZNUR INANWESENHEIT VONGLUT
EINGELEGTWERDEN.
IN DIESER PHASE ERKENNTDEROFENAUTOMATISCHDENVORGANGUNDBEGINNTDENBETRIEBSZYKLUS.
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BETRIEBWÄHRENDDERÜBERGANGSZEIT
IN DER ÜBERGANGSZEIT, D.H. BEI HÖHEREN AUSSENTEMPERATUREN ODER BEI EINEM PLÖTZLICHENTEMPERATURANSTIEG, KANNES ZU
STÖRUNGEN IM SCHORNSTEINKOMMEN,DIE DAZU FÜHREN, DASS DIE ABGASE NICHTVOLLSTÄNDIGANGESAUGTWERDEN. DIE ABGASE
TRETENNICHTMEHRVOLLSTÄNDIGAUS (INTENSIVER GASGERUCH).
IstdiesderFall,ladenSie anschließendeine geringereBrennstoffmengenach,damitderBrennstoffschnellerverbrennt (mitFlammenbildung)
undderZug imSchornstein stabilisiertwird.�

PRÜFEN SIE DAHER,OB ALLE REINIGUNGSÖFFNUNGEN UNDANSCHLÜSSE AMSCHORNSTEINDICHTSIND.
WENN SIE UNSICHERSIND, ISTES BESSER AUFDIEVERWENDUNGDESGERÄTSZUVERZICHTEN.

BETRIEB BEI VOMSTROMNETZGETRENNTEMGERÄT.
Im Falle eines Stromausfalls oder eines Stromausfalls während des Betriebs funktioniert der Ofen weiter, ohne dassmanuelle Eingriffe
vorgenommenwerdenmüssen.
Bei der Beschickungmit Brennmaterial ist jedochwesentlichmehrVorsichtgeboten, da der Kaminofenim Falle einer Überladung
mitHolz keineÜberhitzung anzeigt undkeine Maßnahmenzur Begrenzungder Verbrennungsluftzufuhrergreift. Die angegebene
Leistungwird nichtgarantiert.

ACHTUNG:DIE MAXIMALE HOLZLADUNG DARF NICHT ÜBERSCHRITTEN WERDEN -SIEHE KAPITEL TECHNISCHE DATEN,
STUNDENVERBRAUCH.
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WARTUNGUNDPFLEGE
FühREN SiE DiEANWEiSUNGENSTETSSichER AUS!

• VERGEWISSERN SIE SICH,DASSDERSTECKERDESNETZKABELS (SOFERNVORHANDEN)HERAUSGEZOGEN IST.

• DASS DERWÄRMEERZEUGER DURCHGEHEND KALTIST.

• DASS DIE ASCHEVÖLLIG KALTIST.

• STELLEN SIE SICHER,DASS EIN EFFEKTIVER LUFTAUSTAUSCHIMRAUMWÄHRENDDERPRODUKTREINIGUNGVORHANDENIST.

• SCHLECHTEREINIGUNG BEEINTRÄCHTIGTDIE FUNKTIONUNDSICHERHEIT!

REGELmäSSiGE REiNiGUNGAUFKoSTENDESBENUTzERS
Die regelmäßige Reinigung,wie in dieser Betriebs-und Wartungsanleitung angegeben,mussmit äußerster Sorgfalt durchgeführtwerden,
nachdemdie in dieserBetriebs-undWartungsanleitungbeschriebenenAnweisungen,VerfahrenundZeitpläne gelesenwurden.
PRÜFEN UND REINIGEN SIE DEN AUSSENLUFTEINLASS MINDESTENS EINMAL IM JAHR. DER SCHORNSTEIN MUSS REGELMÄSSIG VOM
SCHORNSTEINFEGERGEKEHRTWERDEN. LASSEN SIE IHREN ÖRTLICHENSCHORNSTEINFEGERDIE ORDNUNGSGEMÄSSE INSTALLATIONDES
GERÄTS,DENANSCHLUSSANDENSCHORNSTEINUNDDIE BELÜFTUNGÜBERPRÜFEN.

WichTiG: REiNiGUNGUNDWARTUNGDüRFENNURBEi KALTEmGERäTDURchGEFühRT WERDEN. Es dürfen nur da La
NoRDicA S.p.A. ausdrücklichgenehmigte undangebotene Ersatzteileverwendet werden. Im Bedarfsfallwenden Sie sichbitte
an Ihren Fachhändler.DASGERäTDARFNichTVERäNDERTWERDEN!

GLASREiNiGUNG
Durcheine gezielte Sekundärluftzufuhrwird die Bildung von SchmutzablagerungenaufdemTürglaswirksamgebremst.Bei derVerwendung
von festen Brennstoffen (z.B.feuchtesHolz)lässtsichdiesjedochnie vermeidenund ist nicht alsMangel desGerätes anzusehen.

WichTiG: DIE REINIGUNG DES SCHAUGLASES DARFNUR UND AUSSCHLIESSLICH IN KALTEMZUSTAND ERFOLGEN, UM EINE
EXPLOSIONSGEFAHRZUVERMEIDEN.
Zur Reinigung könnenspezielleProdukte verwendet werden oder ein angefeuchteter und in Aschegetauchter Zeitungsknäuel
(Zeitung).VERWENDENSiE AUFKEiNENFALLSchEUERNDE oDER chEmiSch AGGRESSiVETüchER oDER PRoDUKTE.

Das richtige Zündungsverfahren, die Verwendung geeigneter Brennstoffmengen und -arten, die richtige Positionierung des
Sekundärluftregisters, ein ausreichender SchornsteinzugunddasVorhandenseinvonVerbrennungsluft sind für denoptimalen Betrieb des
Gerätsund fürdie Sauberhaltungder Scheibe unerlässlich.

GLASBRUch: DadieGlasscheibenauseinerGlaskeramikbestehen,die einemTemperaturunterschiedvonbiszu750°Cstandhält,
sindsiekeinemTemperaturschockausgesetzt.Ihr Bruchkannnurdurchmechanische Erschütterungen (Stößeoder gewaltsames
Schließen derTürusw.)verursachtwerden.
DERERSATzFäLLTDAhERNichT UNTERDiEGARANTiE.

ASchENKASTENREiNiGUNG
Alle Produkte verfügen über einen Feuerraumrostund einen AscheauffangkastenAbbildung 8. Wir empfehlen Ihnen, den Aschekasten
regelmäßig zuleerenundeine vollständigeFüllung zuvermeiden, umdenGrill nicht zuüberhitzen.Wir empfehlen außerdem, immer3-4cm
Asche imFeuerraumzulassen.

AchTUNG:DiEAUS DEmFEUERRAUmENTFERNTEASchEmUSS iNEiNENFEUERFESTENBEhäLTERmiTWASSERDichTEm
DEcKEL GEGEBENWERDEN. DERBEhäLTERmUSSAUFEiNENFEUERFESTENBoDENGESTELLTWERDEN,ENTFERNTVoN
BRENNBARENmATERiALiEN,BiSDiEASchE GELöSchTUND VoLLSTäNDiG ABGEKühLTiST.

SchoRNSTEiNREiNiGUNG
Das richtige Zündungsverfahren, die Verwendung geeigneter Brennstoffmengen und -arten, die richtige Positionierung des
Sekundärluftregisters, ein ausreichender SchornsteinzugunddasVorhandenseinvonVerbrennungsluft sind für denoptimalen Betrieb des
Gerätsund fürdie Sauberhaltungder Scheibe unerlässlich.ES IST RATSAM,MINDESTENS EINMAL IM JAHR EINE GRÜNDLICHE REINIGUNG
VORZUNEHMEN, ODERWENNDIES ERFORDERLICH IST (FunktionsstörungenmitschlechterLeistung).ÜBERMÄSSIGE RUSSABLAGERUNGEN
(KREOSOT)KÖNNENZUPROBLEMEN IMRAUCHABZUGUNDZUSCHORNSTEINBRÄNDENFÜHREN.

DiE REiNiGUNG DARF NUR BEi KALTEm GERäT DURchGEFühRT WERDEN. DIESER VORGANG SOLLTE VON EINEM
SCHORNSTEINFEGERDURCHGEFÜHRTWERDEN,DERGLEICHZEITIGAUCHEINE INSPEKTIONVORNEHMENKANN.

Bei der Reinigung müssen der Aschekasten und das Rauchgasablennkblech aus dem Gerät entfernt werden, um die Rußreinigung zu
erleichtern.
DieAblenkbleche lassensich leicht ausihrenGehäusenentfernen, da sienichtmit Schraubenbefestigt sind.NachderReinigungmüssensie
wiederin ihreSitzeeingesetztwerden(Abbildung 9 - Abbildung 10).

AchTUNG:DASFEhLENDESRAUchABzUGSFühRTzUEiNEmSTARKENUNTERDRUcKmiTzUSchNELLERVERBRENNUNG,
üBERmäSSiGEm hoLzVERBRAUch UNDRELATiVERüBERhiTzUNGDESGERäTS.
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mAioLiKEN(SoFERNVoRhANDEN)
Majolika-Fliesen La NoRDicA S.p.A. sind Produkte von hoher handwerklicher Qualität und können daher Mikrosprünge, Risse und
Farbfehler aufweisen. Diese Merkmale zeugen von seinem hohen Wert. Emaille und Majolika weisen aufgrund ihres unterschiedlichen
AusdehnungskoeffizientenMikrorisse(Craquelé) auf,die ihre Echtheit beweisen.� BEIDERREINIGUNGDERFLIESENWIRDEMPFOHLEN,EINWEICHES,TROCKENESTUCHZUVERWENDEN;WENNREiNiGUNGSmiTTEL

oDER FLüSSiGKEiTEN VERWENDETWERDEN, KöNNENDiESE iNDiE hohLRäUmE EiNDRiNGENUNDDiESE DAUERhAFT
VERSchmUTzEN.

ERzEUGNiSSE AUSNATURSTEiN(SoFERNVoRhANDEN)
NATURSTEIN SOLLTE MIT SEHR FEINEM SCHLEIFPAPIER ODER EINEM SCHEUERSCHWAMM GEREINIGT WERDEN. VERWENDEN SIE KEiNE
REINIGUNGSMITTELODERFLÜSSIGKEITEN.

LAcKiERTEPRoDUKTE(SoFERN VoRhANDEN)
Nach jahrelangemGebrauchdesProduktssindFarbabweichungenbei lackierten Teilenein völlig normales Phänomen.DiesesPhänomen ist
aufdie erheblichenTemperaturschwankungenzurückzuführen,denendasProdukt imBetrieb ausgesetztist,sowie aufdieAlterungderFarbe
selbst im Laufeder Zeit.�

WARNUNG:VORDEMAUFTRAGENEINERNEUEN FARBEMÜSSEN ALLERÜCKSTÄNDEVONDERZULACKIERENDENOBERFLÄCHE
ENTFERNTWERDEN.

EmAiLLiERTEPRoDUKTE(SoFERN VoRhANDEN)
Für die Reinigung emaillierter Teile Seifenwasser oder chemisch NoN scheuernde oder chemisch NichT aggressive Neutralreiniger
verwenden, kalt.�

LASSEN SIE DIE SEIFENLAUGE ODERDASREINIGUNGSMITTELNACHDERREINIGUNGNichT TROCKNEN,SONDERNENTFERNEN
SIE SIE SOFORT.VERWENDEN SIEKEiNSCHLEIFPAPIERODEREISENWOLLE.

VERchRomTEKomPoNENTEN(SoFERNVoRhANDEN)
Sollten sichChromteiledurchÜberhitzungbläulich verfärben, sokanndiesmit einemgeeigneten Reinigungsmittel behobenwerden.

SommERPAUSE
NachderReinigungder Feuerstelle,desSchornsteins unddesRauchabzugs,bei der sichergestellt wird,dassalle Ascheundanderemögliche
Rückstände entferntwurden, sollten alle TürenundRegister desOfens geschlossenwerden.WenndasGerät vomSchornstein getrennt ist,
sollte die Austrittsöffnungverschlossenwerden.
ES IST RATSAM,DEN SCHORNSTEINMINDESTENS EINMAL IM JAHR ZU REINIGEN; GLEICHZEITIG SOLLTE DER AKTUELLE ZUSTANDDER
DICHTUNGENÜBERPRÜFT WERDEN, DADIESE,WENN SIE NICHT PERFEKT INTAKTSIND -D.H.NICHTMEHRAMPRODUKTHAFTEN -DAS
ORDNUNGSGEMÄSSE FUNKTIONIERENDES GERÄTSNICHTGEWÄHRLEISTEN! IHRE ERSETZUNGWÄRE DAHERNOTWENDIG.�

WENNDERRAUM,INDEMDASGERÄTSTEHT,FEUCHTIST,LEGEN SIE ABSORBIERENDE SALZE IN DENFEUERRAUM. SCHÜTZEN
SIE GUSSEISENTEILE MITNEUTRALERVASELINE,WENNDASAUSSEHEN AUF DAUERERHALTENBLEIBEN SOLL.
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oRDENTLichE WARTUNGDURch zERTiFiziERTETEchNiKER
DiEoRDENTLichE WARTUNGmUSSmiNDESTENSEiNmALPRo JAhR DURchGEFühRTWERDEN.
DERWÄRMEERZEUGER, DERMIT HOLZ ALS FESTBRENNSTOFF BETRIEBEN WIRD, ERFORDERT EINE JÄHRLICHE ROUTINEWARTUNG,DIE
VONEINEM qUALiFiziERTENTEchNiKER UNTERVERWENDUNGVoN oRiGiNALERSATzTEiLENDURchGEFühRTWERDEN mUSS.
ANDERNFALLS KANNDIE SICHERHEIT DES GERÄTSBEEINTRÄCHTIGTWERDENUNDDIE GARANTIEBEDINGUNGEN KÖNNENERLÖSCHEN.

Die Einhaltung der dem Benutzer vorbehaltenen Reinigungsintervalle, wie sie im Bedienungs-und Wartungshandbuch beschrieben sind,
stellt sicher,dassderOfen imLaufe der Zeit ordnungsgemäßbrennt undkeine Anomalienund/oder Funktionsstörungenauftreten, die ein
EingreifendesTechnikerserfordernkönnten.
ANFRAGEN FÜR ROUTINEMÄSSIGEWARTUNGSARBEITEN SINDNICHTDURCHDIE PRODUKTGARANTIEABGEDECKT.

DichTUNGEN
DieDichtungen sorgendafür,dassdasProdukt luftdicht ist und einwandfrei funktioniert.
SIE MÜSSEN REGELMÄSSIG ÜBERPRÜFT WERDEN: WENN SIE VERSCHLISSEN ODER BESCHÄDIGT SIND, MÜSSEN SIE SOFORT ERSETZT
WERDEN.
DIESE ARBEITENMÜSSEN VONEINEMQUALIFIZIERTEN TECHNIKERDURCHGEFÜHRTWERDEN.

SchoRNSTEiNANSchLUSS
Saugenund reinigen Sie jährlich oderbei Bedarf denKanal,der zumSchornstein führt.Bei horizontalenAbschnittenmüssendie Rückstände
entferntwerden,bevor sieden Rauchdurchgangbehindern.

BESTimmUNGDERhEizLEiSTUNG
Es gibt keine absolute Regel für die Berechnung der richtigen Leistung.Diese Leistung ist eine Funktion des zubeheizendenRaums,hängt
aber auchin hohemMaße vonder Isolierungab.Die füreinen gut gedämmtenRaumerforderlicheHeizleistungliegt imDurchschnittbei30
kcal/hprom3 (bei einerAußentemperatur von0°C).
Da1kW860kcal/hentspricht, könnenwir einenWert von35W/m3annehmen.
Angenommen, Siemöchteneinen150m3(10x6x2,5m)großenRaumineinem isolierten Hausbeheizen, dannbenötigen Sie150m3x35W/
m3=5250Woder5,25kW.AlsHauptheizung reicht daher ein 8-kW-Gerätaus.

indikativerWert fürdieVerbrennung ErforderlichemengeimVerhältnis
zu1kgtrockenesholz

Brennstoff Einheit kcal/h kW

TrockenesHolz(15% Feuchtigkeitsgehalt) kg 3600 4.2 1,00

NassesHolz(50% Feuchtigkeit) kg 1850 2.2 1,95

Holzbriketts kg 4000 5.0 0,84

Holzbriketts kg 4800 5.6 0,75

NormalesAnthrazit kg 7700 8.9 0,47

Koks kg 6780. 7.9 0,53

Erdgas m3 7800 9.1 0,46

Naphtha L 8500 9.9 0,42

Elektrizität kWh 860 1.0 4,19

79



DEUTSCH

Typund AusTAuschder BATTerien
Um die Batterien einzusetzen/auszutauschen,ist es ausreichend,
denSchutzdeckelderBatterienaufderRückseitederFunksteuerung
(Abbildung1) abzunehmen.
SetzenSie die Batterien unterBeachtung derSymbolik,die aufder
Funksteuerungund aufder Batterie selbst gedruckt ist,ein.

Fürden Betrieb sind3Stk.Mini-StabbatterienAAAerforderlich.

� die FunKsTeuerunG isT BereiTs MiT eineM KAnAL rAdiO id KOnFiGurierT. FALLs ein WeiTerer OFen
VOrhAnden WÄre, isT es, uM inTerFerenZen Zu VerMeiden, nOTWendiG, eine neue KOnFiGurATiOn
durchZuFÜhren, indeMMAneinender BeidenÖFenÄnderT.

einiGe hOchFrequenZ-Ger ÄTe(Z.B. hAndy, u.s.W.) KÖnnTenMiTder KOMMuniKATiOnZWischen
FunKsTeuerunGund OFeninTerFerieren.

respektieren Siedieumwelt!
GebrauchteBatterien enthaltenumweltschädlicheMetalle undmüssendahergetrennt inbesonderenBehältern entsorgt
werden.

FernBedienunG

(Figur 1)

einsTeLLunG rAuMTeMperATursOnde
FunKsTeuerunG

Diese Modalität erlaubt, die von der Funksteuerung erfasste
Raumtemperatur zukalibrieren (nur mit aktivierter Lüftung).Man
empfiehlt für eine korrekte Einstellung, die Funksteuerung in
eine Umgebung mit konstanter Temperaturzupositionieren und
mindestenszwei Stunden zuwarten.
Die Prozedurfürdie Einstellung ist diefolgende:

• Zugang zumMenü und“TECHN MENUE”.
• Zugangscode"241"einstellen. -"ADJ FERNBEDI FUEHL"
• Durch die Tasten oder die gewünschte
Einstellungbezüglich derUmgebung ausführen.

• Speichern undmit derTaste dasMenü verlassen.

KOnFiGur ATiOn
DIE PRoZEDURDER KoDIERUNGDERFUNKSTEUERUNG:

1. TrennenSiedenofen vonderVersorgungab.
2. DrückenSiegleichzeitig dieTasten und OK, bisdieBildschirmseitezurAuswahleinesKanalsRADIo IDerscheint
3. WählenSie überdieTasten und den neuen Kanal RADIOID(Esistmöglich,einenKanalRADIOIDzwischen0und63zuwählen).
4. SpeisenSiedenofen. BestätigenSie innerhalb von10Sekunden (Aufder Funkkarte/Notfallblinkt dieLed) dengewähltenKanaldurch
DrückenderTasteoK aufderFunksteuerung.
5. UmdieerfolgteKonfigurationzubestätigen leuchtet die LEDamModul fürdenNotfall 5Sekunden langdurchgehend.
6. ImFalle,dassdieKonfigurationnichtkorrektausgeführtwurde, visualisiertdasDisplay " ".Wiederholen Sie indiesemFall die Prozedur.
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eiGenschAFTender FunKsTeuerunG

1. DISPLAy

2. SETLEISTUNG /durch dieMenüsblättern /erhöhen -eine Einstellungwählen ( ECo -NoMINAL)

3. SETRAUMTEMP/dieMenüsdurchlaufen/eine Einstellung verringern -ihreWahl rückgängigmachen

4. TasteRückkehr

5. TasteZugang zumMENü und BESTäTIGUNG

6. oN/oFF ofen oderWiederherstellungderModalitätSleep.

7. Eingang Serial-Kabel

8. Batteriefach

• Die Funksteuerung ist mit einem LCD-Displaymit Hintergrundbeleuchtung ausgestattet. Die Dauer der Hintergrundbeleuchtung
beträgt 5 Sekunden.DasDisplayschaltet sich nach einer bestimmtenZeit aus, umden Batterieverbrauch zuvermindern (Modalität
Sleep).

• EswirddurchDruckderTasteoN/oFF (6) erneut eingeschaltet.

AchTunG!
• Lassen Sie die Funksteuerungnicht direkt oder indirekt mitWasser in Kontakt kommen. Bei Feuchtigkeit oder Kontaktmit Wasser
könnte die Funksteuerungnicht ordnungsgemäßfunktionieren.

FREQUENZBäNDER MAXIMALE üBERTRAGENELEISTUNG

868,3mhz 4mWErP

869,85mhz 4mWErP
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BIldSchIrm INBETrIEB

ScrEENShOT mITEXTErNEmThErmOSTATANdEr kl AmmEr"TA"ANgESchlOSSEN

dispLAy

Textanzeige

GemesseneTemperaturim
Raum

Set Raumtemp
Raumthermostateingestellt

ECo -NoMINALSchwacheBatterie

LÜFTunG
–=QUIET
=REGULAR

+=BooST
KeinLüfter=oFF

Textanzeige

Zeigt den Status desKontakts
desexternenzusätzlichen

Thermostats an
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ALLGeMeinesMenÜ
TASTE fuNkTION

Bildlauf-Parameter
Einstellungsdaten ändern

Einschalten /Ausschalten

TASTE fuNkTION

Zurück-Taste-Beenden

OK TastefürdenMenüzugang

ALLGeMeineWArnhinWeise
hinweise, diebeidenerstenZündungendesProduktszubeachten
sind:
In den ersten Betriebsstunden kann es aufgrund des normalen
thermischen Einlaufprozesses zu Rauch- und Geruchsentwicklung
kommen.
WährenddiesesProzesses,der jenach Produkt unterschiedlich lange
dauert, istFolgendes empfehlenswert:
• DenRaumgut lüften
• Falls vorhanden, entfernen Sie alle Fliesen-oder Natursteinteile
von deroberseite desProdukts.

• Aktivieren Sie das Produkt bei maximaler Leistung und
Temperatur

• VermeidenSie einen längerenAufenthalt inRaum
• Produktoberflächen nicht berühren

Anmerkungen:
DerProzessist nacheinigen Heiz-/Kühlzyklenabgeschlossen.
Verwenden Sie für die Verbrennung keine anderen als die in der
Anleitung angegebenenElemente oderStoffe.

VordemEinschaltendesgerätsmüssendie folgenden kontrollen
durchgeführtwerden:
• Die Brennkammerunddie Brennschale müssensaubersein
• überprüfenSiedieDichtheitderFeuertürunddesAschenkastens,
die geschlossenund frei von Fremdkörpern anden Elementen
undDichtungen seinmüssen.

• Prüfen Sie, obdasNetzkabel richtig angeschlossenist.
• Der Schalter (falls vorhanden) mussauf die Position "1" gestellt
werden.

BETrIEBSArT SET

lüfTuNg SET

EASYSETuPhOlZ SET

EINSTElluNgEN SPrAchE

dISPlAY

grAd

rESET

WIfI

fuNkSONdE

* STATuSkAmINOfEN

* RESERVIERTFüR DENTECHNIKER

* TEchNISchES mENü
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sprAche

In diesemMenü könnenSie Ihre bevorzugteSprache einstellen.
Die wählbaren Sprachen sind: Italienisch -Englisch -Deutsch -Französisch -Spanisch -Portugiesisch -Dänisch -Estnisch -Kroatisch -
Slowenisch -Niederländisch -Polnisch -Tschechisch.

ZumEinstellen:oK>EinstEllungEn >sprachE.

GrAd

In diesemMenü könnenSie die gewünschteMaßeinheit einstellen.

ZumEinstellen:oK>EinstEllungEn >grad

einsTeLLunGenFÜr die ersTeZÜndunG

Sobald dasStromkabel ander RückseitedesWärmeerzeugersangeschlossenist,stellen Sie den Schalter (falls vorhanden) auf Position (I).
Der Schalter dient zumEinschaltender Karte desWärmeerzeugers.

sTArT
DieMaschine hatdasVorhandenseineiner Flammein der Brennkammerfestgestellt und schaltet dasRegisterauf ZüNDUNG.

hOLZ
Die Maschine positioniert das Holzregister entsprechend der eingestellten Leistung und anderen Einstellungen, umdie Verbrennung zu
optimieren.

GLuT -hOLZ LAden
DieVerbrennungist fastabgeschlossenund esverbleibt nur nochGlut im InnerendesGeräts.

einsTeLLunG seTLeisTunG
Die Leistunghat 2Betriebsstufen.DurchDrückenderTaste wird die Leistungseinstellungangezeigt,diemitdenTasten oder
geändert werden kann.
Leistung1=ecO -Leistung2=nOMinAL
Die änderung wirddurchDrückenderTasteOK.bestätigt.

BeTrieB und LOGiK

BeTrieBsArT

In diesemMenü kanndie BetriebslogikderMaschinefürdie verwendete Leistung eingestellt werden.
Bereich:(MANUAL, AUToMATIC, AUX)

In derBetriebsartMANUAL kann derBenutzerdie Heizleistungund dieArt derLüFTUNG nach seinenWünscheneinstellen.
Der Kaminofenfunktioniert nur gemäßden vomBenutzer vorgenommenenEinstellungen.

Bei derWahl derBetriebsartAUToMATIC kannderBenutzerdiegewünschteRaumtemperaturunddiezuverwendende LüFTUNG einstellen.
DerKaminofenpasstsich automatisch an,umdie eingestellte Temperaturzuerreichen, ohne sie zuüberschreiten.
diese FunktionverbessertdienutzungdesWärmeerzeugershinsichtlich desVerbrauchs,desthermischenundakustischenKomforts
unddesgeringeren reinigungs-und Wartungsbedarfs.

DurchAuswahlder Betriebsart AUX kannder Benutzerdie Höheder AusgangsleistungunddieArt derLüFTUNG wählen.
DerKaminofenregelt seinenBetrieb auf derGrundlagedesexternenThermostatsTA.
WennderKontaktgeschlossenist,arbeitet derKaminofengemäßden eingestelltenWerten; wennderKontaktgeöffnet ist,schaltet derofen
in die Leerlaufmodulation.

ZumEinstellen:oK>BEtriEBsart >sEt
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sprAche SIEHE KAPITEL:EINSTELLUNGENBEI ERSTERZüNDUNG.

GrAd SIEHE KAPITEL:EINSTELLUNGENBEI ERSTERZüNDUNG.

reseT Benutzereinstellungen zurücksetzen.DrückenSiedieTastedesNot-Aus-Moduls.

einsTeLLunGen

dispLAy
über dasMenü"DISPLAy" könnenSie

• denKontrastderAnzeigeeinstellen.

• Hintergrundbeleuchtung ein-/ausschalten.

• die akustischeSignalisierung aktivieren/deaktivieren

• denTimerfürdasAusschaltenderHintergrundbeleuchtungdesDisplayseinstellen.

• denTimerzumAusschalten desDisplayseinstellen (Schlaf-Modus)

ZumEinstellen:oK>EinstEllung >display.
KURZESEINSTELLENDESTIMERSFÖRDERTDIE LEBENSDAUERDERBATTERIE

LÜFTunG
DieseFunktionnutztdasPROAIRSETUP,mit demdie Lüftungin 4Stufen eingestellt werden kann:oFF, QUIET, REGULAR, BooST, fürjede
LeistungsartECo undNoMINAL.

• oFF Wenn nurdie natürliche Konvektionswärmegenutztwerden soll,ohnedieHilfe von Lüftern, fürmaximaleGeräuschlosigkeit
• QUIET: Die Lüftung sorgtfüreinen optimalen akustischenKomfort.Die Lüfter laufenmit reduzierterGeschwindigkeit.
• REGULAR: Umdasbestmögliche Gleichgewicht zwischen LeistungundKomfortzuerreichen.DiesistdieWerkseinstellung.
• BooST: Wenn Sie die eingestellte HeizleistungdesGerätsmöglichstschnell indenRaumeinspeisenwollen.

ZumEinstellen:OK>lÜFtung >sEt

N.B.:DasGerät ist sokonzipiert, dasses jederzeit sicher funktioniert.
Eine änderung der Lüftungsstufedurch den Benutzerkann in einigen besonderenFällen keine spürbarenAuswirkungenauf die Einstellung
haben.

AkuSTISchEr kOmfOrT hEIZgESchWINdIgkEIT

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

eAsy seTuphOLZ
DieVerwendung vonHolzmit geringemFeuchtigkeitsgehalt ist fürden ordnungsgemäßenBetrieb desGerätserforderlich.
Wenn dasHolzschlecht abgelagert odergroßist,kannderWert von EASy SETUP HoLZ erhöhtwerden,umdie Primärluftzufuhrzuerhöhen
unddieVerbrennungzubeschleunigen (Bereich: 0a+3).
BEFEHLSVERFAHREN

• Taste6drücken.
• DrückenSie die Taste3bis EASy SETUP HoLZ undbestätigen SiemitTaste6.
• Verwenden Sie dieTasten4-5,umden Bereich einzustellen.
• ZumBestätigen dieTaste6undfürdieRückkehrindie vorhergehenden Menüsbiszumanfänglichen ZustanddieTaste1betätigen.
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Wi-Fi
Ermöglicht das ändern von Einstellungen, die sich auf dasWi-Fi-Modulbeziehen.
DerKaminofen istmit einem integrierten Wi-Fi-Modulausgestattet, dasspeziell zurüberwachung undDiagnosederWi-Fi-Funktiondient.

DiegesamteWi-Fi-Schnittstelle ist unterdemMenü Einstellungen ->Wi-Fizusammengefasst

Die Konfigurationmussüber dieTotalControl3.0App erfolgen, die imPlay Store oder Apple Store erhältlich ist.
https://www.lanordica-extraflame.com

• rESET
Mit dieser Einstellung kanndasWi-Fiauf dieWerkseinstellungenzurückgesetztwerden.

ZumEinstellen:oK>EinstEllungEn >WiFi >rEsEt >oK

• WPS
Mit dieser EinstellungkanndasWiFi-Modulmit demHeimrouter verbundenwerden,ohnedassein Passwort eingegebenwerdenmuss.Für
eine einwandfreie Funktion ist esjedocherforderlich, dasProdukt über die TotalControl 3.0-Appzuregistrieren.
Sobald WPS aktiviert ist, wartet dasWLAN-Moduldarauf, dieWLAN-Konfigurationdirekt vom Heimrouter zu erhalten.Der Router, der für
diese Funktionvorbereitet seinmuss,verfügt in der Regel übereine Taste,diemitWPS gekennzeichnet ist.
ZumEinstellen:oK >EinstEllungEn >WiFi >Wps >On

• INfO
In diesemMenüstehendrei Informationen zumWi-Fi-BetriebzurVerfügung.

ZumEinstellen:oK>EinstEllungEn >WiFi >inFO

-MAC: Eindeutiger Identifikationscode desWi-Fi-Geräts
-STATUS: StatusdesWiFi-Moduls,kanndie folgendenWerte annehmen.

• SERIAL Ko: keineKommunikationzwischenWifi-Modulundofenkarte
• NICHTVERBUNDEN: DasWifi-Modulistnicht fürden Internetzugang konfiguriert
• STATIoN oK: DasWLAN-ModulistmitdemHeimrouterverbunden, hat aberkeinenZugriff aufdie Cloud(z.B.kein Internetzugang,
Firewall-Probleme)

• CLoUD oK: DasWiFi-ModulistmitderCloudverbunden
Die Firmware-RevisionsnummerdesWiFi-Modulsist ebenfalls angegeben.
-RSSI: Wi-Fi-Signalstärkebei ordnungsgemäßerVerbindungmit einemZugangspunkt

der rssi-Wert wird indezibel (dB)alsnegativeZahl ausgedrückt,dietypischerweiseimBereichzwischen-60dB(sehrgutessignal) und-85dB(sehr
schlechtessignal) liegt. sollte dassignal schlechtsein,wirdderKaufeinesWi-Fi-repeatersempfohlen,umVerbindungsproblemezuvermeiden.

FunKsOnde
DieRFUNKSoNDE isteinoptionalesZusatzgerät,mit demSie dieTemperaturderInstallationsumgebungoderderKanalisierungüberwachen
können,ohnedassverdrahtete Sensoren erforderlich sind.

Weitere Informationen zurVerwendungundFunktionsweise findenSie unter https://www.lanordica-extraflame.com/it.

die insTALLATiOnMuss VOn quALiFiZierTeM persOnAL und/Oder Technischer unTersTÜTZunG durch
den hersTeLLerdurchGeFÜhrTWerden.

ZusÄTZLicheFunKTiOnen
insTALLATiOnZusÄTZLiches TTherMOsTAT(TA)uMGeBunG-nichT MiTGeLieFerT

DasGerät hat dieMöglichkeit, die Raumtemperatur über einen zusätzlichenThermostat(NICHTMITGELIEFERT) zuregeln.
Nach dem Anzünden arbeitet der Kaminofen, umden im Thermostat eingestellten Wert zu erreichen, indem er HoLZ anzeigt (Kontakt
geschlossen).Der Standard-Raumfühlerwird automatisch ignoriert.
WenndieTemperaturvomThermostaterreichtwird (Kontaktoffen),schaltetderKaminofenaufminimaleLeistungECo um,indemerMoDULATIoN anzeigt.

BEFEHLSVERFAHREN
• Es ist einmechanischeroder digitaler Thermostatmit "normalerweise offenem"Eingangstyp
erforderlich.

• Ziehen Sieden Stecker ausderSteckdose.
• Anhand der Abbildung neben der grünen Klemme TA die beiden Thermostatleitungen
anschließen (potentialfreier Kontakt -nO230V).

• ReaktivierenSie denofen.
• BETRIEBSART aufAUX einstellen.

BITTEBEACHTEN: DIEKLEMMEWIRDIMBEUTELIMINNERENDESOFENSGELIEFERT.
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Anzeigen
DisplAy MotivAtion

off DieTemperaturimRaumist sehrniedrig undderWärmeerzeugerausgeschaltet.

stARt Die Startphase istimGange.

Holz Die normale BetriebsphasemitHolzist imGange.

glUt -Holz lADen DieVerbrennungist fastabgeschlossenund esverbleibt nur nochGlut im InnerendesGeräts.

Al ARMe
DisplAy eRlÄUteRUng lÖsUng

DefeKt KlAppe Die Luftregulierungsklappereagiert nicht wie
erwartet.

VergewissernSie sich, dasskeinMaterial die
Durchgangslöcherblockiert.
Kundendienst kontaktieren.

ÜBeRlAst DieTemperatur imRaumistübermäßig hoch. WenigerHolzladen.

sonDe
veRBRennUngsKAMMeR

DerTemperaturmessfühlerinderKammer ist
defekt. Kundendienst kontaktieren.
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Attention
LessurfAces peuvent devenir très chAudes !

iLfAut toujours porter desgAntsdeprotection !

Lorsdelacombustion,del'énergiethermiqueestlibérée, cequientraîneunchauffageintensedessurfaces,desportes,despoignées,
descommandes,desvitres,duconduitdefuméeetéventuellementdelafaçade del'appareil. Éviter tout contact avecceséléments
sansporterlesvêtementsdeprotection correspondants(gantsdeprotection fournis).
Veilleràcequelesenfantssoientconscientsdecesdangersetlestenir loindufoyerpendantsonfonctionnement.
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Misesengarde

Cemode d'emploi fait partie intégrante du produit : veiller à ce qu'il accom-
pagne toujours l'appareil, mêmes'il est cédé à un autre propriétaire ou utili-
sateur,ou transférédansun autre lieu. S'il est endommagéouperdu,deman-
dez-enun autre àvotre service technique local.Ceproduit doit être destiné à
l'usagepour lequel il aété expressémentconçu.LeFabricantnʼassumeaucune
responsabilité contractuelle et extra-contractuelleen cas de dommagescau-
sésauxpersonnes,auxanimauxouauxbienspar deserreursd'installation, de
réglage,demaintenanceet d'utilisationabusive.
L'installationdoitêtreeffectuéepardupersonnelqualifiéetagréé,quias-
sumeral'entière responsabilitéde l'installation finaleet dubonfonction-
nement ultérieur du produit installé. il faut également tenir compte de
touteslesloiset desréglementationsnationales, régionales,provinciales
et communalesen vigueur dans le paysd i̓nstallation de l̓appareil ainsi
quedesinstructionscontenuesdanslemodedʼemploi.
L'utilisationde l'appareil doit être conformeà touteslesréglementations
locales, régionales,nationaleset européennes.
Le fabricant nʼassumeaucune responsable en casde non-respectde ces
précautions.
Après le déballage, s'assurerde l'intégrité et de l'exhaustivité du contenu. En
cas de non-conformité,veuillez contacter le revendeur auprès duquel vous
avezacheté l'appareil.
Tousles composantsélectriques (le caséchéant) qui constituent le produit et
assurentsonbon fonctionnement doivent être remplacéspardespiècesd'ori-
gine,exclusivementparuncentre dʼassistancetechnique agréé.

sécurité

⑩ l'APPArEIl PEuTêTrE uTIlISÉ PArdESENfANTSâgÉS d'AumOINS
8 ANS ET PAr dES PErSONNES dONT lES cAPAcITÉS PhYSIquES,
SENSOrIEllES Ou mENTAlESSONTrÉduITES, Ou quI mANquENT
d'EXPÉrIENcE OudES cONNAISSANcESNÉcESSAIrES, à cONdITION
qu'EllES SOIENT SurVEIllÉES Ou qu'EllES AIENT rEÇu dES

Nousvousremercionsd'avoir choisinotreentreprise;notreproduitestuneexcellentesolutiondechauffage
néedela technologielaplusavancée,avecunequalitédefabrication supérieureetundesigntoujoursactuel,
pourquevouspuissieztoujoursprofiterdela sensation fantastique que la chaleur de la flammepeutvous
procurer.
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INSTrucTIONS cONcErNANT l'uTIlISATIONSûrE dE l'APPArEIl ET
l AcOmPrÉhENSIONdES dANgErS ENcOuruS.
⑩ lES ENfANTSdOIVENTêTrESurVEIllÉS POur S'ASSurEr qu'IlS
NEjOuENTPASAVEcl'APPArEIl.
⑩ lE NETTOYAgE ET l A mAINTENANcE PrÉVuS POur êTrE
EffEcTuÉS PAr l'uTIlISATEur NEdOIVENTPASêTrEEffEcTuÉS PAr
dES ENfANTSSANSSurVEIll ANcE.
⑩ NE PASTOuchEr lE gÉNÉrATEur PIEdS NuS Nu EN AYANTdES
PArTIESdu cOrPS mOuIllÉES OuhumIdES.
⑩ Il ESTINTErdITd'APPOrTEr dES mOdIfIcATIONSà l'APPArEIl.
⑩ NEPASTIrEr, dÉBrANchEr NITOrdrE lES câBlES ÉlEcTrIquES
SOrTANTduPrOduIT(lE cAS ÉchÉANT),mêmES'Il ESTdÉBrANchÉ
dE l'AlImENTATIONÉlEcTrIquE.
⑩ Il ESTrEcOmmANdÉ dE Pl AcEr lE câBlE d'AlImENTATION(lE
cAS ÉchÉANT) dE mANIèrE à cE qu'Il N'ENTrE PAS EN cONTAcT
AVEclES PArTIESchAudES dE l'APPArEIl.
⑩ l AfIchEd'AlImENTATION(lEcASÉchÉANT)dOITêTrEAccESSIBlE
APrèS l'INSTAll ATION.
⑩ ÉVITErdE BOuchEr OudE rÉduIrE l ATAIllE dES OuVErTurES
dEVENTIlATIONdANSlE lOcAl d'INSTAll ATION;lES OuVErTurES
dEVENTIlATIONSONTINdISPENSABlES à uNEBONNEcOmBuSTION.
⑩ NE PAS l AISSEr lES ArTIclES d'EmBAll AgE à l A POrTÉE dES
ENfANTSOudES PErSONNES INcAPABlES NONASSISTÉES.
⑩ PENdANTlE fONcTIONNEmENTNOrmAldEl'APPArEIl, l APOrTE
du fOYEr dOITTOujOurS rESTEr fErmÉE.
⑩ lOrSquE l'APPArEIl ESTENmArchE, Il ESTchAud AuTOuchEr,
EN PArTIculIEr Sur TOuTESlES SurfAcES EXTÉrIEurES, ET Il
cONVIENTdONc dE fAIrE ATTENTION.
⑩ VÉrIfIEr qu'Il N'YAITPASd'OBSTrucTIONS AVANTd'AllumEr
l'APPArEIl APrèS uNE lONguE PÉrIOdE d'INuTIlISATION.
⑩ EN cAS d I̓NcENdIE du TuYAud'ÉVAcuATIONdE l A fumÉE, SE
muNIr dE SYSTèmESAPPrOPrIÉSPOur ÉTOuffEr lES fl AmmESOu
APPElEr lES POmPIErS.
⑩ cETAPPArEIl NEdOITPASSErVIr dʼINcINÉrATEur dE dÉchETS.
⑩ NEPASuTIlISEr dE lIquIdE INfl AmmABlEPOur l'AllumAgE.
⑩ lES cArrEAuX dEfAïENcE(lE cASÉchÉANT)SONTdESPrOduITS
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dE hAuTE fAcTurE ET PEuVENT dONc PrÉSENTEr dES mIcrO-
PONcTuATIONS,dES crAquElurES ET dES ImPErfEcTIONS dE
cOulEur. cES cArAcTÉrISTIquES TÉmOIgNENTdESONcArAcTèrE
PrÉcIEuX. l'ÉmAIl ETl A fAïENcE,ENrAISONdE lEur cOEffIcIENT
dE dIl ATATIONdIffÉrENT, PrOduISENT dES mIcrOfISSurES
(crAquElurES) quI PrOuVENT lEur AuThENTIcITÉ.POur lE
NETTOYAgEdES cArrEAuX, Il EST rEcOmmANdÉ d'uTIlISEr uN
chIffON dOuX ET SEc ; SI l'ON uTIlISE uN dÉTErgENT Ou uN
lIquIdE, cEluI-cI rISquE dE PÉNÉTrErdANSlES cAVITÉSETdElES
fAIrE rESSOrTIr.
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AVERTISSEMENTSGENERAUX
LaresponsabilitédeLasociété LaNORDICAS.p.a. selimite àla fourniturede l̓appareil.
Son inStallation doit être réaliSée danS leS règleS de lʼart, Selon leS préSenteS inStructionS et leS règleS de la
profeSSion, par du perSonnel qualifié, qui agit au nom de SociétéS apteS à aSSumer lʼentière reSponSabilité de
lʼenSembledelʼinStallation.
LA SOCIéTé LA NORDICAS.p.A. NʼEST pAS RESpONSAbLE DU pRODUITMODIfIé SANS AUTORISATIONETDE LʼUTILISATIONDE
pIèCES DEREChANGE NONORIGINALES.
IL ESTObLIGATOIREDE RESpECTERLES NORMES NATIONALESETEUROpéENNES, LES DISpOSITIONS LOCALESOUENMATIèRE
DELéGISLATIONSDANS LESECTEURDELACONSTRUCTIONAINSI qUE LES RéGLEMENTATIONSANTI-INCENDIES.

LʼAppAREILNE pEUTpAS ÊTREMODIfIE. La société LaNORDICAS.p.A nʼassumeaucune responsabilité en cas de non
respect decesprécautions.

DéCLARATIONDECONfORMITé DUCONSTRUCTEUR
objet: AbSENCEDʼAMIANTEETDECADMIUM
nouS déclaronS que touS noS appareilS Sont aSSembléSavec deSmatériaux ne comportant paSde partieS en amiante
ou SeSdérivéS et que danS le matériau dʼapport utiliSé pour leS SoudureS le cadmiumnʼeSt paSpréSent ni utiliSé SouS
aucune forme que ce Soit,commeil eSt prévu par la norme de référence.
objet: RèGLEMENTCEN. 1935/2004
nouS déclaronS que touS noS produitS, leS matériauxdeStinéSà entrer en contact avec leS alimentS Sont indiquéS
pour lʼuSagedeSalimentS,conformément au règlement ce cité à lʼobjet.

REGLES pOURLAMISE ENpLACE
lʼinStallation de lʼappareil et deS élémentSauxiliaireS relatifS à lʼinStallation du chauffage, doit être conforme
à
touteS leS normeSet aux réglementationSactuelleS prévueSpar la loi.
lʼinStallation, leS relatifS branchementS de lʼinStallation, la miSeen Service ainSi que le contrôle du correct
fonctionnement doivent être ScrupuleuSementeffectuéS par un perSonnel autoriSé en reSpectant leS inStructionS
SuivanteS ainSique leS normeS envigueur (nationaleS,régionaleS,provincialeS et municipaleS)préSenteSdanS le payS
où eSt inStallé lʼappareil.
lʼinStallation doit êtreeffectuéepar un perSonnelautoriSé,quiremettra à lʼacheteurunedéclaration deconformité
de lʼinStallation, et qui aSSumera lʼentière reSponSabilité de lʼinStallation définitive et par conSéquent du bon
fonctionnement du produit inStallé.
l̓ appareil estassembléet prêt pourle raccordement;il doit être reliéaumoyendʼunraccordementau conduitdʼévacuationde lafuméede la
maison.le raccorddoit être depréférencecourt,rectiligne, horizontalou positionnélégèrement enmontée.les raccordementsdoivent être
hermétiques.
avant l̓ installation,effectuer lesvérifications suivantes:

• sortiedefuméesSupérieur -poStérieur -latéral;
• sʼassurerque la structure est en mesure de supporter le poids de votre appareil. Si la portée est insuffisante, adopter lesmesures
appropriées(par exempleune plate-formepour distribuer le poids)pour augmenter la portée. lanordica S.p.a responsabilitése
limiteà lafournituredelʼappareildeScription technique.

• canalisationde l̓ airchaud(pluS Seulement ).
• Sʼassurerque le sol puisse supporter le poids de l̓ appareil et procéder à son isolation dans le cas où il serait construit en matériel
inflammable (DIMENSIONSSELONLALÉGISLATIONRÉGIONALE).

• Sʼassurerque la pièce où sera installé l̓ appareil soit suffisamment ventilée, à ce propos, il est fondamental de faire attention aux
fenêtreset auxportes àfermetureétanche (joints dʼétanchéité).

• éviter dʼinStaller lʼappareil danS deS locaux où Se trouvent deS conduitS de ventilation collective, deS
hot teS avec ou SanS extracteur, deS appareilS à gaz typeb,deS pompeSde chaleur ou deS appareilS dont le
fonctionnement Simultané pourrait provoquer la dépreSSiondu local (réf.NormeUNI10683).

• Sʼassurerqueletuyaudʼévacuationdelafuméeetlesconduitsauxquelssera raccordél̓ appareilsoientadéquatspour lefonctionnement
decet appareil,IL NʼESTpASpERMIS DERACCORDERpLUSIEURS AppAREILSà LAMÊME ChEMINéE.

• le diamètre dʼouverture pour la connexion à la cheminée doit correspondre au moins avec le diamètre du tuyau de la fumée.
l̓ ouverture devrait être dotée dʼuneconnexionmuralepour introduirele tuyau dʼéchappementet dʼunerosace.

• l̓ installation doit être faite pourpermettre le nettoyage et l̓ entretienduproduit et duconduit desfumées.
LA SOCIéTé LA NORDICA S.p.A. DéCLINE TOUTE RESpONSAbILITé pOUR LES DOMMAGES AUX ChOSES ET/OU
pERSONNES pROVOqUéS pARLA MISE EN pLACE. EN OUTREELLE NʼEST pAS RESpONSAbLE DU pRODUITMODIfIé
SANS SONAUTORISATIONETMÊME pASDELʼUTILISATIONDEpIèCES DE REChANGENONORIGINALES.

le ramoneur habituel devotre zone doit être informé de la miSeenplace de la cuiSinièrethermiquepour quʼil puiSSe
en contrôler la juSte connexion au conduit de fuméeet le degré dʼefficacité de ce dernier.
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SÉCURITÉ CONTRELES INCENDIES
En installant lE produit,il faut rEspEctEr lEs mEsurEsdEsécurité suivantEs:
a) pourassureruneisolationthermique suffisent,respecterladistanceminimaledesécuritéentre le poêleet lesélémentsdeconstruction et

objets inflammableset sensiblesà lachaleur (meubles,revêtements enbois,tissus,etc.) (voirFigure 4 -A-B).TOUTESLES DISTANCES
mINImALES DE SÉCURITÉ SONT INDIqUÉES SUR LʼÉTIqUETTE DU pRODUIT ET IL NE FAUT pAS ALLER AU-DESSOUS DES
vALEURSINDIqUÉES(voirdéclaration dE pErformancE).

b) devant la portedufoyer,dansla zonederadiationdecette dernière,il nedoityavoiraucunobjetoumatériaudeconstructioninflammable
et sensibleà la chaleuràmoinsde voirFigure 4 -Ade distance.cette distancepeut être réduite à40cmsi l̓ oninstalle uneprotection,
rétroventilée et résistanteà lachaleur devant toute lacomposanteà protéger.

c) silEproduit Est installésur un sol dEmatériau inflammablE,il faut pourvoir unEbasEignifugE.LESSOLSCOmpOSÉS
pARmATÉRIAUxINFLAmmABLES, commemoquette,parquetouliège etc.,DOIvENTêTRE RECOUvERTSparunecouchedematériel
non inflammable,par exemplecéramique,pierre, vitre ou acier etc.. (dimensions selonles règlements régionales).la plaquede sol doit
dépasserde facedʼaumoins50cmet latéralementdʼaumoins30cm l̓ ouverturede laporte deremplissage(Figure 4 -B).

d) au-dEssusdu produit,il nE doit y avoir aucun composant inflammablE (Ex.mEublEs- élémEnts suspEndus).
lE produit doit fonctionnEr ExclusivEmEntquand lEtiroir à cEndrEs Est inséré.lEs résidussolidEs dE la combustion
(cEndrEs) doivEnt êtrE rEcuEillis dans un contEnEur hErmétiquEEt résistant au fEu. lE produit nE doit jamais êtrE
alluméE En présEncE dʼémissionsdEgaz ou dEvapEurs (par ExEmplEcollE pour linoléum,EssEncE Etc.).nE pasdéposEr
dEmatériaux inflammablEs prèsdu produit.

durant la combustion lʼénErgiEthErmiquE qui sE dégagE comportE un réchauffEmEnt nEt dEs surfacEs,
portEs, poignéEs,commandEs,vitrEs Et tuyau dEs fuméEs Et évEntuEllEmEnt dE la partiE antériEurE dE
l̓ apparEil. ÉvITER LE CONTACTAvEC CES ÉLÉmENTS ET pORTER TOUjOURS DES vêTEmENTS DE pROTECTION
ADÉqUATSOUDESOUTILSACCESSOIRES(gantsrésistants à la chalEur,dispositifs dE commandE).
FAIRE EN SORTE qUE LES ENFANTS SOIENT CONSCIENTSDE CES DANgERS ET qU I̓LS NE SʼAppROChENT pAS DE
LʼAppAREILENmARChE.

lʼutilisation dʼun combustiblE Erroné ou trop humidE,à causE dEs dépôts (créosotE) du conduit dE fuméE,pourrait
provoquEr un incEndiE.

INTERvENTIONRApIDE
En cas dʼincEndiEdans la connExion ou dans lE conduit dE fuméE:
a) fermer la porte de chargementet le tiroirà cendres.
b) éteindre à l̓ aidedʼextincteursau dioxydede carbone(extincteursà poudrede co2 )
c) demander l̓ intervention immédiate despompiers.

NEpASÉTEINDRELEFEU AvECDES jETS DʼEAU.
quand lEconduit dEfuméEcEssEdEbrûlEr,lEfairEcontrôlEr parunspécialistEpourlocalisEr dʼévEntuEllEs
fissurEs ou points pErméablEs.
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DESCRIPTIONTECHNIQUE

Lespoêles àbois deLANORDICAconviennent pour chaufferdesespacesde vie pendant certaines périodes.

CesONt DesbûChes DebOIsquI sONt utILIsées COmmeCOmbustIbLe.Il S'agITD'UN aPPaREIl à COmbUSTIONINTERmITTENTE.

Le poêle-cheminéeest enfonte brute et émaillée.

Le foyer est revêtu intérieurement dedalles enNORDIKeR®.Lestrous calibrés percés à l'arrière garantissent l'arrivée d'air préchauffé dans le
foyer,ce qui permet unepostcombustionquiaugmente l'efficacité et réduit les émissionsdegazimbrûlés.A l'intérieur se trouve une épaisse
grille plateen fonte.

Les déflecteurs internes réfléchissent le rayonnement du feu et augmentent ultérieurement la température à l'intérieur de la chambre de
combustion.Ainsi,enexploitant lesfluxdegazd'échappement, la combustionestoptimiséeet l'efficacité estaccrue(Figure 9).

La porte en vitrocéramique d'une seule pièce (résistante jusqu'à 700°C)offre une trèsbelle vue surles flammeset empêche les étincelles et
la fuméede s'échapper.

souslagrilledufoyersetrouveuntiroiràcendresfacilementextractible(Figure 8). Letiroiràcendresdoitêtrevidé régulièrementafinque
les cendresn'obstruent pasl'entrée de l'air.

lE CHaUffagE DEl a PIèCEa lIEU :

-PaR RaYONNEmENT : la chaleur est diffusée dans la pièce par la vitre panoramique et les surfaces extérieureschaudes dupoêle (voir le
chapitresurlaDéteRmINAtIONDeLAPuIssANCe theRmIque) ;

-PaRCONVECTION: le passagede l'air à traversle revêtement du foyerlibère de la chaleur dansla pièce ;

-PaRCONVECTIONfORCÉE:afin d'améliorerla distribution dela chaleurdansla pièced'installation uniquement oudansla pièceadjacente
(LARIssA PLus uNIquemeNt ),unsystèmede ventilationest installéde sériesurcemodèle.

aCCESSOIRES TISONNIER gaNT RaDIOCOmmaNDE SONDERaDIO THERmOSTaT
SUPPlÉmENTaIRE

DeséRIe DeséRIe DeséRIe OPtIONs NONFOuRNI

Le RADIOCOmmANDepermetde régler 2puissancesde fonctionnement, la puissanceECOet la puissanceNOmINal.

lES OUVERTURESPOUR l'aIR DE COmbUSTION(primaire et secondaire) SONTgÉRÉES PaR lE lOgICIEl en fonctiondu SET
PUISSaNCE réglé.

L'airest nécessaireauprocessusde combustion. C'estaussipar l'air que le feu estmaintenu vif.�
L'air de combustion peut être prélevé directement à l'extérieur aumoyend'un tuyau flexible (ignifugéNON fourni) (voir la
sectionintitulée VENTIlaTIONDEl a HOTTEOUDEl a PIèCE aDJaCENTE).

94



FRANÇAIS

DONNÉESTECHNIQUES

Définition : conformément à la normeEN13240

Puissancenominale (utile) en kW
Rendement en%
Consommationhorairedeboisenkg/h(boisà20% d'humidité)
Dépressionà lapuissancethermiquenominale enPa
COmesuréà13% d'oxygèneen%
COmesuréà13% d'oxygène enmg/m3

Émissionsdegazd'échappement eng/s-bois
Températuredesgazd'échappement dans lemilieuen°C-bois
températuremoyennedesgazde combustionàl'échappementen°C
Consommationélectrique Pmax(W)
Consommationélectrique Pnominale (W)
Consommationélectrique en standby (W)
m3pouvant être chauffés (30kcal/hxm3)
Systèmede construction
Hauteur enmm
l argeurenmm
Profondeur enmm
Poidsenkg
Dimensionsde labouche àfeu enmm(Lxh)
Dimensionsdu foyerenmm(Lxh xP)
Dimensionsdu fourenmm(Lxh xP)
Diamètredu conduitdʼévacuationde lafuméeenmm
Tuyaud'évacuationdela fuméehauteur≥(m)-dimensionsmin (mm)
Typedegrille Grille plate
Distancesdesécurité anti-incendie ChapitreSÉCURITÉ

(*)dans touslescas,l̓ installation doitêtredimensionnéeetvérifiéeconformémenta laméthodegénéraledecalculdelanormeUni en13384-1ou
selond̓autresméthodesdont l̓efficienceaétéprouvée.

(**) pourdesédificesdont l̓ isolation thermiquenecorrespondpasauxdispositionsdurèglement sur les isolations thermiques,la capacité de
chauffage estde: type deconstruction favorable (30kcal/hxm3); type deconstruction moinsfavorable (40kcal/hxm3); type deconstruction
défavorable (50kcal/hxm3).

une isolation thermique adéquate auxdispositionssurla protection de la chaleur permet dʼobtenirun volumede chauffage supérieur.Avec
unchauffage temporaire,encasd i̓nterruptiondeplusde8h,la capacité dechauffagediminuede25% environ.

Lesdonnées techniqUes décLarées ont été obtenUes en UtiLisant Lʼessencedʼhêtre en cLasse “a1”seLonLa norme Uni en iso
17225-5ethUmiditéaUdessoUsde20%.UtiLiser dʼaUtre essencepoUrrait exiger des régULations spécifiqUeset procUrer des
rendementsdUprodUit différents.

l aRISSa

NOmINal PaRTIal

P3 -9,3 P1 -5,1
86,3 86,9
2,5 1,34

12 (1,2mmh2O) 12 (1,2mmh2O)
0,033 0,142
407,0 1774
6,7 4,2
218.4 175,6
262,1 210,7
40 2,4
2,4 2,4
2,4 2,4

(**) 267
1

1226
628
483
202

337x350
380x410x255

-
130

(*) 4-200x200Ø200
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DÉTAILSLARISSA

A Sortie d'air ambiant E Entrée d'air decombustion H Fusible

B Accèsà la chambrede combustion F ModuleWi-Fi H Alimentation électrique 230V

C Plaque signalétique G Sortie de fumée I Entrée du thermostat
supplémentaire

D Module dʼurgence H Marche/Arrêt
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UNE FOIS LE POÊLE ENPLACE, AVANTDEREMONTERLEREVÊTEMENT,VÉRIFIER QUE LE BOUCHONESTBIEN ENPLACE
SURLABASE.

FUSIBLE
Si le poêle n'estpasalimenté,il estrecommandéde fairevérifier l'état du fusibleparun technicien qualifié.

MISE ENPLACEDUPOÊLE
Pour unfonctionnement correctdu produit,il estrecommandéde le placerparfaitement àniveau,à l'aide d'unniveau àbulle.
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NOTESPOURLE FONCTIONNEMENTCORRECT

Porte coupe-feu
Module dʼurgence

lOrS dudÉmArrAgE:
Le générateurvérifie la position duclapet des registresde l'air.
S'il détecte des anomalies, le générateur semet en alarme «CLIGNOTEMENTrapide de la
LEDL1-VoirModule dʼurgence ».

lOrS dElʼAllumAgE :
veilleramaintenirlaportedufeuferméependanttoute laphased'AllumAgE.

PENdANTlE TrAVAIl :
veiller amaintenirla portecoupe-feuferméependant toute la phasedeTrAVAIl.

dANSlAPhASEBrAISE :
Lacombustionestpresqueterminéeet ilnerestequedesbraisesàl'intérieur delamachine.
Il est recommandéde charger le poêle jusqu'à ce que la LEDL1clignote, la porte doit être
ouverte pourchargerle poêle.

Chaquepressionsurle boutonP1modifie l'état desfonctions :

LE POêLE EST équIPé D'uN MODuLE D'urGENCE SITué DANS LA PArTIE INFérIEurE
DrOITE DEL'AVANT,quIPErMET LAGESTIONDEbASE Du POêLE.

rÉINITIAlISATIONdE
l'AlArmE

PuissanceEcO PuissanceNOmINAl

PréSENCE
AlArmE

OuI

NON

boutonP1
Pressionrapide :modifie la puissancede fonctionnementdu poêleentre EcO etNOmINAl.
Pression prolongée :modifie la puissance de fonctionnement entre EcO et NOmINAl et réinitialise les
réglagesde ventilation et de canalisation auxvaleursd'usine.

L1 :LED bleue éteinte : Le poêlefonctionne àla PuissanceEcO (Puissance réduite).

L1 :LEDbleue allumée : Le poêle fonctionne à la PuissanceNOmINAl, c'est-à-direàla valeur dʼhomologation.

L1 :LEDbleue clignotante :

Clignotement RAPIDE = le poêle est en état d'AlArmE, message sur l'écran de la radiocommande.
Appuyer surP1pourréinitialiser l'alarme.

ClignotementLENT=chArgEr du BOIS il est recommandédechargerle poêle jusqu'àceque la LEDL1
clignote -la températuredans le brasier abaissé.
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TUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE
EXIGENCES FONDAMENTALESPOURLEBONFONCTIONNEMENTDEL'APPAREIL:
• la section intérieure doit depréférenceêtre circulaire ;
• être isolée thermiquement et imperméable, et construite avec desmatériaux aptes à résisterà la chaleur, aux produits de la
combustionet àla condensationéventuelle ;

• être exemptedegouletsd'étranglement etavoir une trajectoire verticale avecdesdéviations nedépassantpas45°;
• sielle adéjà été utilisée,elle doit êtrenettoyée ;
• toutes lessectionsduconduit de fuméedoivent pouvoirêtre inspectées ;
• desouverturesd'inspection pourle nettoyage doivent êtreprévues ;
• respecter lesdonnées techniquesde lanotice d'utilisation ;

SI LESTUYAUXDʼÉVACUATIONDELAFUMÉEONTUNESECTIONCARRÉEOURECTANGULAIRE,LESBORDS INTÉRIEURSDOIVENTÊTREARRONDIS
AVECUNRAYOND'AUMOINS20MM.POURLA SECTIONRECTANGULAIRE, LERAPPORTMAXIMAL ENTRELESCÔTÉSDOITÊTRE≤1,5.
Une section troppetite entraîne une diminution dutirage.Il estconseillé derespecterune hauteurminimalede 4m.
Les éléments suivants sont INTERDITS et nuisent au bon fonctionnement de l'appareil : fibrociment, acier galvanisé, surfaces intérieures
rugueuseset poreuses.La Figure 1 fournit desexemplesdesolution.� POURUNE INSTALLATIONCORRECTE,RESPECTERLES DIMENSIONS DUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE INDIQUÉES

DANS LE TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES. POUR LES INSTALLATIONSAYANTDES DIMENSIONS DIFFÉRENTES,
DIMENSIONNER CEDERNIERCONFORMÉMENTÀLANORMEEN13384-1.

LETIRAGECRÉÉPARVOTRETUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE DOITÊTRESUFFISANT MAISPASEXCESSIF.
Une trop grandesection dutuyau d'évacuation de la fuméepeut avoir unvolume àchauffertrop important et doncentraîner desdifficultés
dansle fonctionnementde l'appareil ;pouréviter cela, toute la hauteurdu tuyaud'évacuation de lafuméedoit être gainée.Une sectiontrop
petite entraîne unediminutiondu tirage.

ATTENTION: EN CE QUI CONCERNELA CONSTRUCTIONDU RACCORDEMENTAUTUYAUD'ÉVACUATIONDE LA FUMÉE ETLES
MATÉRIAUX INFLAMMABLES, SE CONFORMER À LA NORME UNI10683.LETUYAUD'ÉVACUATIONDE LA FUMÉE DOIT ÊTRE
SUFFISAMMENTÉLOIGNÉDESMATÉRIAUXINFLAMMABLESOUCOMBUSTIBLES PARUNEISOLATIONAPPROPRIÉEOUUN
ESPACED'AIR.
ILESTINTERDITD'Y FAIREPASSERDESTUYAUTERIESDESYSTÈMESOUDESCONDUITSD'ADDUCTIONAIR.ILESTÉGALEMENTINTERDIT
DE PRATIQUERDESOUVERTURESMOBILES OU FIXES SUR CEDERNIER, POUR LE BRANCHEMENTD'AUTRESAPPAREILS DIFFÉRENTS
(VOIRLECHAPITRERACCORDEMENTAUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉED'UNE CHEMINÉEOUD'UN FOYEROUVERT).

TERMINALDECHEMINÉE
LETIRAGEDUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE DÉPENDÉGALEMENTDEL'ADÉQUATIONDUTERMINALDECHEMINÉE.
IL ESTDONCINDISPENSABLE QUE, SI ELLE EST FABRIQUÉEARTISANALEMENT,LA SECTIONDE SORTIESOIT PLUSDEDEUX FOIS LA SECTION
INTÉRIEUREDUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE (Figure 2).
Commele terminaldecheminéedoit toujoursdépasserle faîtedutoit, il doit assurerl'évacuation mêmeenprésencedevent (Figure 3).
Le terminal de cheminéedoit répondre auxexigencessuivantes :
• Avoirunesection intérieure équivalente àcelle de la cheminée.
• Avoirunesectiondesortieutile deuxfoissupérieureà la section intérieure dutuyaud'évacuation de la fumée.
• Être construitdemanièreàempêcher lapluie, laneige et tout corpsétrangerdepénétrer dansle tuyaud'évacuation dela fumée.
• Être facile à inspecter,pour lamaintenance et le nettoyage.

RACCORDEMENTÀLACHEMINÉE
Lesproduitsavec fermetureautomatiquede laporte (type 1) doivent, pourdesraisonsdesécurité,êtreutilisésavec laporte dufoyerfermée
(saufpour laphasede chargementdu combustibleoude l̓ éliminationde la cendre).
Les produitsdotés de portes à fermeturenon automatique (type 2) doivent être raccordés à leur propretuyau d'évacuation de la fumée.Le
fonctionnement avec laporte ouverte n'est autoriséque soussurveillance.
LETUBEDERACCORDEMENTAUTUYAUD'ÉVACUATIONDE LAFUMÉE DOITÊTRELE PLUS COURTPOSSIBLE, RECTILIGNE, HORIzONTALOU
LÉGÈREMENT ENMONTÉE,ET ÉTANCHE.

LE RACCORDEMENTDOIT ÊTRE RÉALISÉ AVECDES TUYAUX STABLES ET SOLIDES, IL DOIT ÊTRE CONFORMEÀ TOUTES LES NORMES ET
RÉGLEMENTATIONSEN VIGUEUR ETÊTRE FIXÉ HERMÉTIQUEMENT AUTUYAUD'ÉVACUATIONDE LA FUMÉE.
Le diamètre intérieur dutuyaude raccordementdoit correspondreaudiamètreextérieurdu rondindʼéchappementdesfuméesde l'appareil
(DIN 1298).

ATTENTION: EN CE QUI CONCERNELA CONSTRUCTIONDU RACCORDEMENTauTUYAUD'ÉVACUATIONDE LA FUMÉE ET LES
MATÉRIAUX INFLAMMABLES, SE CONFORMER À LA NORME UNI10683. LE TUYAU D'ÉVACUATION DE LA FUMÉE DOIT ÊTRE
SUFFISAMMENTÉLOIGNÉDESMATÉRIAUXINFLAMMABLES OUCOMBUSTIBLES PARUNE ISOLATIONAPPROPRIÉE OUUNESPACE
D'AIR.DISTANCEDESÉCURITÉMINIMALE DE25CM.

La dépressionde la cheminée (TIRAGE)doit être d'au moins (voir chapitreDONNÉESTECHNIQUES -Pascal). Lamesure doit toujours être
effectuée lorsquel'appareil est chaud(puissancecalorifique nominale).
Lorsquela dépressiondépasse17 Pa (=1.7mmde colonned'eau), elle doitêtre réduiteen installantunrégulateur detirage supplémentaire
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(soupape d'étranglement) surle tuyau d'échappement oudansla cheminée,conformémentà laréglementation en vigueur.�

POUR UN BON FONCTIONNEMENTDE L'APPAREIL,IL EST ESSENTIEL QU'UNE QUANTITÉSUFFISANTE D'AIRSOITFOURNIE AU
SITED'INSTALLATION POUR LACOMBUSTION (voir le chapitre VENTILATIONETAÉRATIONDES LOCAUXD'INSTALLATION).

RACCORDEMENTAUTUYAUD'ÉVACUATIONDELA FUMÉE DʼUNE CHEMINÉEOUDʼUN FOYER
OUVERT

Le conduit defuméeest lasection de tube quirelie le Produit autuyau d'évacuation de la fumée;cesprincipes simplesmaistrèsimportants
doivent être respectés lorsdu raccordement:

• ILNE FAUTENAUCUNCASUTILISER LECONDUITDEFUMÉE D'UNDIAMÈTRE INFÉRIEUR ÀCELUIDUCOLLIERDEFIXATIONDESORTIEDONTLEPRODUIT
ESTÉQUIPÉ ;

• CHAQUEMÈTREDECONDUITDEFUMÉE HORIzONTALENTRAÎNEUNECHUTEDEPRESSION IMPORTANTE,QUI PEUT DEVOIRÊTRECOMPENSÉE PARUNE
SURÉLÉVATIONDUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE ;

• LASECTIONHORIzONTALENEDOITJAMAIS DÉPASSER2MÈTRES (UNI 10683);
• CHAQUECOUDEDANSLECONDUITDEFUMÉE RÉDUITCONSIDÉRABLEMENTLETIRAGEDUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE,QUI PEUTDEVOIRÊTRE
COMPENSÉ PARUNE SURÉLÉVATIONAPPROPRIÉE ;

• LANORME UNI 10683-ITALIE STIPULE QUE LES COUDESOU CHANGEMENTSDE SENS NEDOIVENTEN AUCUNCAS ÊTRESUPÉRIEURS À2,YCOMPRIS
L'ENTRÉEDANSLETUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE.

Pour utiliser le tuyau d'évacuation de la fumée dʼune cheminée ou d'un foyer ouvert, il faut fermer hermétiquement la hotte sousle point
d'entréeduconduitde fuméepos.AFigure 5.
Si le tuyau d'évacuation de la fuméeest tropgrand (par exemple30x40cmou40x50cm),il est nécessaire de le gainer avec un tube en acier
inoxydable d'aumoins 200mmdediamètre,pos.B, en veillant à bien refermer l'espace restant entre le tube et le tuyau d'évacuation de la
fumée immédiatement endessousdu terminal de cheminéepos.C.

VENTILATIONETAÉRATIONDES LOCAUXD'INSTALLATION
COMME CES PRODUITS TIRENT LEUR AIR DE COMBUSTION DU LOCALD'INSTALLATION, IL ESTOBLIGATOIREQU 'UNE QUANTITÉ SUFFISANTE D'AIR SOIT
FOURNIE AU LOCAL D'INSTALLATION.DANS LE CAS DE FENÊTRES ET DE PORTES ÉTANCHES (PAR EX. (LES MAISONS CONSTRUITES SELON DES CRITÈRES
D'ÉCONOMIED'ÉNERGIE), IL ESTPOSSIBLE QUEL'ENTRÉED'AIRFRAISNESOITPLUSGARANTIE,CEQUICOMPROMETLETIRAGEDEL'APPAREIL,VOTREBIEN-ÊTRE
ETVOTRE SÉCURITÉ.
IMPORTANT:Pourunmeilleur confortet uneoxygénationrelative de lapièce,l'air decombustionpeut êtreprélevé directement àl'extérieur
aumoyend'un raccorddebranchement àun tuyau flexible.Le tuyaude raccordement(NON fourni)doit être lisse,d'un diamètreminimalde
Figure 6, d'une longueurmaximalede3met nepascomporterplusde troiscoudes.Si celui-ciest relié directement àl'extérieur,il doit être
équipéd'unbrise-ventspécifique.
POUR UN BON FONCTIONNEMENTDE L'APPAREIL, IL EST IMPÉRATIFQUE L'AIR FOURNI AU LIEU D'INSTALLATIONSOIT SUFFISANT POUR
ASSURER LACOMBUSTIONETLARÉ-OXYGÉNATIONDELAPIÈCE.
Celasignifieque,grâceàdesouvertures spécialescommuniquantavec l'extérieur,l'air doitpouvoir circulerpourlacombustion,mêmelorsque
les portes et lesfenêtres sontfermées.
Lesprisesd'air doivent répondre auxexigencessuivantes :
• ÊTREEPARDESCAILLEBOTIS,DESGRILLAGES, ETC.,SANS RÉDUIRE LASECTIONUTILENETTE;
• ÊTRECONSTRUITESDEMANIÈRE ÀPERMETTRE LESOPÉRATIONSDEMAINTENANCE;
• PLACÉES DEMANIÈREÀNEPASÊTREOBSTRUÉES ;
• S'IL YADES HOTTESASPIRANTES DANSLA PIÈCE OÙ L'APPAREILEST INSTALLÉ,ELLES NE DOIVENTPASFONCTIONNERENMÊME TEMPS.
Celles-cipeuvent en effet provoquer desémanationsdansla pièce,mêmelorsque laporte du foyer estfermée.

L'arrivée d'air propre et non contaminé peut également se faire à partir d'un local adjacent au local d'installation (aération et ventilation
indirectes) pour autant que ce fluxpuissesefaire librement àtravers desouvertures permanentes communiquantavec l'extérieur.
LAPIÈCEATTENANTENEPEUTÊTRE UTILISÉECOMMEGARAGE,ENTREPÔTDEMATÉRIAUXCOMBUSTIBLES OUAUTRESACTIVITÉSPRÉSENTANT
UNRISQUED'INCENDIE, SALLEDEBAIN,CHAMBREÀCOUCHEROUPIÈCECOMMUNEDUBÂTIMENT.

La ventilation est considérée commesuffisantelorsquele local estéquipé de prisesd'air conformémentau tableau :

Catégoriesd'appareils Normede référence
Pourcentagede la section

nette dʼouvertureparrapport àla sectionde
sortie desgazde combustionde l'appareil

Valeurminimalenette de
l'ouverture duconduitde

ventilation
Cheminées UNI EN13229 50% 200cm²
Poêles UNI EN13240 50% 100cm²

Cuisinières UNI EN12815 50% 100cm²

L'INSTALLATIONÀL'INTÉRIEUR DE LOCAUXPRÉSENTANTDES RISQUES D'INCENDIE EST INTERDITE. L̓ INSTALLATIONESTÉGALEMENT INTERDITE
DANS LES LOCAUX À USAGE HABITATIFOU LA DÉPRESSION MESURÉE ENTRE LES MILIEUX EXTÉRIEUR ET INTERNE EST SUPÉRIEURE À 4 Pa -
RÉFÉRENCEPOURL'ITALIE SELONLESNORMESUNI10683.

IL ESTNÉCESSAIREDESECONFORMERÀTOUTESLES LOIS ETRÉGLEMENTATIONSNATIONALES,RÉGIONALES, PROVINCIALES ETMUNICIPALES
DUPAYSOÙL'APPAREIL EST INSTALLÉ.
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COMBUSTIBLES AUTORISÉS/NONAUTORISÉS
Lescombustibles autoriséssont lesbûches debois.Seules des bûchesdebois sec(teneur en eaumaximalede20%) doivent être utilisées. Il
faut normalement charger 2ou3bûchesdeboisaumaximum.Lesmorceauxdeboisdoivent avoir une longueurd'environ20à30cmetune
circonférence maximalede30à35cm.
LES BÛCHES DE BOIS PRESSÉ NON RÉSINÉ DOIVENT ÊTRE UTILISÉES AVEC PRÉCAUTION AFIN D'ÉVITER UNE SURCHAUFFE QUI
POURRAITENDOMMAGERL'APPAREIL, CARELLESONTUNPOUVOIRCALORIFIQUEÉLEVÉ.
Le bois utilisé comme combustible doit avoir un tauxd'humidité inférieur à 20% et doit être stocké dans un endroit sec. Le bois humide
rendl'allumage plusdifficile,car il faut plusd'énergie pourévaporer l'eau présente.La teneuren eauprésenteégalement l'inconvénient que,
lorsque latempérature baisse,l'eau se condensed'aborddansle foyer,puis dansla cheminée,ce qui entraîne undépôt considérable de suie,
avec le risqueéventuel de voir la suies'enflammer.
Leboisfraiscontient environ60% deH2Oetnepeutdoncpasêtrebrûlé.Il doit êtreplacédansunendroit secet ventilé (parexemplesousun
auvent) pendant aumoinsdeuxansavant d'être utilisé.
ENTREAUTRES,LESMATÉRIAUXSUIVANTSNEPEUVENTÊTREBRÛLÉS : CHARBON,ROGNURES, ÉCORCESETDÉCHETSDEPANNEAUX,
BOISHUMIDEOUTRAITÉAUVERNIS, MATIÈRESPLASTIQUES, AUQUELCASLAGARANTIEDEL'APPAREILDEVIENTCADUQUE.
LE PAPIER ETLECARTONNEDOIVENTÊTREUTILISÉSQUEPOUR L'ALLUMAGE.
LACOMBUSTIONDESDÉCHETSESTINTERDITEETENDOMMAGERAITL'APPAREIL ETLETUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE,CEQUI SERAIT
PRÉJUDICIABLE À LASANTÉETPROVOQUERAITDESNUISANCESOLFACTIVESQUI FERAIENTL'OBJETDE PLAINTESDELA PARTDUVOISINAGE.
Le boisn'est pasun combustibleà longue duréeet il n'est doncpaspossibledʼobtenirun chauffageen continu pendant la nuit.

Espèces kg/m3 kWh/kgHumidité 20%
Hêtre 750 4,0
Chênechevelu 900 4,2
Orme 640 4,1
Peuplier 470 4,1
Mélèze* 660 4,4
Sapin rouge(de Suisse)* 450 4,5
Pin sylvestre* 550 4,4

* BOIS RÉSINEUX INADAPTÉS
ATTENTION: L'UTILISATIONCONTINUEET PROLONGÉE DE BOIS PARTICULIÈREMENT RICHE EN HUILES AROMATIQUES
(PAR EX. EUCALYPTUS, MYRTE, ETC.) ENTRAÎNE UNE DÉTÉRIORATIONBRUTALE (ÉCAILLAGE) DES COMPOSANTS EN
FONTEDUPRODUIT.

Lesdonnéestechniquesindiquéesontété obtenuesenutilisant duboisdehêtredeclasse«A1»,conformémentàla normeUNIENISO 17225-5,et
untauxd'humidité inférieurà20%. L'utilisationd'autresessencespeutnécessiterdesajustementsspécifiquesetentraînerdesrendementsdifférents
duproduit.
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PRÉPARATIONDEL'ALLUMAGE
Pourallumerlefeu,il estconseilléd'utiliserdepetitesbaguettesde boisavec dupapieroud'autresmoyensd'allumage disponiblesdansle commerce.
Ouvrir l'éventuel robinet d'étranglement dutuyau d'évacuation desfumées.

PENDANTCETTEPHASE, NEJAMAIS LAISSER LE FOYERSANS SURVEILLANCE.

ALLUMAGE
IMPORTANT: lors du premier allumage, il est inévitable qu'une odeur désagréable se dégage (due au séchage des colles
présentesdansla cordelette câblée dʼétanchéitéou duvernis deprotection), qui disparaîtaprèsune courte utilisation.
UNEBONNE VENTILATIONDEL'ENVIRONNEMENTDOITTOUTEFOIS ÊTREASSURÉE. LORSDU PREMIER ALLUMAGE, NOUS
VOUSRECOMMANDONSDECHARGERUNEQUANTITÉRÉDUITEDECOMBUSTIBLE ETD'AUGMENTERLENTEMENTLAPUISSANCE
CALORIFIQUEDEL'APPAREIL.
L'UTILISATIONDETOUTESLES SUBSTANCES LIQUIDES, COMMEPAREXEMPLE L'ALCOOL,L'ESSENCE, LE PÉTROLEETLES
PRODUITSSIMILAIRES ESTINTERDITE.
NE JAMAISALLUMERL'APPAREILLORSQUEDESGAZCOMBUSTIBLES SONTPRÉSENTSDANSLAPIÈCE.

ALLUMAGE :
-Pour l'allumage, utiliser 8morceauxdebois (1) d'une longueur de25 cmet
d'un poidstotal de2kg;
-Sur le bois, placer6baguettesde bois (2) d'une longueur de25cmpourun
total de0,5kg;
-Dans la partie supérieuredu tasdebois, placer l'allume-feu (3), qui peut être
par exemplede la laine debois imprégnée decire ;
-Allumer l'amorce (3).Une allumette suffit pourallumer le feu.

NE JAMAIS SURCHARGERL'APPAREILUNETROPGROSSEQUANTITÉDECOMBUSTIBLE ETD'AIR POURLACOMBUSTIONPEUT
PROVOQUERUNESURCHAUFFE ETDONCENDOMMAGERL'APPAREIL.LAGARANTIENECOUVREPASLESDOMMAGESDUSÀ
UNESURCHAUFFEDEL'APPAREIL.

Pour unallumage initial correctdesproduitstraités avecdespeintureshaute température, il fautconnaître lesélémentssuivants:
• lesmatériauxdeconstruction desproduitsenquestion nesontpashomogènes,eneffet despiècesen fonte et enacier coexistent.

• la température à laquelle estsoumisle corpsduproduit n'est pashomogène :d'une zoneà l'autre, les températuresvarient de300°C
à500°C;

• aucoursde savie, le produit est soumisàdescycles alternésd'allumage et d'extinction aucoursd'unemêmejournée et àdescycles
d'utilisation intense oude reposabsolu aufil dessaisons;

• Avantdepouvoir parlerderodage,lenouveauproduit devra subirplusieurscyclesdedémarragepourpermettre àtouslesmatériaux
et à lapeinture d'effectuer lesdifférentescontraintes élastiques;

• En particulier, on peut remarquer dans un premier temps l'émission d'odeurs typiques desmétaux soumis à de fortes contraintes
thermiques et despeintures encore fraîches.

Il estdoncimportant de suivrecespetites étapeslorsde l̓allumage :
1. Veillerà ceque l'air soitbien renouvelé àl'endroit où l'appareil estinstallé.

2. Lors despremiers allumages,ne pas surcharger la chambrede combustion (environ lamoitié de la quantité indiquée dans la notice) et
laisserle produit allumépendant aumoins6à10heuresen continu.

3. Répétez cette opération aumoins4-5foisouplus,selon votredisponibilité.

4. Parlasuite,il fautchargerdeplusenplus(en suivantentoutcaslesinstructionsde lanotice concernantlachargemaximale)etmaintenirles
périodesd'allumage aussilonguesque possibleen évitant,aumoinsdanscette phaseinitiale, lescycles courtsd'allumage etd'extinction.

5. LORSDES PREMIERS ALLUMAGES, AUCUNOBJETNEDOITÊTREPLACÉ SUR L'APPAREIL ETEN PARTICULIERSUR LES SURFACES
LAQUÉES. NEPASTOUCHERLESSURFACESLAQUÉESNEDOIVENTPENDANTLECHAUFFAGE.

6. Une fois la périodede «rodage »passée,vouspouvezutiliser votre produit commeunmoteur de voiture,en évitant les surchauffesdues
àdes chargesexcessives

�
AVECUNEPROCÉDURED'ALLUMAGECORRECTE,LAVITRERESTEPLUS PROPREETLE RISQUEDEFUMÉE S'ÉCHAPPANT
DELA PORTELORSDUCHARGEMENTDUBOIS EST RÉDUIT.
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FONCTIONNEMENTNORMAL
Lesappareilséquipésd'une porte àfermetureautomatique (type 1)doivent, pourdesraisonsde sécurité,obligatoirement être utilisésavec la
porte du foyerfermée(saufpour lechargement ducombustible oul'élimination des cendres).
Lesappareilsdont lesportesnesefermentpasautomatiquement(type 2)doivent êtreraccordésàleurpropretuyau d'évacuation delafumée.

IMPORTANT : POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, LA PORTE DU FOYER NE PEUT ÊTRE OUVERTE QUE PENDANT LE
CHARGEMENTDU COMBUSTIBLE. LE FOYERDOITRESTER FERMÉ PENDANTLES PÉRIODES DE FONCTIONNEMENTET
D'INACTIVITÉ.

Insérerla chargedeboishoraireindiquée, éviter lessurchargesqui provoquent destensionset desdéformationsanormales(selon lechapitre
DESCRIPTIONTECHNIQUE).

L'APPAREILNEDOITJAMAIS ÊTRESURCHARGÉ.TROPDECOMBUSTIBLE ETTROPD'AIR POUR LACOMBUSTION PEUVENT PROVOQUER
UNE SURCHAUFFE ET ENDOMMAGER LE POêLE. LES DOMMAGES CAUSÉS PAR LA SURCHAUFFE NE SONT PAS COUVERTSPAR LA
GARANTIE. LE PRODUITDOITDONCTOUJOURS êTREUTILISÉ EN LAISSANT LA PORTE FERMÉE AFIN D'ÉVITER LES DOMMAGESDUS À LA
SURCHAUFFE(EFFETDE FORGE).

ATTENTION:NEPASDÉPASSERLA CHARGEMAXIMALEDEBOIS -VOIRCHAPITREDONNÉESTECHNIQUES,CONSOMMATION
HORAIRE.

IL S'AGITD'UNAPPAREILÀCOMBUSTIONINTERMITTENTE.
L'INTENSITÉ DE LA COMBUSTION ETDONC LE RENDEMENT CALORIFIQUE DÉPENDENT NON SEULEMENT DU RÉGLAGE DE LʼAIRPOUR LA
COMBUSTIONMAISAUSSIDELACHEMINÉE.UNBONTIRAGEDELACHEMINÉENÉCESSITEMOINSD'AIRPOURLACOMBUSTION,ALORSQU'UN
MAUVAISTIRAGENÉCESSITE PLUSD'AIR POURLACOMBUSTION.
Pour vérifier la bonne combustion,vérifier si la fuméequi s'échappe de la cheminée est claire.Si elle est blanche, cela signifieque l'appareil
n'est pas bien réglé ou que le bois est trop humide ; si, en revanche, la fumée est grise ounoire, c'est le signe que la combustion n'est pas
complète (il fautplusd'air secondaire).

ATTENTION:LORSDEL'AJOUTDECOMBUSTIBLE AU-DESSUSDESBRAISES ENL'ABSENCEDEFLAMME, UNFORTDÉGAGEMENT
DE FUMÉE PEUT SE PRODUIRE. SI CELASE PRODUISAIT, UNMÉLANGE EXPLOSIF DEGAZ ETD'AIRPOURRAITSE FORMER
ET, DANS DES CAS EXTRÊMES, UNE EXPLOSION POURRAIT SE PRODUIRE. POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ, IL EST
RECOMMANDÉD'EFFECTUERUNENOUVELLEPROCÉDURED'ALLUMAGEÀL'AIDEDEPETITESBAGUETETS.

CHARGENOMINALE :
Lachargenominale consisteàutiliser2morceauxdeboisd'une longueurde25
cmpour untotal de2kg ;
Rechargeruniquement lorsquela flammeest surle point de s'éteindre.

ATTENTION:NEPASDÉPASSERLA CHARGEMAXIMALEDEBOIS -VOIRCHAPITREDONNÉESTECHNIQUES,CONSOMMATION
HORAIRE.

RECHARGE :
Utiliser4morceauxdeboisde25cmde longpour untotale e2kg;
Rechargeruniquement lorsquela flammeest surle point de s'éteindre.

� POUR ÉVITER TOUTDÉGAGEMENT DE FUMÉE LORS DU RECHARGEMENT, LE BOIS NE DOIT ÊTRE INSÉRÉ QU'EN
PRÉSENCEDEBRAISES.
ÀCESTADE, LE POÊLERECONNAîTAUTOMATIQUEMENTL'OPÉRATIONETDÉMARRELECYCLEDETRAVAIL.
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FONCTIONNEMENTPENDANTLES PÉRIODES DETRANSITION
PENDANT LA PÉRIODE DE TRANSITION, C'EST-À-DIRELORSQUE LES TEMPÉRATURES EXTÉRIEURES SONT PLUS ÉLEVÉES, OU EN CAS
D'AUGMENTATIONSOUDAINE DE LATEMPÉRATURE, IL PEUT Y AVOIRDES PERTURBATIONS DANS LE TUYAUD'ÉVACUATIONDE LA FUMÉE
QUI FONTQUE LES GAZ DE COMBUSTIONNE SONT PAS COMPLÈTEMENT ASPIRÉS. LES GAZ D'ÉCHAPPEMENT NE S'ÉPANOUISSENT PLUS
COMPLÈTEMENT(ODEUR INTENSEDEGAZ).
Si c'estle cas,chargerensuiteune quantitéréduite decombustibleen faisanten sorteque cedernierbrûle plusrapidement(avec l'apparition
de flammes)et que letirage dutuyau d'évacuation de la fuméesestabilise.�

VÉRIFIER DONCQUETOUTESLES OUVERTURESPOUR LENETTOYAGEETLES RACCORDEMENTSÀLACHEMINÉE SONTÉTANCHES.
ENCASD'INCERTITUDE, RENONCERÀUTILISER L'APPAREIL.

FONCTIONNEMENTAVECLE PRODUITDÉBRANCHÉDEL'ALIMENTATIONÉLECTRIQUE.

Encasde pannedecourantouencasde pannedecourantalorsque leproduitestencoursde fonctionnement,le poêlecontinueàfonctionner
sansqu'aucuneopérationmanuelle ne soit nécessaire.
Prêter toutefois la plusgrande attention au chargementdu combustiblecar, encasde surchargede bois, le poêle nesignalepasde
surchauffeet ne prendaucunemesurepour limiter l'arrivée d'air de combustion.Lesperformances annoncéesne sont pasgaranties.

ATTENTION:NE PASDÉPASSER LACHARGEMAXIMALE DE BOIS -VOIR CHAPITREDONNÉES TECHNIQUES, CONSOMMATION
HORAIRE.
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MAINTENANCE ETENTRETIEN
SuIvEz ToujouRS lES INSTRuCTIoNSENTouTESéCuRITé!

• S'ASSURER QUELAFICHEDUCÂBLED'ALIMENTATION(LE CASÉCHÉANT) ESTDÉBRANCHÉE.

• QUE LEGÉNÉRATEURESTFROID ENTOUTPOINT.

• QUE LES CENDRESSONTCOMPLÈTEMENTFROIDES.

• ASSURER UNÉCHANGED'AIREFFICACE DANSLAPIÈCE PENDANTLENETTOYAGEDUPRODUIT.

• UNMAUVAISNETTOYAGENUITAUBONFONCTIONNEMENT ETÀLASÉCURITÉ !

NETToyAgEpéRIodIquE Aux SoINS dE l'uTIlISATEuR
Le nettoyage périodique, tel qu'indiqué dans le présentmanuel d'utilisation et demaintenance, doit être effectué avec le plus grand soin
aprèsavoir lu lesinstructions,les procédureset les délaisdécrits danscette notice.
VÉRIFIER ETNETTOYERL'ENTRÉED'AIR EXTÉRIEUR AUMOINS UNE FOIS PARAN. LA CHEMINÉE DOIT ÊTRERÉGULIÈREMENT RAMONÉE PAR
UN RAMONEUR. DEMANDEZ ÀVOTRERAMONEUR LOCALDEVÉRIFIER L'INSTALLATIONCORRECTEDEL'APPAREIL, LE RACCORDEMENTÀLA
CHEMINÉE ETLAVENTILATION.

IMpoRTANT: lE NETToyAgEETl AMAINTENANCENEdoIvENT ÊTREEFFECTuéSquE loRSquE l'AppAREIl ESTFRoId.
Seules les pièces de rechange expressémentautoriséeset proposéespar l aNoRdICA S.p.A. peuvent être utilisées.En cas de
besoin,veuillezcontacter votre revendeurspécialisé.l'AppAREIl NEpEuTpASÊTREModIFIé !

NETToyAgEdE l AvITRE
Grâceàune entréed'air secondairespécifique,la formationdedépôtsde saletésurla vitre dela porte estefficacement ralentie.Toutefois,elle
ne peut jamaisêtre évitée lorsde l'utilisation de combustiblessolides(p.ex.boishumide) et celane doit pasêtre considérécommeundéfaut
de l'appareil.

IMpoRTANT: lE NETToyAgEdE l AvITREdoIT ÊTREEFFECTuéuNIquEMENT ETExCluSIvEMENT loRSquE l'AppAREIl
ESTFRoId AFINd'évITERqu'Il N'ExploSE.
Pourlenettoyage,ilestpossibledʼutiliserdesproduitsspécifiquesouunebouledepapierjournal(journal) humidifiéeet trempée
danslacendre.MAISNEpASuTIlISER dE CHIFFoNSou dE pRoduITS ABRASIFSou CHIMIquEMENTAgRESSIFS.

Laprocédured'allumagecorrecte,l'utilisation dequantitéset detypesdecombustiblesappropriés,lepositionnementcorrectduregistred'air
secondaire,untirage suffisantdelacheminée etlaprésenced'air decombustionsontindispensablesaufonctionnement optimaldel'appareil
et aumaintien dela propretéde lavitre.

RupTuRE dES vITRES : les vitres étant en vitrocéramique résistantà une différence de températureallant jusqu'à 750°C,elles
ne sontpassujettes auxchocs thermiques.Leur rupture nepeut être causéequepardeschocsmécaniques(chocs oufermeture
violente de laporte,etc.).
lE REMplACEMENTN'ESTdoNC pASCouvERT pARl AgARANTIE.

NETToyAgEdu TIRoIRÀCENdRES
Touslesproduitssontéquipés d'unegrille de foyeret d'un tiroir derécupération descendres Figure 8. Nousvousrecommandonsde vider
périodiquement le tiroir à cendres et d'éviter de le remplir complètement, afin de ne pas surchauffer la grille. Nous vous recommandons
également de toujours laisser3à4cmdecendresdans le foyer.

ATTENTIoN: lES CENdRES RETIRéES du FoyER doIvENT ÊTRE pl ACéES dANS uN RéCIpIENT IgNIFugE MuNI
d'uN CouvERClE éTANCHE.lE RéCIpIENTdoIT ÊTREplACé SuR uN Sol IgNIFugé, À l'éCART dES MATéRIAux
INFlAMMABlES, juSqu'À lʼExTINCTIoNETlE REFRoIdISSEMENTCoMplETdES CENdRES.

NETToyAgEdu TuyAud'évACuATIoNdE l AFuMéE
Laprocédured'allumagecorrecte,l'utilisation dequantitéset detypesdecombustiblesappropriés,lepositionnementcorrectduregistred'air
secondaire,untirage suffisantdelacheminée etlaprésenced'air decombustionsontindispensablesaufonctionnement optimaldel'appareil
et aumaintien de la propretéde la vitre. IL EST CONSEILLÉ DE PROCÉDER ÀUNNETTOYAGECOMPLET AUMOINS UNE FOIS PAR AN,OU
SI CELA S'AVÈRENÉCESSAIRE (problèmes de dysfonctionnementet de performancesmédiocres).UNDÉPÔTEXCESSIF DE SUIE (CRÉOSOTE)
PEUTENTRAÎNERDESPROBLÈMES DANSL'ÉVACUATIONDESFUMÉES ETL I̓NCENDIEDUTUYAUD'ÉVACUATIONDELAFUMÉE.

lE NETToyAgENEdoIT ÊTREEFFECTuéquE loRSquE l'AppAREIl ESTFRoId. CETTEOPÉRATION,DOITÊTREEFFECTUÉE
PARUNRAMONEURQUI PEUT EFFECTUERUNE INSPECTIONENMÊMETEMPS.

Lorsdu nettoyage,le tiroiret le déflecteur degazde combustiondoivent être retirésde l'appareil pourfaciliter le nettoyage de lasuie.
Lesdéflecteurs peuvent être facilement retirésde leurlogement carilsne sontpasfixéspardesvis.Une foisnettoyés,ilsdoivent être replacés
dansleurlogement(Figure 9 - Figure 10).

ATTENTIoN:l'ABSENCEdE déFlECTEuRdE FuMéEpRovoquE uNEFoRTEdépRESSIoN, AvECuNECoMBuSTIoNTRop
RApIdE,uNECoNSoMMATIoNExCESSIvEdE BoIS ETuNE SuRCHAuFFERElATIvEdE l'AppAREIl.
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lES CARREAuxdE FAÏENCE(lE CASéCHéANT)
Les carreauxen faïence l a NoRdICA S.p.A. sont desproduits de haute qualité artisanale et, en tant que tels, ils peuvent présenterdes
micro-ponctuations,descraquelures et desimperfectionsde couleur.Cescaractéristiques témoignent de soncaractère précieux.L'émailet la
faïence,en raisonde leur coefficient de dilatation différent,produisent desmicrofissures(craquelures) quiprouvent leur authenticité.� POUR LE NETTOYAGEDES CARREAUX, IL EST RECOMMANDÉ D'UTILISER UN CHIFFON DOUX ET SEC ; SI l'oN uTIlISE uN

déTERgENTou uN lIquIdE, CEluI-CIRISquE dE péNéTRERdANSlES CAvITéSETdE lES FAIRERESSoRTIRdE MANIÈRE
pERMANENTE.

pRoduITS ENpIERRENATuREllE (lE CASéCHéANT)
LAPIERRENATURELLEDOITÊTRENETTOYÉEAVECDUPAPIERDEVERRETRÈSFINOUUNEÉPONGEABRASIVE.NEpASUTILISERDEDÉTERGENTS
OUDELIQUIDE.

pRoduITS pEINTS(lE CASéCHéANT)
Aprèsdesannéesd'utilisation duproduit, lavariation de couleur despièces peintesest unphénomène tout àfait normal.Cephénomène est
dû auximportantes variations de température auxquellesle produit est soumisen fonctionnement et au vieillissement de la peinture elle-
mêmedansle temps.�

MISE ENgARdE :AVANTD'APPLIQUER UNENOUVELLE PEINTURE, IL FAUTNETTOYERETÉLIMINERTOUTRÉSIDUDELASURFACE
À PEINDRE.

pRoduITS élIMINéS (lE CASéCHéANT)
Pour le nettoyage despièces émaillées,utiliser de l'eau savonneuseouundétergent neutreNoN abrasifou chimiquementNoN agressif,à
froid.�

APRÈS LENETTOYAGE,NEpASLAISSER SÉCHERL'EAUSAVONNEUSEOULEDÉTERGENT,LES ÉLIMINER IMMÉDIATEMENT.NEpAS
UTILISERDEPAPIERDEVERREOUDELAINEDE FER.

CoMpoSANTS ENCHRoME(lE CASéCHéANT)
Si les composantschromésprennent une teinte bleuâtre en raisond'une surchauffe,cela peut être résolu àl'aide d'un produit de nettoyage
approprié.

péRIodE dʼARRÊTENéTé
Aprèsavoir nettoyé le foyer,la cheminéeet le tuyaud'évacuation de la fumée,en s'assurantque touteslescendreset autresrésiduséventuels
ont été éliminés, il convient de fermertoutes les portes avec leursregistresde foyer.Si l'appareil est déconnecté de la cheminée, l'orifice de
sortie doit être fermé.
IL ESTCONSEILLÉ DE NETTOYERLE TUYAUD'ÉVACUATIONDE LAFUMÉE AUMOINS UNE FOIS PARAN;ENMÊME TEMPS, IL FAUTVÉRIFIER
L'ÉTATRÉEL DES jOINTS QUI, S'ILS NE SONT PAS PARFAITEMENT INTACTS -C'EST-À-DIREQU'ILS N'ADHÈRENT PLUS AU PRODUIT -NE
GARANTIRAIENTPAS LE BONFONCTIONNEMENTDE L'APPAREIL!LEUR REMPLACEMENT SERAIT DONCNÉCESSAIRE.�

SI LAPIÈCE Où SE TROUVEL'APPAREILESTHUMIDE, PLACERDES SELS ABSORBANTS ÀL'INTÉRIEURDU FOYER.PROTÉGERLES
PIÈCES EN FONTE,SI L'ONVEUTEN PRÉSERVER L'ASPECTDANS LETEMPS, AVECDE LAVASELINE NEUTRE.
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MAINTENANCEdE RouTINE EFFECTuéE pARdES TECHNICIENS
CERTIFIéS
l AMAINTENANCEdERouTINE doIT ÊTREEFFECTuéEAuMoINS uNE FoIS pARAN.
LE GÉNÉRATEURUTILISANTDU BOIS COMMECOMBUSTIBLE SOLIDE, IL NÉCESSITEUNEMAINTENANCEANNUELLE DE ROUTINEQUI DOIT
ÊTREEFFECTUÉEPARUNTECHNICIENquAlIFIé, ENuTIlISANT uNIquEMENT dES pIÈCESdE RECHANgEd'oRIgINE.
LENON-RESPECTDECETTECONSIGNEPEUTCOMPROMETTRE LASÉCURITÉDEL'APPAREILETANNULER LES CONDITIONSDELAGARANTIE.

Lerespectdesfréquencesde nettoyage réservéesàl'utilisateur,tellesque décritesdansle manueld'utilisation etdemaintenance,garantira une
combustioncorrecte dupoêle aufil dutemps,en évitant toute anomalieet/outout dysfonctionnementqui pourraitnécessiterl'intervention
d'un technicien.
LES DEMANDES DETRAVAUXDEMAINTENANCEDEROUTINENE SONTPAS COUVERTESPARLAGARANTIEDU PRODUIT.

joINTS d'éTANCHéITé
Lesjoints assurentl'étanchéité de l̓ appareilet donc lebon fonctionnement duproduit.
ILS DOIVENTÊTREVÉRIFIÉS PÉRIODIQUEMENT :S'ILS SONTUSÉS OU ENDOMMAGÉS, ILS DOIVENTÊTREREMPLACÉS IMMÉDIATEMENT.
CES OPÉRATIONSDOIVENTÊTREEFFECTUÉES PARUNTECHNICIENQUALIFIÉ.

RACCoRdEMENTÀl ACHEMINéE
TOUS LES ANS OU CHAQUE FOIS QUE LE BESOIN S'EN FAIT SENTIR, PASSER L'ASPIRATEUR ET NETTOYER LE CONDUIT MENANT À LA
CHEMINÉE. S'IL Y ADES SECTIONS HORIZONTALES,LES RÉSIDUS DOIVENTÊTRE ÉLIMINÉS AVANTQU'ILS N'OBSTRUENTLE PASSAGE DES
FUMÉES.

déTERMINATIoNdE l ApuISSANCECAloRIFIquE
Il n'existe pasde règle absoluepour calculer la puissancenécessaire.Cette puissance est fonction de l'espace à chauffer,mais dépendaussi
en grandepartie de l'isolation. Enmoyenne, la productionde chaleur nécessairepour unepièce correctement isolée est de30kcal/haum3

(pour une température extérieurede0°C).
Comme1kWcorrespondà860kcal/h,onpeut adopter unevaleur de35W/m3.
Si vous souhaitez chauffer unepièce de150m3(10x6x2,5m)dansunemaison isolée, vous aurezbesoinde 150m3x35W/m3=5 250Wou
5,25kW.Pour le chauffageprincipal, un appareil de8kWestdonc suffisant.

valeur cible decombustion quantité requiseparrapportà
1kgdebois sec

Carburant unité kcal/h kW

Boissec(15% d'humidité) kg 3600 4.2 1,00

Boishumide(50% d'humidité) kg 1850 2.2 1,95

Briquettes debois kg 4000 5.0 0,84

Briquettes de charbon fossile kg 4800 5.6 0,75

Anthracite normal kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

Gaznaturel m3 7800 9.1 0,46

Mazout L 8500 9.9 0,42

Électricité kWh 860 1.0 4,19
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TypeeTrempl acemenT des piles
Pour insérer/remplacer les piles il suffit d'enlever le couvercle de
protection des pilesau dosde la télécommande(figure 1).
Insérer les piles en respectant les symboles présents sur la
télécommande et surla pile.

Pour sonfonctionnement, 3PilesAAAsontnécessaires.

� l a TélécommandeesTdéjà conFiGUrée avec Un canal r adio id en présence dʼUn aUTrepoêle, poUr
éviTer ToUTeinTerFérence il esTnécessaire dʼeFFecTUerUne noUvelle conFiGUraTion, en modiFianT
lʼUn desdeUxpoêles.

cerTains appareils à r adioFréqUence (ex.porTables, eTc.)poUrr aienTinTerFérer avec l a
commUnicaTionenTre l a Télécommande eTle poêle.

respecter l'environnement!
Lespiles uséescontiennent desmétauxnocifspour l'environnement,elles doivent donc êtreéliminées séparémentdans
desconteneurs prévusà cet effet.

Télécommande

(figure 1)

éTalonnaGe de l a sonde dʼambiance
de l a Télécommande

Cemodepermet de régler la température ambiante mesurée par
la télécommande (uniquement avec la ventilation activée). Pour
un étalonnage correct, il est conseillé de placer la télécommande
dans une pièce à température constante et d'attendre au moins
deuxheures.
La procédured'étalonnage est lasuivante :

• Accéderaumenu,et aller sur«MENU TECHNIQUE ».
• Saisir la clé d'accès «241».-« ADJ SONDE TELEC. »
• A l'aide des touches ou régler l'étalonnage
ambiant souhaité.

• Enregistreret quitter àl̓ aidede la touche .

conFiGUr aTion
LAPrOCéDUrE DECODIfICATIONDELATéLéCOMMANDE:

1. Couperl'alimentation dupoêle.
2. Appuyer simultanémentsurles touches etOKjusquʼà l̓ apparitionàl̓ écrandʼuncanalrADIO ID
3. À l̓ aidedestouches et sélectionner le nouveau canal RADIOID(IlestpossibledesélectionneruncanalRADIOIDentre0et63).
4. Alimenter lepoêle.Confirmerle canal choisi dansles10secondesenappuyant surla toucheOKde la télécommande (le voyant
clignotera surla carte radio/urgence).
5. Pour confirmerla configuration, le voyantdumoduledʼurgence resteallumépendant5secondes.
6. Si la configurationnʼapasété correctementeffectuée, l̓ afficheur visualisera« ».Danscecas-là,répéter la procédure.
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car acTérisTiqUesde l a Télécommande

1. ECrAN

2. SETPUISSANCE /faire défiler lesmenus /augmenter -sélectionner un réglage (ECO-NOMINAL )

3. SETTHErMOSTATambiant/parcourir lesmenus/diminuer -désélectionner une configuration

4. Toucheretour

5. Touched'accèsauMENU et CONfIrMATION

6. ON/Off poêleouannulationmodesleep.

7. Entrée câblesérie

8. Logementdespiles

• La télécommandeestdotée d'unafficheurLCDrétroéclairé.Lerétroéclairage dure5secondes.L'afficheurs'éteint aubout d'un certain
tempspour réduirela consommationdespiles (modalité sleep).

• Il serallumeaprèsavoir appuyé surla toucheON/Off (6).

aTTenTion !
• Nepasmettre latélécommandeencontactdirectouindirectavecdel'eau.La télécommandepourraitnepasfonctionner correctement
enprésenced'humidité oudʼexpositionà l'eau.

BANDESDEfrEQUENCE PUISSANCEMAXIMALETrANSMISE

868,3mhz 4mWErP

869,85mhz 4mWErP
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ÉcrAN ENfONcTIONNEmENT

cAPTurE d'ÉcrAN AVEcThErmOSTATEXTErNEfIXÉ à l ABOrNE «TA»

écran

Affichagedu texte

Températureambiante
ressentie

Set Thermostat dʼambiance
réglé

ECO-NOMINALPile faible

venTil aTion
–=QUIET
=rEGULAr

+=BOOST
Pasde ventilateur=Off

Affichagedu texte

Indique l'état du
contact du thermostat

supplémentaire extérieur
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menUGénéral
TOuchE fONcTION

Défilement desparamètres
Modifier lesdonnéesde réglage

Toucheallumage -arrêt

TOuchE fONcTION

Bouton de retour -sortie

OK Touched'accès aumenu

misesenGarde Générales
conseilsàsuivre lorsdespremiersallumagesduproduit :
Au cours des premières heures de fonctionnement, des fumées et
des odeurs peuvent se dégager en raison du processus normal de
«rodage thermique ».
Aucoursde ce processus,dont la duréevarie en fonctionduproduit,
il est recommandéde :
• Bien aérer la pièce
• Le cas échéant, retirer toute partie en faïence ou en pierre
naturelle de la partie supérieuredu produit.

• Activer leproduit à lapuissanceet à la températuremaximales
• éviter lesséjoursprolongés danslapièce
• Nepastoucher lessurfacesduproduit

remarques :
Leprocessuss'achèveaprèsquelquescyclesdechauffage/refroidissement.
Ne pas utiliser d'éléments ou de substances de combustion autres
que ceuxindiqués dansla notice.

les contrôles suivantsdoivent être effectuésavant l̓allumage du
produit :
• Lachambredecombustionet le brasierdoivent êtrepropres.
• Vérifier la fermeture hermétique de la porte coupe-feu et du
tiroir à cendres, qui doivent être fermés et exempts de corps
étrangersauniveaudeséléments et desjoints.

• Vérifierque le câble d'alimentation estcorrectement branché
• L i̓nterrupteur(s'il y enaun) doit être placé enposition «1».

mOdE SET

VENTIlATION SET

EASYSETuP BOIS SET

cONfIgurATIONS lANguE

ÉcrAN

dEgrÉS

rÉINITIAlISATION

WIfI

SONdErAdIO

* ÉTATdu POêlE

* réSErVé AUTECHNICIEN

*mENuTEchNIquE
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l anGUe

Cemenupermet de réglerla languede votre choix.
Les langues sélectionnables sont les suivantes : Italien -anglais -allemand -français -espagnol -portugais -danois -estonien -croate -
slovène -néerlandais -polonais -tchèque.

Pourrégler:OK>Réglages >langue.

deGrés

Cemenupermet de définir l'unité demesuresouhaitée.

Pourrégler :OK>PaRamètRes >degRés

réGl aGespoUr le premierallUmaGe

Une foisle câble d'alimentation branchéà l'arrièredu générateur,mettre l'interrupteur (s'il y ena un)en position(I).
L'interrupteurest utilisépour alimenter la carte dugénérateur.

sTarT
Lamachinea détecté la présenced'une flammedansla chambrede combustionet place le registreenmodeALLUMAGE.

bois
Lamachinepositionne le registrede boisen fonction de lapuissanceréglée et d'autres paramètresafin d'optimiserla combustion.

braises -cHarGer bois
La combustionest presqueterminée et il ne resteque desbraisesà l'intérieur de lamachine.

réGl aGeseTpUissance
La puissancea2niveauxde fonctionnement, lapressionde latouche permet delire lapuissanceréglée,modifiable àl̓ aidedestouches

ou .
Puissance1=eco -Puissance2=nominal
Pour confirmerlamodification,appuyer surla toucheOK.

FoncTionnemenTeTloGiqUe

mode
Cemenupermet derégler la logique de fonctionnement de lamachine pourla puissanceutilisée.
Gamme:(MANUAL, AUTOMATIC,AUX)

En sélectionnant le mode MANUAL, l'utilisateur peut choisir le niveau de puissance thermique et le type de VENTILATION, selon ses
préférences.
Le poêle nefonctionnera qu'en fonction desréglageseffectués parl'utilisateur.

Ensélectionnant lemodeAUTOMATIC,l'utilisateur peutréglerlatempératurequ i̓lsouhaiteavoirdanslespièceset laVENTILATIONàutiliser.
Le poêle serègle automatiquement pour atteindre la températureréglée sansla dépasser.
cette caractéristique améliore l'expérience d'utilisation du générateur en termes de consommation, de confort thermique et
acoustique, tout enréduisantlesbesoinsde nettoyage etdemaintenance.

En sélectionnant lemodeAUX, l'utilisateurpeut choisirle niveau depuissancefournieet le type deVENTILATION.
Le poêle règle sonfonctionnement en fonctiondu thermostat externeTA.
Lorsquele contact est fermé,le poêle fonctionne selon les réglagesdéfinis ; lorsque le contact est ouvert, le poêle passeenmodulation de
ralenti.

Pourrégler:OK>mOde>set
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l anGUe VOIr CHAPITrE :réGLAGES DUPrEMIEr ALLUMAGE.

deGrés VOIr CHAPITrE :réGLAGES DUPrEMIEr ALLUMAGE.

réiniTialisaTion réinitialiser lesparamètresutilisateur.Appuyer surle bouton dumodule d'urgence.

réGl aGes

écran
Lemenu«éCrAN »vouspermetde :

• régler le contrastede l'écran.

• Activer /désactiver le rétroéclairage.

• Activer /désactiver les signauxsonores.

• régler le timerd'extinctiondurétroéclairagede l'écran.

• régler le timerde l̓ arrêtde l̓ écran(modesleep).

Pourrégler:OK>Réglages >écRan.
RÉGLERLETIMERSURUNECOURTEDURÉEALLONGELADURÉEDEVIEDESBATTERIES

venTil aTion
Cettefonctionutilise le PROAIRSETUPqui permetde réglerla ventilation sur4niveaux:Off, QUIET, rEGULAr, BOOST,pourchaquetype
de puissanceECO et NOMINAL.

• Off Lorsqueseule la chaleurparconvection naturelle estutilisée,sansl'aide deventilateurs,pourunmaximumdesilence
• QUIET :Laventilation permetd'optimiser le confort acoustique.Lesventilateurs fonctionnent àvitesseréduite.
• rEGULAr :Pouratteindre lemeilleuréquilibrepossibleentreperformanceset confort.Il s'agitduréglaged'usine.
• BOOST :Lorsquevoussouhaitezdiffuser leplusrapidementpossibledanslapièce lapuissancecalorifiqueprogramméedel'appareil.

Pourrégler:OK>VentIlatIOn >set

N.B.:L'appareilest conçupour fonctionner en toute sécuritéà toutmoment.
Lamodificationduniveau deventilation par l'utilisateur,danscertains casparticuliers,peut ne pasavoir d'effet notable surle réglage.

cONfOrTAcOuSTIquE VITESSEdEchAuffAgE

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

easy seTUpbois
L'utilisationde boisà faible teneuren humidité estnécessaireau bonfonctionnement de l'appareil.
Si le bois estmal séché ou de grande taille, la valeur de EASy SETUP BOIS peut être augmentée pour accroître l'arrivée d'air primaire et
accélérer la combustion (Plage :0à+3).
PrOCéDUrE DESCOMMANDES

• Appuyer surla touche 6.
• Appuyersurla touche3jusqu'àEASy SETUP BOIS et confirmeravec la touche6.
• Utiliser les touches 4-5pour régler laplage.
• Appuyer surla touche 6pour confirmeret surla touche 1pour revenir auxmenusprécédents jusquʼàl̓ état initial.
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wi-Fi
Permet demodifier les paramètresliés aumoduleWi-fi.
Le poêle estéquipé d'unmoduleWi-fi intégré,spécialement conçupourcontrôler etdiagnostiquer la fonctionWi-fi.

L'ensemblede l'interface liée auWi-fi estregroupée souslemenu réglages ->Wi-fi

La configurationdoit être effectuée via l'application TotalControl3.0disponible surle Play Store ou l'AppleStore.
https://www.lanordica-extraflame.com

• rÉINITIAlISATION
Ceparamètre permetde réinitialiser leWi-fi auxréglages d'usine

Pourrégler:OK>Réglages >WIFI >Reset >OK

• WPS
Ceparamètre permet aumodule wifi d'être connecté au routeur domestique sans qu'il soit nécessaire d'entrer un mot depasse. Pour un
fonctionnement correct, il esttoutefois nécessaired'enregistrer le produit via l'application TotalControl3.0.
Une foisleWPS activé, lemodulewifi attendrade recevoirla configurationwifi directement durouteurdomestique.Lerouteur,qui doitêtre
préparépourcette fonctionnalité,comportegénéralementun boutonWPS.

Pour régler: OK>Réglages >WIFI >WPs >On

• INfOS
Troisinformationsconcernant le fonctionnement duWi-fi sont disponiblesdanscemenu.

Pourrégler:OK>Réglages >WIFI >InFOs

-MAC :Coded'identification unique de l'appareilWi-fi
- éTAT:état dumodulewifi, peut prendre les valeurs suivantes.

• SErIAL KO:pasdecommunicationentre lemodulewifi et la carte dupoêle
• DISCONNECTED :Lemodulewifi n'estpasconfigurépour l'accèsà Internet
• STATIONOK:Lemodulewifi estconnecté aurouteurdomestique,maisn'apasaccèsaunuage (parexemple,pasd'accèsàl'internet,
problèmesdepare-feu)

• CLOUD OK:Lemodulewifi est connecté aunuage
Le numérode révisiondumicrologicieldumodulewifi est également indiqué.
-rSSI :Puissancedu signalWi-fi lorsqu'ilestcorrectement connecté àun point d'accès

la valeurRssI estexpriméeendécibels(dB)sousla formed'unnombrenégatifquisesituegénéralemententre-60dB(trèsbonsignal) et-85dB(très
mauvaissignal). si le signalestfaible, l'achat d'unrépéteurWi-Fiestrecommandépouréviter lesproblèmesdeconnectivité.

sonde radio
La SONDE rADIO estune optionqui vouspermetde surveillerla températurede lapièce d i̓nstallationou decanalisationsansavoir besoin
de capteurscâblés.

De plus amples informations sur son utilisation et ses fonctionnalités sont disponibles à l'adresse suivante : https://www.lanordica-
extraflame.com/it

l'insTall aTion doiT êTre eFFecTUée par dU personnel qUaliFié eT/oU l'assisTance TecHniqUe dU
FabricanT.

FoncTions sUpplémenTaires
insTall aTion dʼUn THermosTaTsUpplémenTaire(Ta)ambianT-non FoUrni

L'appareila lapossibilitéde contrôlerla températureambianteaumoyend'un thermostatsupplémentaire(NONfOUrNI).
Après l'allumage, le poêle fonctionnera pour atteindre la valeur réglée dans le thermostat en affichant BOIS (contact fermé). La sonde
ambiante desérieest automatiquementignorée.
Lorsquela températureestatteinte par lethermostat(contact ouvert), le poêle passeà lapuissanceECOminimaleen affichantMODULEr.

PrOCéDUrE DESCOMMANDES
• Il faut un thermostat mécanique ou numérique avec une entrée de type « normalement
ouverte ».

• retirer la fichedesaprisedecourant.
• En se référant à la figure à côté de la borne verte TA,connecter les deux fils du thermostat
(contact sec-no 230V).

• réactiver lepoêle.
• régler leMODE surAUX.

NOTABENE : LABORNEESTFOURNIEDANSLESACÀL'INTÉRIEURDUPOÊLE.
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AffichAges
ÉcrAn rAisons

off La températurede lapièce est trèsbasseet le générateurest éteint.

sTArT Laphasededémarrage esten cours.

Bois La phasenormale de travail dubois esten cours.

BrAises -chArger Bois Lacombustionestpresqueterminéeet il ne restequedesbraisesà l'intérieurde lamachine.

ALArMes
ÉcrAn eXPLicATion rÉsoLUTion

PAnne cLAPeT Le clapetde réglagede l'airne réagitpas
commeprévu.

Vérifier qu'aucunmatériaun'obstrue lestrousdepassage.
Contacter le centre dʼassistance.

sUrchArge La températurede lapièce est
excessivementélevée. Chargermoinsdebois.

sonDechAMBre La sondedemesurede la température
dansla pièce estdéfectueuse. Contacter le centre dʼassistance.
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Atención
¡LAssuperficies puedencALentArse mucho!
¡utiLice siempreguAntes de protección!

Durantelacombustión,seliberaenergíatérmica,queprovocaunmarcadocalentamientodelassuperficies, laspuertas, lostiradores,
losmandos, loscristales,el tubodehumosy,posiblemente,laparte frontaldelaparato. Eviteelcontactocondichoselementossinla
ropadeproteccióncorrespondiente(guantesdeprotecciónsuministrados).
Asegúresedequelosniñossonconscientesdeestospeligrosymanténgalosalejados delhogardurantesufuncionamiento.
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AdvertenciAs

Estemanual de instruccioneses parte integrante del producto: asegúresede
que siempreestéconel aparato,inclusosisepasaaotropropietario ousuario,
o se traslada a otro lugar.Si se daña o se pierde, solicite otra copia al servicio
técnico local. Este producto debe destinarse al uso para el que se fabricó ex-
presamente.Quedaexcluidacualquier responsabilidadcontractual yextracon-
tractual del fabricante por daños causadosa personas,animales o bienes por
erroresde instalación,ajustedemantenimientoy usoinadecuado.
La instalación debe ser realizada por personal cualificado y autorizado,
queasumirátodalaresponsabilidaddelainstalaciónfinalyelconsiguien-
te buen funcionamientodel producto instalado. también debe tener en
cuenta todaslasleyesynormativasnacionales, regionales,provincialesy
municipalesdel país en el que seinstale el aparato, así comolas instruc-
cionesdeestemanual.
el usodel aparato debe cumplirtodas lasnormativaslocales, regionales,
nacionalesyeuropeas.
el fabricantenoasumiráningunaresponsabilidadsinoseobservanestas
precauciones.
Una vezdesembalado,asegúresede la integridad e integridad del contenido.
En caso de incumplimiento, póngase en contacto con el distribuidor al que
compróel aparato.
Todosloscomponenteseléctricos (si loshubiera) quecomponenel productoy
aseguransucorrectofuncionamiento,debensersustituidosporpiezasorigina-
lesexclusivamenteporuncentrode asistenciatécnico autorizado.

seguridAd

⑩ El APArATOPuEdESEruTIlIZAdOPOr NIñOSdEAl mENOS8AñOS
dEEdAdYPOr PErSONAScONcAPAcIdAdESfíSIcAS, SENSOrIAlES
O mENTAlESrEducIdAS, O cON fAlTA dE EXPErIENcIA O dE lOS
cONOcImIENTOSNEcESArIOS, SIEmPrE quE ESTÉNSuPErVISAdOS
OhAYANrEcIBIdO INSTruccIONES rEl ATIVASAl uSO SEgurO dEl
APArATOYcOmPrENdANlOS PElIgrOS quE cONllEVA.

Leagradecemosquehayaelegidonuestraempresa;nuestroproductoesunaexcelentesolucióndecalefacción
creadade la tecnologíamásavanzada conunamanodeobradela másalta calidad yundiseñosiempre
actual, paraquepuedadisfrutardela fantástica sensaciónqueleproporcionaelcalordela llama.
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⑩ lOS NIñOSdEBENSEr SuPErVISAdOSPArAASEgurArSE dEquE
NOjuEgAN cONEl APArATO.
⑩ l A lImPIEZA Y El mANTENImIENTOquE dEBE rEAlIZAr El
uSuArIO NOdEBENSEr EfEcTuAdOS POr NIñOSSINSuPErVISIÓN.
⑩ NOTOquEEl gENErAdOr SI ESTÁdEScAlZO YcON PArTESdEl
cuErPO mOjAdASOhúmEdAS.
⑩ ESTÁPrOhIBIdO rEAlIZAr mOdIfIcAcIONES ENEl APArATO.
⑩ NOTIrE, dESENchufE NI rETuErZA NINgúN cABlE ElÉcTrIcO
quE SAlgA dEl PrOducTO (SI ESTÁ INSTAlAdO), AuNquE ESTÉ
dEScONEcTAdOdE l AAlImENTAcIÓNElÉcTrIcA.
⑩ SE rEcOmIENdA cOlOcAr El cABlE dE AlImENTAcIÓN(SI ESTÁ
INSTAlAdO)dEfOrmA quE NOENTrEENcONTAcTOcONl ASPArTES
cAlIENTES dEl APArATO.
⑩ El ENchufE dE AlImENTAcIÓN (SI ESTÁINSTAlAdO) dEBE SEr
AccESIBlE dESPuÉS dE l AINSTAlAcIÓN.
⑩ EVITETAPAr O rEducIr dImENSIONAlmENTE l AS ABErTurAS
dE VENTIlAcIÓN EN l A SAlA dE INSTAlAcIÓN; l AS ABErTurAS
dE VENTIlAcIÓN SON INdISPENSABlES PArA uNA cOmBuSTIÓN
AdEcuAdA.
⑩ NOdEjE lOS ElEmENTOSdEl EmBAlAjE Al AlcANcE dENIñOSO
PErSONAS INcAPAcITAdASSINAYudA.
⑩ durANTE El fuNcIONAmIENTONOrmAl dEl PrOducTO, l A
PuErTAdEl hOgAr dEBEPErmANEcErSIEmPrEcErrAdA.
⑩ cuANdO El APArATOESTÁENfuNcIONAmIENTO, ESTÁcAlIENTE
Al TAcTO,ESPEcIAlmENTETOdASl ASSuPErfIcIES EXTErNAS, POr
lO quE SEdEBETENErcuIdAdO.
⑩ cOmPruEBE quE NOhAYAOBSTruccIONES ANTESdE ENcENdEr
El APArATOTrASuN l ArgO PEríOdO dE INAcTIVIdAd.
⑩ EN cASO dE INcENdIO EN El cONducTO dE humOS, PrEVEA
mEdIOSAdEcuAdOS PArA SOfOcAr l AS ll AmASO ll AmEA lOS
BOmBErOS.
⑩ ESTE APArATONO dEBE uTIlIZArSE cOmO INcINErAdOr dE
rESIduOS.
⑩ NOuTIlIcE NINgúNlíquIdO INfl AmABlEPArAEl ENcENdIdO.
⑩ l AS mAYÓlIcAS (cuANdO EXISTEN) SON PrOducTOS dE AlTA
ArTESANíAY,cOmOTAlES, PuEdEN PrESENTAr mIcrOPuNTEAdOS,
grIETAS E ImPErfEccIONES crOmÁTIcAS. ESTAScArAcTEríSTIcAS
ATESTIguANSuVAlIOSA NATurAlEZA. El ESmAlTEYl AmAYÓlIcA,
dEBIdO A Su dIfErENTE cOEfIcIENTE dE dIl ATAcIÓN,PrOducEN
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mIcrOfISurAS (grIETAS) quE dEmuESTrAN Su AuTENTIcIdAd.
PArA l AlImPIEZAdE l ASmAYÓlIcAS,SErEcOmIENdAuTIlIZAr uN
PAñOSuAVEYSEcO; SI SE uTIlIZA AlgúN dETErgENTEO líquIdO,
ESTEPuEdE PENETrAr ENl ASgrIETAS, rESAlTÁNdOl AS.
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ADVERTENCIASGENERALES
Laresponsabilidadde LaNORDICAS.p.A. selimita al suministrodel aparato.
Su inStalación debeSer efectuada en conformidad con laS preScripcioneSdeeStaS inStruccioneS y laS reglaS de la
profeSión,por perSonal cualificado,que repreSenta laS empreSaSquepuedenaSumirSela reSponSabilidad total de
la inStalación.
AEMPRESA LANORDICAS.P.A. NOSERESPONSABILIZA DEMODIFICACIONESDELPRODUCTOEFECTUADASSIN AUTORIZACIÓN,
ASÍ COMODELUSODEREPUESTOS NOORIGINALES.
ES OBLIGATORIO RESPETAR LAS NORMAS NACIONALES Y EUROPEAS, LAS DISPOSICIONES LOCALES O EN MATERIA DE
CONSTRUCCIÓN,ASÍ COMOLASREGLAMENTACIONESANTIINCENDIO.

NODEBENAPORTARSEMODIFICACIONESALAPARATO.Aempresa LaNORDICAS.p.A. noseresponsabilizará encasode
incumplimiento de estasprecauciones.

DECLARACIÓNDECONFORMIDADDEL FABRICANTE
aSunto: AUSENCIADEAMIANTOYCADMIO
Se declara que todoS nueStroS aparatoS Se enSamblan con materialeS que no preSentan parteS de amianto o SuS
derivadoS y que en el material utilizado para laS SoldaduraS no Seencuentra preSentey no ha Sido utilizado de
ninguna forma el cadmio,Segúnlo eStablecidopor la norma de referencia.
aSunto: REGLAMENTOCEN.º 1935/2004
Sedeclara que en todoS loS aparatoS fabricadoS por noSotroS,loS materialeSdeStinadoSa eStar en contacto con
comidaSSon adecuadoS para uSo alimentario,y eStán en conformidad con el reglamento ce en cueStión.

NORMAS PARALA INSTALACIÓN
la inStalación del termoproducto y de loS equipoSauxiliareS,correSpondienteS a la inStalación de calefacción,
debecumplir con laS normaSy reglamentoS vigenteSy con todaS laS diSpoSicioneSeStablecidaSpor la ley.
la inStalación, laS reSpectivaSconexioneSde la inStalación, la pueStaen Servicio y el control del funcionamiento
correcto debenSer llevadoS a cabo a la perfección por perSonal profeSionalmente autorizado, conforme a laS
normaS vigenteS,ya Sean nacionaleS,regionaleS,provincialeS y localeS,del paíSenel que Seha inStalado el equipo,
aSí como a eStaS inStruccioneS.
la inStalación debeSerrealizada por perSonal autorizado,que debeentregar una declaración de conformidad de
la inStalación al comprador,el cual aSumirátoda la reSponSabilidaddela inStalación definitivay del conSiguiente
buenfuncionamientodel producto inStalado.
la estufaseencuentra ensambladay listaparala conexióny debeserconectadamediante unracoral conductode salidade humospresente
en la casa.el racordebe ser,siesposible,corto,rectilíneo, horizontalo colocado enun tramoligeramente hacia arriba.las conexionesdeben
ser estancas.
antes de la instalación,realizarloscontroles siguientes:
• salidadehumosSuperior -poSterior -lateral;
• compruebe sila capacidadde laestructura esadecuadapara elpesodesuequipo. encasode capacidad insuficiente esnecesario tomar
oportunasmedidas.la responsabilidadde lanordica S.p.a.selimitaal suministrodelaparato.

• canalizacióndeairecaliente(Solo pluS).
• asegurarse deque el suelo pueda sostener el pesodel aparato y realizar un aislamiento adecuado casode estar fabricado enmaterial
inflamable(dimenSioneSSegúncadanorma local).

• asegurarse deque enel ambientedonde seinstale hayaunaventilación adecuada (presenciade tomade aire),esportanto fundamental
prestaratención a ventanasy puertas estancas(juntas estancas).

• evitar la inStalación en ambienteScon preSencia de conductoS de ventilación colectiva, campanaS con o Sin
extractor,aparatoSdegaSdetipo b,bombaSdecalor o la preSenciadeaparatoScuyo funcionamiento Simultáneo
pueda poner en depreSión el ambiente (ref.NormaUNI10683).

• asegurarse deque el humero y lostubos a los que seconecte el aparato sean idóneos,NOESTÁPERMITIDA LACONEXIÓNDEMÁS
DEUNEQUIPO ALAMISMA CHIMENEA.

• el diámetro de la apertura para la conexión al conducto de salida dehumosdebe corresponder por lomenosal diámetro del conducto
de humos.la apertura debería estarprovista deuna conexiónde paredpara introducir el tubode descargay unaaro.

• la instalación debepermitir elaccesoparala limpiezay elmantenimientodel producto yde lachimenea.

A EMPRESA LANORDICAS.P.A. DECLINATODARESPONSABILIDAD POR DAÑOS, CAUSADOS POR LA INSTALACIÓN,
A COSASY/OPERSONAS. ADEMÁS NO SE RESPONSABILIZA DEMODIFICACIONES DELPRODUCTOEFECTUADASSIN
AUTORIZACIÓN,ASÍ COMODELUSODEREPUESTOSNOORIGINALES.

informe al deShollinador habitual local acerca de la inStalación del producto, para que pueda comprobar la
correcta inStalación y la eficienciadela conexiónal conducto deSalida dehumoS.
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SEGURIDADANTIINCENDIO
Durante la instalación Del proDucto seDebencumplir las siguientesmeDiDasDeseguriDaD:
a) para asegurarun aislamiento térmico adecuado,debe respetarsela distanciamínimade seguridaddesdela parte trasera ydesde ambos

lados deconstruccionesy objetos inflamablesy sensiblesal calor (muebles,revestimientos demadera,telas,etc.) (véaseFigura 4 -A-B).
TODASLAS DISTANCIASMÍNIMAS DE SEGURIDAD SE MUESTRAN EN LA PLACA TÉCNICADEL PRODUCTOYNODEBEN SER
EMPLEADASMEDIDASINFERIORESAESTAS(VéaseDeclaración Deprestación).

b) Delante de lapuerta del fogón,en eláreade radiaciónde lamismanodebehaber ningúnobjeto omaterialde construccióninflamable y
sensiblealcaloramenosdevéaseFigura 4-Adedistancia.Dichadistanciapuedereducirsea40cmsiseinstalaunaprotección,ventilada
en el respaldoy resistenteal calor,que cubrapor completo elobjeto entero que seha deproteger.

c) encasoelproductoseainstaladosobreunPISODEMATERIALINFLAMABLE,DEBERÁSERAPLICADAUNASUBCAPAIGNÍFUGA.PISOS
ECHOSENMATERIALINFLAMABLE,comomoquette,parquetocorchoetc,DEBERÁNSERCUBIERTOSpor una capa Dematerial
no inflamable, porejemplocerámicao piedra,vidrioo aceroetc. (dimensionessegúncadanormalocal). la subcapadebe sobresalir
poratrazdealmenos30cmpor ladoyporadelante50cmmasalláde laaberturade lapuerta decarga(Figura 4 - B).

D) no Debencolocarse encima Del proDucto componentes inflamables (comomueblesoarmariossuspendidos).

el proDucto Debefuncionar siemprecon el cenicero introDuciDo. los resiDuos sóliDos Dela combustión (cenizas)
Debenrecogerse en un recipientehermético y resistente al fuego.nunca encienDa la estufa si hay emisionesDegas o
Vapores(como cola para linóleo,gasolina etc.).no Depositematerialesinflamables cerca Deella.

Durante la combustión se Desarrolla una energía térmica que implica un marcaDo calentamiento De
las superficies,De la puerta y Del cristal Del hogar, así como De las manillas De las puertas o De los
manDos, Del tubo Dehumos y De la parte anterior Del aparato. EVITEELCONTACTOCONDICHOSELEMENTOS
SIN EL ADECUADOVESTUARIOOACCESORIOSDEPROTECCIÓN(guantes resistentes al calor, DispositiVos De
manDo).INFORME A LOSNIÑOS ACERCADE ESTOSPELIGROS YMANTÉNGALOSLEJOS DEL HOGARMIENTRAS ESTÉ
FUNCIONANDO.

siseutiliza un combustibleequiVocaDo o DemasiaDohúmeDo,pueDenformarseseDimentos(creosota)en el conDucto
DesaliDa Dehumos,y por consiguiente el posible incenDio Del conDucto mismo.

INTERVENCIÓNRÁPIDA
si seproDuce un incenDioen la conexión o en el conDucto DesaliDa Dehumos:
a) cierre la puerta decargay del cajónde cenizas.
b) apague medianteel usode extintoresde dióxidode carbono(extintoresde polvode co2)
c) solicite la intervención inmediata delosbomberos.

NOAPAGUEELFUEGOUTILIZANDOCHORROSDEAGUA.
cuanDo el conDucto De humos termina De quemar, piDa a un especialista que lo reVise para Detectar
posiblesgrietas o puntos permeables.
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DESCRIPCIÓNTÉCNICA

Lasestufasde leñade LANORDICAsonadecuadasparacalentar espacios habitables durante determinadosperíodos.

COmOCOmbustIbLe se utILIzAN tRONCOs De LeñA. SETRATADEuN APARAToDECombuSTIÓN INTERmITENTE.

La estufa-chimeneaesde fundicióndehierro enbruto yesmaltada.

el hogar estárevestido interiormente conplacasNORDIKeR®.Losorificios calibradosperforados en laparte posterior garantizan el suministro
de aire precalentado a la cámara de combustión, lo queproduce unapostcombustión que aumenta la eficiencia y reduce las emisiones de
gasesnoquemados.en el interior hay unagruesarejilla plana dehierro fundido.

Los deflectores internos reflejan la radiación del fuego y aumentan aún más la temperatura dentro de la cámara de combustión. De este
modo,aprovechando losflujosde losgasesdeescape,seoptimizala combustióny seaumenta laeficiencia (Figura 9).

La puerta devitrocerámica deunasolapieza(resistente hasta700°C)ofrece unafascinante visiónde lasllamasardientes eimpideque salgan
chispas yhumo.

Debajode la rejilla delhogarhayuncajóndecenizasfácilmenteextraíble(Figura 8). elcajóndecenizasdebe vaciarseregularmentepara
que la cenizanoobstruyala entrada deaire.

El CAlENTAmIENToDEl AmbIENTESEPRoDuCE:

-PoR IRRADIACIÓN: el calor se irradia al ambiente a través del cristal panorámico y las superficies externascalientes de la estufa (véase el
capítulo DeteRmINACIÓNDeLAPOteNCIA tÉRmICA);

-PoR CoNVENCIÓN:el pasodel aire atravésdel revestimiento del hogarlibera calor enel ambiente;

-PoR CoNVENCIÓNFoRZADA: conel findemejorarla distribucióndel calorsoloen elambiente deinstalación oen el local contiguo(sOLO
LARIssA PLus), en estemodeloseinstalade serieun sistemade ventilación.

ACCESoRIoS
oPTIoNAl ATIZADoR GuANTE RADIomANDo SoNDA DERADIo TERmoSTATo

ADICIoNAl
DeseRIe DeseRIe DeseRIe OPCIONAL NOse sumINIstRA

Conel RADIOmANDOpuedenajustarse2potenciasde funcionamiento,lapotencia ECo y lapotenciaNomINAl.

l ASAPERTuRASPARAEl AIREDECombuSTIÓN(primario y secundario) SoN GESTIoNADASPoR El SoFTWAREenfuncióndel
SETPoTENCIA ajustado.

el aire esnecesario parael procesode combustión.A travésdel aire,el fuego también semantiene vivo.�
Puede utilizarse un tubo flexible (ignífugo NOsuministrado)para aspirar el aire de combustióndirectamente del exterior
(véase el apartadoVeNtILACIÓN De LACAmPANAODeLLOCALADYACeNte).
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DAToSTÉCNICoS

Definición: según lanormaEN13240

Potencianominal(útil) en kW
Rendimiento en%
Consumohorariode leña enkg/h(leña con20% dehumedad)
Depresiónconrendimiento caloríficonominal enPa
Comedidoal13% deoxígenoen%
Comedido al13% de oxígenoenmg/m3

Emisióndegasesdeescapeen g/s-leña
Temperaturade losgasesdeescapeenelmedioen °C-leña
temperatura media de loshumosen la descargaen °C
Consumoeléctrico Pmáx(W)
Consumoeléctrico Pnominal(W)
Consumoeléctrico en stand-by(W)
m3calentables (30kcal/hxm3)
Sistemade construcción
Altura enmm
Anchuraenmm
Profundidad enmm
Pesoenkg
Dimensionesde la bocade fuego enmm(LxA)
Dimensionesdel hogarenmm(LxAxP)
Dimensionesdel hornoenmm(LxAxP)
Diámetrodel tubodedescargadehumosenmm
Conductodehumosaltura ≥(m) -dimensiones min (mm)
Tipode rejilla Rejilla plana
Distanciasde seguridadcontra incendios CapítuloSEGURIDAD

(*) Losvalorespropuestossonindicativos.de cualquiermanera la instalación sedebedimensionarycontrolar segúnmétodogeneraldecalculo
delauni en13384-1uotrosmétodosdeeficiencia probada.

(**) para edificios cuyosaislamiento térmicono correspondea los requisitosdel reglamento sobre la proteccióndel calor, la capacidad de
calefacción de los locales es: tipo de construcción favorable (30kcal/hxm3); tipo de construcción menosfavorable (40kcal/hxm3); tipo de
construccióndesfavorable (50kcal/hxm3).

el volumendecalefacción aumenta conun aislamientotérmicoqueseaconformecon lasdisposicionessobrela proteccióndel calor.en caso
de interrupciones superioresa8horas,concalefacción temporal,la capacidad decalefacción disminuyeel 25% aproximadamente.

Losdatos técnicos decLarados seobtuvieron utiLizando madera de hayade categoría “a1”deacuerdo a La norma uni en
iso 17225-5yaLahumedadinferior deL20%.eLuso deotras especiespodría requerir de ajustes específicos y podría causar
diferentes rendimientosdeLproducto.

l ARISSA

NomINAl PARTIAl

P3 -9,3 P1 -5,1
86,3 86,9
2,5 1,34

12 (1,2mmH2O) 12 (1,2mmH2O)
0,033 0,142
407,0 1774
6,7 4,2
218.4 175,6
262,1 210,7
40 2,4
2,4 2,4
2,4 2,4

(**) 267
1

1226
628
483
202

337x350
380x410x255

-
130

(*) 4-200x200Ø200
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DETALLESLARISSA

A Salida de aireambiente E Entrada de airede combustión H Fusible

B Accesoa la cámarade combustión F MóduloWiFi H Alimentación de230V

C Placa de características G Salida de humos I Entrada del termostato
adicional

D Módulo de emergencia H On/Off
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UNAVEZ COLOCADALAESTUFA, ANTESDEVOLVERAMONTARELREVESTIMIENTO, COMPRUEBE QUE ELTAPÓNESTÁ
TOTALMENTEASENTADOENLABASE.

FUSIBLE
Si la estufano recibealimentación, serecomiendaque untécnico cualificado compruebeel estadodel fusible.

COLOCACIÓNDELAESTUFA
Para uncorrecto funcionamientodel producto,serecomiendacolocarlo perfectamente nivelado,con laayuda deunnivel de burbuja.
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NOTASPARAELCORRECTOFUNCIONAMIENTO

Puerta cortafuegos
Módulo de emergencia

ENl AfASEdE STArT:
El generador realizaun control deposición de lacompuerta de losregistrosde aire.
Si detecta alguna anomalía, el generador entra en alarma «PARPADEOrápido LEDL1-ver
Módulo de emergencia».

ENlAfASEdE ENcENdIdO:
asegúresedemantenerlapuerta cortafuegoscerradadurantetodalafasedeENcENdIdO.

ENlAfASEdETrABAjO:
asegúresedemantenerla puerta cortafuegoscerradadurante todala fasedeTrABAjO.

ENlAfASEdE BrASAS:
La combustiónescasicompleta y soloquedanbrasasen el interior de lamáquina.
Se recomienda cargarla estufa hastaque el LED L1parpadee, la puerta debe estar abierta
para cargarla estufa.

Cadapulsación del botónP1cambia el estadode lasfunciones:

LA EStuFA EStá EquiPADACOnun MóDuLO DEEMERgEnCiAEn LA PARtE FROntAL
inFERiORDEREChA,quE PERMitE EL FunCiOnAMiEntO báSiCODELAEStuFA.

rESETAlArmA

PotenciaEcO Potencia NOmINAl

PRESEnCiA
AlArmA

SÍ

nO

botónP1
Presiónrápida:cambiala potenciade funcionamientode laestufaentre EcO yNOmINAl.
Presiónprolongada:cambialapotenciadefuncionamientoentreEcO yNOmINAl yrestableceelajustede
ventilación y canalizacióna losvaloresde fábrica.

L1:LEDazulapagado: La estufafuncionaen potenciaEcO (potencia reducida).

L1:LEDazulencendido: La estufafunciona enpotenciaNOmINAl, esdecir,al valor homólogo.

L1:El LED azulintermitente:

Parpadeo RÁPIDO = La estufa está en estado de AlArmA, mensaje en la pantalla del radiomando.
Pulse P1pararestablecer la alarma.

Parpadeo LENTO= cArgAr lEñA Se recomienda cargar la estufa hasta que el LED L1 parpadee -la
temperatura en el braserohabajado.
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CONDUCTODEHUMOS
REQUISITOS FUNDAMENTALESPARAELCORRECTOFUNCIONAMIENTODEL APARATO:
• la sección interior debe serpreferiblemente circular;
• estar aislada térmicamente y ser impermeable y fabricada conmateriales adecuados para resistir el calor, los productos de la
combustióny laposible condensación;

• estar libre de cuellosdebotella ytener unrecorridovertical condesviacionesnosuperioresa45°;
• siya sehautilizado, debe limpiarse;
• todos lostramosdel conducto dehumosdeben serinspeccionables;
• deben preverseaberturasde inspección para la limpieza;
• respetar losdatos técnicos delmanualde instrucciones;

SI LOSCONDUCTOSDEHUMOSTIENENUNA SECCIÓNCUADRADAORECTANGULAR,LOSBORDES INTERNOSDEBERÁN REDONDEARSECON
UNRADIONO INFERIORA20MM.PARALASECCIÓNRECTANGULAR,LARELACIÓNMÁXIMADELOSLADOSDEBE SER≤1,5.
Una seccióndemasiadopequeñaprovoca unadisminucióndel tiro.Se recomiendaunaalturamínimade4m.
Están PROHIBIDOS y, por tanto, perjudican el buen funcionamiento del aparato: el fibrocemento, el acero galvanizado, las superficies
interioresrugosasyporosas.En la Figura 1 semuestranejemplosdesoluciones.�

PARAUNACORRECTAINSTALACIÓN,RESPETELAS DIMENSIONES DELCONDUCTODEHUMOSINDICADASENLATABLADE
DATOSTÉCNICOS.PARAINSTALACIONESCONDIMENSIONES DIFERENTES, DIMENSIONE SEGÚN LANORMAEN13384-1.

ELTIROCREADOPORVUESTROCONDUCTODEHUMOSDEBE SERSUFICIENTE, PERONOEXCESIVO.
Una sección del conducto de humos demasiado grande puede tener un volumen demasiado grande para calentar y, por tanto, causar
dificultades enel funcionamiento delaparato;paraevitarlo, debe canalizarseen todala altura.Una seccióndemasiadopequeña provocauna
disminucióndel tiro.

ATENCIÓN:CONRESPECTOALAREALIZACIÓN DELACONEXIÓNAL CONDUCTODEHUMOSYLOSMATERIALES INFLAMABLES,
ATÉNGASEALOPREVISTOPOR LANORMAUNI10683.ELCONDUCTODEHUMOSDEBEDISTANCIARSEADECUADAMENTEDE
LOSMATERIALESINFLAMABLES OCOMBUSTIBLES MEDIANTEUNAISLAMIENTOADECUADOOUNACÁMARADEAIRE.
ESTÁPROHIBIDO PASARPOREL INTERIORDELMISMOTUBERÍAS DE SISTEMAS OCANALESDEABDUCCIÓNDEAIRE. TAMBIÉN
ESTÁPROHIBIDO REALIZARAPERTURAS MÓVILES OFIJAS ENEL MISMO PARALACONEXIÓNDEOTROSAPARATOSDIFERENTES
(véase el capítulo CONEXIÓNDELCONDUCTODEHUMOSAUNACHIMENEAUHOGARABIERTOS).

CUMBRERA
ELTIRODELCONDUCTODEHUMOSTAMBIÉNDEPENDEDELA IDONEIDADDELACUMBRERA.
POR LOTANTO,ES INDISPENSABLE QUE, SI SE FABRICAARTESANALMENTE, LA SECCIÓNDE SALIDA SEA MÁS DEL DOBLE DE LA SECCIÓN
INTERNADELCONDUCTODEHUMOS(figura 2).
Dadoque la cumbreradebe sobrepasarsiempreel colmodel tejado,debegarantizarladescargainclusoenpresenciadeviento (figura 3).
La cumbreradebe cumplir lossiguientes requisitos:
• Tenerunasección interior equivalente a lade la chimenea.
• Tenerunasecciónútil desalidadosveces superiora la sección interior delconducto dehumos.
• Estar fabricadade formaque impidan la entradade lluvia, nieve y cualquier cuerpoextrañoenel conducto dehumos.
• Ser fáciles de inspeccionar,parasumantenimiento y limpieza.

CONEXIÓNALACHIMENEA
Los productos con cierre automático de la puerta (tipo 1) deben, por razonesde seguridad, funcionar obligatoriamente con la puerta del
hogar cerrada(excepto parala fasede cargadel combustible o laretirada de cenizas).
Los productos con puertas de cierre no automático (tipo 2) deben conectarse a su propio conducto de humos.El funcionamiento con la
puerta abierta soloestápermitido bajosupervisión.
ELTUBODECONEXIÓNALCONDUCTODEHUMOSDEBE SERLOMÁSCORTOPOSIBLE,RECTO HORIZONTALOLIGERAMENTE ASCENDENTE,
YESTANCO.

LA CONEXIÓN DEBE REALIZARSE CONTUBOS ESTABLES Y RESISTENTES, CUMPLIR TODASLAS NORMAS Y REGLAMENTOS VIGENTES Y
ESTARFIJADO HERMÉTICAMENTE ALCONDUCTODEHUMOS.
El diámetro interior del tubo de conexión debe coincidir con el diámetro exterior de la tubuladura de descarga de humosdel aparato (DIN
1298).

ATENCIÓN:CONRESPECTOALAREALIZACIÓN DELACONEXIÓNAL CONDUCTODEHUMOSYLOSMATERIALES INFLAMABLES,
ATÉNGASEALOPREVISTOPORLANORMAUNI10683.ELCONDUCTODEHUMOSDEBE DISTANCIARSEADECUADAMENTEDELOS
MATERIALES INFLAMABLES OCOMBUSTIBLES MEDIANTE UN AISLAMIENTO ADECUADOOUNA CÁMARADEAIRE. DISTANCIA
MÍNIMADESEGURIDAD25CM.

La depresión de la chimenea (TIRO) debe ser comomínimo (véase el capítulo DATOSTÉCNICOS-Pascal). La medición debe realizarse
siemprecon elaparatocaliente (potencia calorífica nominal).
Cuando la depresión supera los17 Pa (=1.7mmde columnade agua), debe reducirse instalando unregulador de tiro adicional (válvula de
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mariposa)en el tubodedescargao en lachimenea,segúnlasnormativas vigentes.�

PARAQUE ELAPARATOFUNCIONECORRECTAMENTE,ESIMPRESCINDIBLE QUE ENEL LUGARDEINSTALACIÓNSE SUMINISTRE
AIRE SUFICIENTE PARA LACOMBUSTIÓN (véase el capítulo VENTILACIÓNYAIREACIÓNDE LOSLOCALESDE INSTALACIÓN).

CONEXIÓNALCONDUCTODEHUMOSDEUNACHIMENEAUHOGARABIERTO
El canal de humoes el tramode tubo que conecta el producto al conducto de humos;en la conexión deben respetarse estos principios
sencillos peromuy importantes:

• ENNINGÚNCASODEBEUTILIZARSE UNCANALDEHUMOCONUNDIÁMETROINFERIORALDELCOLLARÍNDESALIDAQUEPOSEE EL PRODUCTO;
• CADA METRO DE RECORRIDO HORIZONTAL DE HUMO PROVOCA UNA IMPORTANTE CAÍDA DE PRESIÓN, QUE PUEDE TENER QUE COMPENSARSE
ELEVANDOELCONDUCTODEHUMOS;

• ELTRAMOHORIZONTALNUNCADEBE SUPERAR LOS2METROS (UNI 10683);
• CADACURVADELCANALDEHUMOS REDUCECONSIDERABLEMENTE ELTIRODELCONDUCTODEHUMOS, LOQUEDEBE COMPENSARSE ELEVÁNDOLA
CONVENIENTEMENTE;

• LANORMAUNI 10683-ITALIAESTIPULA QUELAS CURVASOCAMBIOSDE DIRECCIÓNNODEBEN SEREN NINGÚNCASOSUPERIORES A2, INCLUIDALA
ENTRADAENEKCONDUCTODEHUMOS.

Si deseautilizarel conducto dehumosde unachimenea ounhogarabierto,deberá cerrarherméticamente lacampanapordebajo del punto
deentradadel canaldehumo,pos.AFigura 5.
Si el conducto dehumosesdemasiadogrande (por ejemplo, 30x40cmo40x50cm),esnecesario entubarlo conun tubodeacero inoxidable
de al menos 200mmde diámetro, pos. B, teniendo cuidado de cerrar bien el espacio restante entre el tubo y el conducto de humos
inmediatamente debajode la cumbrera,pos.C.

VENTILACIÓNYAIREACIÓNDELOSLOCALESDEINSTALACIÓN
DADOQUEESTOSPRODUCTOSEXTRAENELAIREDECOMBUSTIÓNDELLOCALDE INSTALACIÓN,ESOBLIGATORIOSUMINISTRARUNACANTIDADSUFICIENTE
DEAIRE ALLOCALDE INSTALACIÓN.ENCASODEVENTANASYPUERTASESTANCAS (P.EJ. CASASCONSTRUIDASCONCRITERIOSDEAHORROENERGÉTICO) ES
POSIBLE QUELAENTRADADEAIREFRESCOYANOESTÉGARANTIZADAYESTOCOMPROMETAELTIRODELAPARATO,SUBIENESTARYSUSEGURIDAD.
IMPORTANTE:Para un mayor confort y una relativa oxigenación del ambiente, el aire de combustión puede tomarse directamente del
exteriormediante un racor de conexiónaun tubo flexible. El tubode conexión (NOsuministrado)debe ser liso conundiámetromínimode
Figura 6, tener una longitud máximade 3my no tenermásde trescurvas.Si estáconectado directamente al exterior,debe estarprovisto
de uncortavientos.
PARAELCORRECTOFUNCIONAMIENTODELAPARATO,ESOBLIGATORIOQUEENELLUGARDE INSTALACIÓNSESUMINISTRE AIRESUFICIENTE
PARALACOMBUSTIÓNYLAREOXIGENACIÓNDELLOCAL.
Esto significaque,atravésde aberturasespecialescomunicadascon elexterior,el airedebepoder circularparala combustiónincluso cuando
puertas y ventanas esténcerradas.
Lastomasde aire deben cumplir lossiguientes requisitos:
• PROTEGERSE MEDIANTEREJAS, MALLAS METÁLICAS,ETC.,SIN REDUCIRLASECCIÓNÚTILNETA;
• CONSTRUIRSEDEFORMAQUESEA POSIBLE REALIZAR OPERACIONESDEMANTENIMIENTO;
• COLOCARSEDEFORMAQUENOPUEDAN SEROBSTRUIDAS;
• SI HAYCAMPANASEXTRACTORASENLAHABITACIÓNDONDEESTÁINSTALADOEL APARATO,NODEBEN FUNCIONAR ALMISMO TIEMPO.
Dehecho,estaspuedenprovocar lasalida dehumosa lahabitación, incluso conla puerta del hogar cerrada.

La entrada de aire limpio y no contaminado también puede obtenerse de un local contiguo al local de instalación (aireación y ventilación
indirecta) siempre queeste flujopuedaproducirselibremente a travésde aberturaspermanentesque comuniquencon el exterior.
LAHABITACIÓNCONTIGUANOPODRÁUTILIZARSECOMOGARAJE, ALMACÉNDEMATERIALCOMBUSTIBLEOPARAACTIVIDADESCONRIESGO
DE INCENDIO,CUARTODEBAÑO,DORMITORIOOSALACOMÚNDELEDIFICIO.

La ventilación seconsiderasuficiente cuandoel local estáprovisto detomasde airesegúnla tabla:

Categoríasde aparatos Normade referencia
Porcentaje dela sección

apertura netaa la seccióndesalidade los
humosde combustióndel aparato

Valornetomínimode
apertura delconductode

ventilación
Chimeneas UNI EN13229 50% 200cm²
Estufas UNI EN13240 50% 100cm²
Cocinas UNI EN12815 50% 100cm²

SE PROHÍBE LA INSTALACIÓNENELINTERIORDELOCALESCONRIESGODEINCENDIO.TAMBIÉNESTÁPROHIBIDALA INSTALACIÓNENELINTERIOR
DE LOCALESDEVIVIENDADONDELADEPRESIÓN MEDIDAENLAACTIVIDADENTRE ELAMBIENTE EXTERIORE INTERIORSEASUPERIOR A4Pa-
REFERENCIAPARA ITALIASEGÚN LASNORMASUNI10683.

ESNECESARIOCUMPLIRTODASLAS LEYESYREGLAMENTOSNACIONALES,REGIONALES, PROVINCIALESYMUNICIPALESDEL PAÍSDONDESE
INSTALE EL APARATO.
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COMBUSTIBLES PERMITIDOS /NOPERMITIDOS
Los combustibles permitidos sontroncos de leña. Solo debenutilizarse troncos de leña seca (conun contenido máximode aguadel 20%).
Se debe cargar un máximode dos o tres troncos de leña. Los trozos de leña deben tener una longitud aproximada de 20-30cmy una
circunferencia máximade30-35cm.
LOSTRONCOSDELEÑAPRENSADOS SIN RESINAR DEBEN UTILIZARSE CONPRECAUCIÓNPARAEVITARUNSOBRECALENTAMIENTO
PERJUDICIAL DELAPARATO,YAQUETIENENUNALTOPODERCALORÍFICO.
Laleñautilizadacomocombustibledebeteneruncontenidodehumedadinferioral20% ydebealmacenarseenunlugarseco.La leñahúmeda
dificulta el encendido, yaque senecesitamásenergía paraevaporar el aguapresente.El contenido húmedo también tiene el inconveniente
de que, al bajar la temperatura, el agua se condensaprimero en el hogar y luego en la chimenea, provocandoundepósito considerable de
hollín con elconsiguiente posibleriesgode queeste seincendie.
La leña fresca contiene aproximadamente un60% de H2O,por lo que no es apta para la combustión. Debe colocarse en un lugar seco y
ventilado (por ejemplo,bajo un toldo) durante almenosdosañosantes desuuso.
ENTREOTROS,NOSEPUEDEN QUEMAR:CARBÓN, RECORTES,CORTEZAYRESIDUOSDETABLEROS, LEÑAHÚMEDAOTRATADACON
BARNIZ, MATERIALESPLÁSTICOS, ENCUYOCASOSEEXTINGUELAGARANTÍADELAPARATO.
EL PAPELYELCARTÓNSOLODEBENUTILIZARSE PARAEL ENCENDIDO.
LACOMBUSTIÓNDERESIDUOSESTÁPROHIBIDAY,ADEMÁS,DAÑARÍAELAPARATOYELCONDUCTODEHUMOS,CAUSANDOPERJUICIOS
A LASALUDYMOLESTIASPOROLORESA LASQUEJAS DELVECINDARIO.
La leña noesun combustibleduradero,por loque no esposible calentar de formacontinua durante la noche.

Especie kg/m3 kWh/kgHumedad 20%
Haya 750 4,0
Cerro 900 4,2
Olmo 640 4,1
Álamo 470 4,1
Alerce* 660 4,4
Abetorojo* 450 4,5
Pino silvestre* 550 4,4

* MADERAS RESINOSAS INADECUADAS
ATENCIÓN: EL USO CONTINUADOYPROLONGADODE MADERA ESPECIALMENTE RICAEN ACEITESAROMÁTICOS(POR
EJEMPLO, EUCALIPTO,MIRTO,ETC.)HACEQUELOSCOMPONENTESDEHIERROFUNDIDODELPRODUCTOSEDETERIOREN
(DESCASCARILLEN) BRUSCAMENTE.

Losdatostécnicosdeclaradossehanobtenidoutilizando maderadehaya declase«A1»segúnla normaUNIENISO17225-5yconuncontenidode
humedadinferioral20%. Elusodeotrasmaderaspuederequerirajustesespecíficosydar lugararendimientosdiferentesdelproducto.
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PREPARACIÓNPARAEL ENCENDIDO
Para encender el fuego, recomendamos utilizar pequeños listones de madera con papel u otrosmedios de encendido disponibles en el
mercado.
Abracualquier válvula demariposasituada enel tubodedescargade humos.

DURANTEESTAFASE, NODEJENUNCAELHOGARSINVIGILANCIA.

ENCENDIDO
IMPORTANTE:Cuandoseenciendepor primeravez,esinevitable que seproduzcaunolordesagradable (debido al secadode los
adhesivosdel cordóndeestanqueidadode laspinturas deprotección), quedesaparecetrasunbreve uso.
SIN EMBARGO, DEBE GARANTIZARSE UNA BUENA VENTILACIÓNDEL AMBIENTE. AL ENCENDERLO POR PRIMERA VEZ,
RECOMENDAMOSQUESECARGUEUNACANTIDADREDUCIDADECOMBUSTIBLEYQUESEAUMENTELENTAMENTELAPOTENCIA
CALORÍFICA DEL APARATO.
ESTÁPROHIBIDOLUSODESUSTANCIASLÍQUIDASCOMO,POREJEMPLO, ALCOHOL,GASOLINA, PETRÓLEOYSIMILARES.
NOENCIENDANUNCAELAPARATOCUANDOHAYAGASES COMBUSTIBLES ENLAHABITACIÓN.

ENCENDIDO:
-Para realizar el encendido, utilice8 trozosde leña (1) conuna longitud de25
cmyunpesototal de2kg.
-Encima de la leña, coloque 6 listonesdemadera (2) conuna longitud de25
cmpara untotal de0,5 kg.
-En laparte superiordelmontónde leña,coloque el encendedordel fuego(3),
quepuede ser,por ejemplo,lanademaderaimpregnadade cera.
-Encienda el cebador(3). Una cerilla essuficiente para encender el fuego.

NUNCA SOBRECARGUE EL APARATODEMASIADO COMBUSTIBLE Y DEMASIADO AIRE PARA LA COMBUSTIÓN PUEDEN
PROVOCARUNSOBRECALENTAMIENTOY,PORTANTO,DAÑARELAPARATO.LAGARANTÍANOCUBRELOSDAÑOSDEBIDOSAL
SOBRECALENTAMIENTO DELAPARATO.

Para unprimerencendido correctode losproductostratadosconpinturasde alta temperatura, debe conocerselo siguiente:
• losmaterialesde fabricación delosproductosencuestión nosonhomogéneos,dehecho,coexistenpiezasde fundición ydeacero;

• la temperatura ala que sesometeel cuerpo delproducto noeshomogénea: de una zonaaotra, las temperaturas varían de300°Ca
500°C;

• durante suvida útil, el producto sesometeaciclosalternosdeencendido yapagadodurante elmismodía y aciclosdeusointensoo
reposoabsoluto según cambienlasestaciones;

• antesdequesepuedahablarde rodaje,el nuevo producto tendráquesometerseavariosciclosdepuestaenmarchaparaque todos
losmateriales yla pintura completen lasdistintas tensioneselásticas;

• enparticular,sepuedenotar inicialmente laemisióndeolorestípicosdelosmetalessometidosaungranestréstérmicoydelapintura
aún fresca.

Por eso,esimportante seguir estospequeñospasosdurante el encendido:
1. Asegúresedequehayaun fuerte intercambio deaire enel lugar donde estáinstalado el aparato.

2. Durante los primeros encendidos, no sobrecargue la cámarade combustión (aproximadamente la mitad de la cantidad indicada en el
manual de instrucciones) ymantenga el producto encendido durante almenos6-10horasseguidas.

3. Repita estaoperación almenos4-5vecesomás,en funciónde sudisponibilidad.

4. Posteriormente, carguecadavezmás(encualquier caso,siguiendo las instruccionesdel librode instrucciones relativasa la cargamáxima)y
mantenga losperíodosdeencendido lomáslargosposible evitando, almenosenestafaseinicial, losciclos cortosdeencendidoyapagado.

5. DURANTELOS PRIMEROS ENCENDIDOS, NODEBEN COLOCARSEOBJETOS SOBRE EL APARATOY, EN PARTICULAR, SOBRE LAS
SUPERFICIES LACADAS. LAS SUPERFICIES LACADASNODEBENTOCARSEDURANTEELCALENTAMIENTO.

6. Una vez superado el período de «rodaje», puedeutilizar su producto comoel motor de un coche, evitando el sobrecalentamiento con
cargasexcesivas.

�

CONEL PROCEDIMIENTODE ENCENDIDOCORRECTO,EL CRISTALPERMANECEMÁS LIMPIO Y SE REDUCE EL RIESGO
DEQUE SALGAHUMOPORLA PUERTAALCARGARLA LEÑA.
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FUNCIONAMIENTONORMAL
Losaparatoscon cierreautomático dela puerta (tipo 1)deben funcionarobligatoriamente, porrazonesde seguridad,con lapuerta del hogar
cerrada (exceptopara cargarcombustible o retirar cenizas).
Losaparatosconpuertasde cierre noautomático (tipo 2) deben conectarsea supropio conducto de humos.

IMPORTANTE: POR RAZONES DE SEGURIDAD, LA PUERTA DEL HOGAR SOLO PUEDE ABRIRSE DURANTE LA CARGA
DE COMBUSTIBLE. EL HOGAR DEBE PERMANECER CERRADODURANTE LOS PERÍODOS DE FUNCIONAMIENTO Y DE
INACTIVIDAD.

Introduzcala cargahoraria deleña indicada, evite sobrecargasqueprovoquen tensionesy deformacionesanormales(según lasindicaciones
del capítuloDESCRIPCIÓNTÉCNICA).

EL APARATONO DEBE SOBRECARGARSENUNCA. DEMASIADO COMBUSTIBLE Y DEMASIADO AIRE PARA LA COMBUSTIÓN PUEDEN
PROVOCAR UNSOBRECALENTAMIENTO Y,PORTANTO,DAÑARLAESTUFA. LOSDAÑOSCAUSADOSPORELSOBRECALENTAMIENTONO
ESTÁNCUBIERTOSPORLAGARANTÍA. POR LOTANTO,EL PRODUCTODEBE UTILIZARSE SIEMPRE CONLAPUERTACERRADAPARAEVITAR
DAÑOSPORSOBRECALENTAMIENTO(EFECTOFORJA).

ATENCIÓN:NOSUPERE LACARGAMÁXIMA DE LEÑA -VEA ELCAPÍTULO DATOSTÉCNICOS,CONSUMOHORARIO.

ESTEESUNAPARATODECOMBUSTIÓN INTERMITENTE.
ADEMÁSDELAJUSTE DELAIREPARALACOMBUSTIÓN,LA INTENSIDADDELACOMBUSTIÓNY,PORTANTO,LAPOTENCIACALORÍFICASEVEN
INFLUIDASPORLACHIMENEA.UNBUENTIRODELACHIMENEAREQUIEREMENOSCANTIDADDEAIREPARALACOMBUSTIÓN,MIENTRASQUE
UNTIRODEFICIENTEREQUIEREMÁSAIRE PARALACOMBUSTIÓN.
Para comprobar sila combustión es buena, compruebe siel humoque sale de la chimenea es claro.Si es blanco, significa que el aparato no
está bien ajustadooque la leña está demasiadohúmeda; si,por el contrario, el humoesgris o negro, es señal deque la combustiónno es
completa (se necesitamásaire secundario).

ATENCIÓN:AL AÑADIR COMBUSTIBLE SOBRE LAS BRASAS EN AUSENCIA DE LLAMA, PODRÍA PRODUCIRSE UN ELEVADO
DESARROLLODEHUMO. SI ESTOOCURRIERA, PODRÍA FORMARSEUNAMEZCLA EXPLOSIVADEGASYAIRE Y,ENCASOS
EXTREMOS, PODRÍAPRODUCIRSEUNAEXPLOSIÓN. PORRAZONESDESEGURIDAD, SERECOMIENDALLEVARACABOUN
NUEVOPROCEDIMIENTODEENCENDIDOUTILIZANDOLISTONESPEQUEÑOS.

CARGANOMINAL:
La carganominal consiste enutilizar2 trozosdemaderade25cmde longitud
por untotal de2kg.
Recargue solamentecuando la llamaesté apunto de apagarse.

ATENCIÓN:NOSUPERE LACARGAMÁXIMA DE LEÑA -VEA ELCAPÍTULO DATOSTÉCNICOS,CONSUMOHORARIO.

RECARGA:
Utilice 4trozosdemaderade25cmde longitudpara un total de2kg.
Recargue solamentecuando la llamaesté apunto de apagarse.

� PARAEVITARQUESALGAHUMODURANTELAFASEDERECARGA, LALEÑASOLODEBE INTRODUCIRSEENPRESENCIA
DEBRASAS.
EN ESTAFASE, LA ESTUFARECONOCEAUTOMÁTICAMENTELAOPERACIÓNE INICIA ELCICLODETRABAJO.
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FUNCIONAMIENTODURANTELOSPERÍODOSDETRANSICIÓN
DURANTEELPERÍODODETRANSICIÓN,ESDECIR,CUANDOLASTEMPERATURASEXTERIORESSONMÁSELEVADAS,OENCASODEAUMENTO
REPENTINODELATEMPERATURA,PUEDEN PRODUCIRSE PERTURBACIONES ENELCONDUCTODEHUMOSQUEPROVOQUENQUELOSGASES
DECOMBUSTIÓNNOSEASPIREN COMPLETAMENTE.LOSGASESDEDESCARGANOSALGANCOMPLETAMENTE(OLORINTENSOAGAS).
En esecaso,carguedespuésuna cantidad reducida de combustiblepara queardamásrápidamente (condesarrollo dellamas) yseestabilice
el tiro delconducto de humos.�

PORLOTANTO,COMPRUEBEQUETODASLAS ABERTURASPARALALIMPIEZAY LAS CONEXIONESALACHIMENEA SONESTANCAS.
ENCASODEINCERTIDUMBRE, DEJE DEUTILIZAR ELAPARATO.

FUNCIONAMIENTO CONELPRODUCTODESCONECTADODELAREDDEALIMENTACIÓN
ELÉCTRICA.

En caso de que se produzca un corte en el suministro eléctrico o en caso de que se produzca un corte mientras el producto está en
funcionamiento, laestufa seguiráfuncionando sin necesidadde realizarningunaoperaciónmanual.
Sin embargo, hay quetenermuchomáscuidado al cargarel combustible, yaque encasode sobrecargade leña, la estufa noseñala
el sobrecalentamiento y no tomaningunamedida para limitar la entrada de aire de combustión. El rendimiento declarado no está
garantizado.

ATENCIÓN:NOSUPERE LACARGAMÁXIMADE LEÑA-VEA EL CAPÍTULODATOSTÉCNICOS,CONSUMOHORARIO.
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MANTENIMIENTOYCUIDADO
¡SIgA SIEMpRE lAS INSTRUCCIONESCONSEgURIDAD!

• ASEGÚRESE DEQUE EL ENCHUFEDELCABLEDEALIMENTACIÓN(SI ESTÁINSTALADO)ESTÉDESENCHUFADO.

• QUE ELGENERADOR ESTÉFRÍO ENTODOMOMENTO.

• LAS CENIZAS ESTÁNCOMPLETAMENTEFRÍAS.

• GARANTIZARUN INTERCAMBIOEFICAZDEAIREENELAMBIENTEDURANTELALIMPIEZA DELPRODUCTO.

• ¡UNALIMPIEZA DEFICIENTEPERJUDICA EL BUEN FUNCIONAMIENTOYLASEGURIDAD!

lIMpIEzA pERIóDICAACARgODEl USUARIO
Lalimpiezaperiódica, talcomoseindica enestemanualde funcionamientoymantenimiento,debe realizarseconelmáximocuidado trasleer
lasinstrucciones,procedimientos y tiemposdescritosen estemanualde funcionamiento ymantenimiento.
COMPRUEBEY LIMPIE LATOMADEAIRE EXTERIORALMENOS UNAVEZALAÑO.LACHIMENEADEBE SERDESHOLLINADAREGULARMENTE
POREL DESHOLLINADOR.HAGAQUESU DESHOLLINADOR LOCALCOMPRUEBE LACORRECTAINSTALACIÓNDELPRODUCTO,LACONEXIÓN
ALACHIMENEAYLAAIREACIÓN.

IMpORTANTE: l A lIMpIEzA Y El MANTENIMIENTODEBEN REAlIzARSE SOl AMENTECUANDOEl ApARATOESTÉFRÍO.
Solo puedenutilizarse piezasde repuesto expresamenteautorizadasy ofrecidas por l aNORDICAS.p.A. En casodenecesidad,
póngaseencontacto consudistribuidor especializado.¡El ApARATONOpUEDEMODIFICARSE!

lIMpIEzA DEl CRISTAl
Mediante una entrada del aire secundario específica, se frenaeficazmente la formación dedepósitos de suciedad en el cristal de la puerta.
Sin embargo,nunca puede evitarse con el uso de combustiblessólidos(por ejemplo, leña húmeda) y esto nodebe considerarseundefecto
del aparato.

IMpORTANTE:l A lIMpIEzA DEl CRISTAl pANORÁMICODEBE REAlIzARSE ÚNICA Y EXClUSIVAMENTE CUANDOEl
ApARATOESTÉFRÍOpARAEVITARQUEEXplOTE.
Para la limpieza,puedenutilizarseproductos específicoso una bolade periódico (papel de periódico) humedecida ymojada en
ceniza.SIN EMBARgO, NOUTIlICE pAÑOSOpRODUCTOSABRASIVOSOQUÍMICAMENTEAgRESIVOS.

El procedimiento de encendido correcto,el uso de cantidades y tipos de combustible adecuados,la colocación correcta del registro de aire
secundario, un tiro de chimenea suficiente y la presencia de aire de combustión son indispensables para el funcionamiento óptimo del
aparato yparamantener limpioel cristal.

ROTURADElOS CRISTAlES: los cristales,al serde vitrocerámica resistente aunadiferencia de temperatura dehasta 750°C,no
sufrenchoques térmicos.Su roturasolopuededeberse achoquesmecánicos(golpes o cierreviolento de la puerta,etc.).
pORlO TANTO,l ASUSTITUCIóN NOESTÁCUBIERTApORlAgARANTÍA.

lIMpIEzA DEl CAJóNDECENIzAS
Todos los productos disponen de una rejilla de hogar y de un cajón de recogida de cenizas Figura 8. Le recomendamos que vacíe
periódicamente el cajóndecenizasy evite llenarlo completamente para nosobrecalentar larejilla.También recomendamosdejar siempre3-4
cmdecenizaenel hogar.

ATENCIóN: l AS CENIzAS RETIRADAS DEl hOgAR DEBEN DEpOSITARSE EN UN RECIpIENTE IgNÍFUgO CONTApA
hERMÉTICA.El RECIpIENTEDEBECOlOCARSESOBREUN SUElO IgNÍFUgO, lEJOS DEMATERIAlES INFl AMABlES,
hASTAQUEl ASCENIzAS SEEXTINgANYSE ENFRÍENpORCOMplETO.

lIMpIEzA DEl CONDUCTODEhUMOS
El procedimiento de encendido correcto,el uso de cantidades y tipos de combustible adecuados,la colocación correcta del registro de aire
secundario, un tiro de chimenea suficiente y la presencia de aire de combustión son indispensables para el funcionamiento óptimo del
aparatoyparamantenerlimpioelcristal.ALMENOS UNAVEZALAÑOES ACONSEJABLE REALIZAR UNALIMPIEZA AFONDOOCUANDOSEA
NECESARIO (problemasdemalfuncionamiento conbajo rendimiento).LADEPOSICIÓNEXCESIVADEHOLLÍN(CREOSOTA)PUEDE PROVOCAR
PROBLEMAS ENLA SALIDADEHUMOSE INCENDIOSENELCONDUCTODEHUMOS.

l A lIMpIEzA SOlO DEBE REAlIzARSE CUANDO El ApARATOESTÉ FRÍO. ESTA OPERACIÓN DEBE REALIZARLA UN
DESHOLLINADORQUEPUEDALLEVARACABOUNA INSPECCIÓNALMISMOTIEMPO.

Durante la limpieza,el cajón de cenizasy el deflector de humosdeben retirarsedel aparato parafacilitar la limpiezadel hollín.
Los deflectores se extraen fácilmente de sus alojamientos, ya que no están fijados con ningún tornillo. Una vez limpios, deben volver a
colocarseensusitio(Figura 9 - Figura 10).

ATENCIóN: l A AUSENCIA DEl DEFlECTOR DE hUMOS pROVOCAUNA FUERTE DEpRESIóN, CON UNA COMBUSTIóN
DEMASIADORÁpIDA,UNCONSUMOEXCESIVODElEÑA YUNRElATIVOSOBRECAlENTAMIENTODEl ApARATO.
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l ASMAYólICAS (SI ESTÁNpRESENTES)
Lasmayólicas l aNORDICAS.p.A. sonproductosde altaartesaníay comotalespueden presentarmicropunteados,grietase imperfecciones
cromáticas. Estas características atestiguan su valiosa naturaleza. El esmalte y la mayólica, debido a su diferente coeficiente de dilatación,
producenmicrofisuras(grietas) quedemuestran suautenticidad.�

PARALALIMPIEZA DELASMAYÓLICAS,SERECOMIENDAUTILIZARUNPAÑOSUAVEYSECO;SI SEUTIlIzA AlgÚN DETERgENTE
OlÍQUIDO, ESTEpUEDEpENETRARENlASCAVIDADESYRESAlTARl ASDEFORMApERMANENTE.

pRODUCTOSDEpIEDRANATURAl (CUANDOEXISTAN)
LA PIEDRANATURALDEBE LIMPIARSE CONUNALIJA MUY FINAOUNAESPONJA ABRASIVA.NOUTILICEDETERGENTESNI LÍQUIDOS.

pRODUCTOSpINTADOS(SI pROCEDE)
Trasañosdeusodel producto, la variación de color de las piezaspintadas esun fenómeno completamente normal. Este fenómeno sedebe
a las considerablesfluctuaciones de temperatura a las que sesomete el producto cuando está en funcionamiento y al envejecimiento de la
propia pinturacon el pasodel tiempo.�

ADVERTENCIA:ANTES DE APLICAR CUALQUIER PINTURA NUEVA, SE DEBE LIMPIAR Y ELIMINAR CUALQUIERRESIDUO DE LA
SUPERFICIE QUE SEVAAPINTAR.

pRODUCTOSESMAlTADOS (SI pROCEDE)
Para limpiar laspiezasesmaltadas,utilice agua jabonosaodetergente neutro químicamenteNOabrasivooquímicamenteNOagresivo,en
frío.�

DESPUÉS DE LA LIMPIEZA,NODEJE QUE ELAGUAJABONOSA OELDETERGENTESE SEQUEN, RETÍRELOSINMEDIATAMENTE.NO
UTILICEPAPELDELIJA NI LANADEHIERRO.

COMpONENTESCROMADOS(SI pROCEDE)
Si los componentes cromados adquierenun color azuladodebido al sobrecalentamiento, puede solucionarse conunproducto de limpieza
adecuado.

pARADADEVERANO
Despuésde limpiar el hogar, la chimenea y el conducto dehumos,asegurándosedeque sehan eliminado todas lascenizasy otros posibles
residuos,deben cerrarse todas las puertas y registrosdel hogar.Si el aparato está desconectado de la chimenea, debe cerrarse el orificio de
salida.
ES ACONSEJABLE LIMPIAR EL CONDUCTODE HUMOSALMENOSUNAVEZ ALAÑO;ALMISMOTIEMPO,COMPRUEBE EL ESTADOREAL DE
LAS JUNTAS, QUE SI NO ESTÁNPERFECTAMENTE INTACTAS-ESDECIR,YANOSEADHIERENAL PRODUCTO-¡NOGARANTIZARÍAN EL BUEN
FUNCIONAMIENTODEL APARATO!PORTANTO,SERÍANECESARIA SU SUSTITUCIÓN.� SI ELLOCALDONDEESTÁCOLOCADOEL APARATOESHÚMEDO,COLOQUESALES ABSORBENTES ENEL INTERIORDELHOGAR.

PROTEJA LAS PIEZAS DE HIERRO FUNDIDO,SI SE DESEA CONSERVARSU ASPECTOA LOLARGODELTIEMPO,CONVASELINA
NEUTRA.
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MANTENIMIENTOORDINARIOREAlIzADO pORTÉCNICOS
hABIlITADOS
El MANTENIMIENTOORDINARIODEBEREAlIzARSE Al MENOSUNAVEzAl AÑO.
EL GENERADOR,QUE UTILIZA LEÑA COMOCOMBUSTIBLE SÓLIDO REQUIERE UNMANTENIMIENTOORDINARIO ANUAL QUE DEBE SER
REALIZADOPORUNTÉCNICOhABIlITADO, UTIlIzANDO ÚNICAMENTEpIEzAS DEREpUESTOORIgINAlES.
NOHACERLOPUEDE COMPROMETER LA SEGURIDADDEL APARATOE INVALIDARLAS CONDICIONESDE LAGARANTÍA.

El respetode las frecuencias de limpieza reservadas al usuario, tal comosedescriben en el manual de uso ymantenimiento, garantizará al
generador unacombustión alo largodel tiempo,evitando anomalíasy/odisfuncionesquepodrían requerir intervenciones demástécnicos.
LAS SOLICITUDES DEMANTENIMIENTOORDINARIONOESTÁNCUBIERTAS POR LAGARANTÍADEL PRODUCTO.

JUNTAS
Lasjuntasgarantizanla estanqueidad yel buen funcionamiento delproducto.
DEBEN REVISARSE PERIÓDICAMENTE:SI SECOMPRUEBAQUEESTÁNDESGASTADASODAÑADAS,DEBEN SUSTITUIRSE INMEDIATAMENTE.
ESTASOPERACIONES DEBE REALIZARLAS UN TÉCNICOCUALIFICADO.

CONEXIóNAl AChIMENEA
ANUALMENTEOCUANDOSEANECESARIO,ASPIREYLIMPIEELCONDUCTOQUECONDUCEALACHIMENEA.SIHAYTRAMOSHORIZONTALES,
LOSRESIDUOS DEBEN ELIMINARSE ANTESDE QUEOBSTRUYANEL PASODEL HUMO.

DETERMINACIóN DEl ApOTENCIATÉRMICA
Noexisteunareglaabsolutaparacalcular lapotencia correctanecesaria.Estapotencia dependedelespacioqueseva acalentar,perotambién
depende engranmedida delaislamiento.Por términomedio,la potencia calorífica necesariaparauna habitación correctamente aisladaserá
de30kcal/hporm3 (parauna temperatura exterior de0°C).
Dadoque1kWcorrespondea860kcal/h,podemosadoptar unvalorde 35W/m3.
Suponiendo quedesee calentar unahabitación de150m3 (10x6x2,5m) enuna casa aislada, necesitará, 150m3x35W/m3=5250Wo5,25
kW.Comocalefacción principal, bastará conunaparatode8kW.

Valorindicativo de combustión Cantidad necesariaen relacióncon
1kgde leña seca

Combustible Unidad kcal/h kW

Leñaseca(15% dehumedad) kg 3600 4.2 1,00

Leñahúmeda(50% dehumedad) kg 1850 2.2 1,95

Briquetasde leña kg 4000 5.0 0,84

Briquetasde lignito kg 4800 5.6 0,75

Antracita normal kg 7700 8.9 0,47

Coke kg 6780 7.9 0,53

Gasnatural m3 7800 9.1 0,46

Nafta L 8500 9.9 0,42

Electricidad kWh 860 1.0 4,19
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Tipología y susTiTuciónde l as
baTerías

Para introducir/sustituir las baterías basta con quitar la tapa de
protección de las baterías en la parte de atrás del control remoto
(figura 1).
Introducir las baterías respetando la simbología imprimida en el
Control remotoy en la bateríamisma.

Para el funcionamiento sonnecesarias3Bateríasmini stilo AAA.

� el conTrol remoTo ya esTáconFigur ado con un canal de r adio id siempreQueHaya oTra esTuFa,
para eviTar inTerFerencias,es necesario realiZar una nueva conFigur ación, modiFicando una de
l as dos esTuFas.

algunos eQuiposderadioFrecuencia (por ej. móviles, eTc…)podrían inTerFerir con l a
comunicación enTreel r adiomando y l a esTuFa.

¡respetar el ambiente!
Las pilas usadas contienen metales nocivos para el ambiente, por lo tanto deben ser eliminadas separadamente en
contenedores adecuados.

conTrol remoTo

(figura1)

calibr ado sonda ambienTe
radiomando

Estamodalidadpermitecalibrarlatemperaturaambienteseñalada
por el Radiomando (solo con ventilación activada). Para un
calibrado correcto se recomienda colocar el radiomando en un
ambiente con temperatura constante y esperar al menos un par
dehoras.
El procedimientoparael calibradoesel siguiente:

• Acceder almenú,y alcanzar“MENÚ TÉCNICO”.
• Configurar lallave de acceso "241".-"ADJ SONDA MANDO"
• Mediante las teclas o regular el calibrado
ambiente deseado.

• Guardary salir con la tecla .

conFiguración
EL PROCEDIMIENTODE CODIfICACIóN DEL CONTROLREMOTO:

1. Quitar la alimentación a laestufa.
2. Pulsar losbotones yOKal mismotiempohastaqueaparezcalapantalladeuncanalRADIOID
3. Utilizar los botones y para seleccionar el nuevo canal RADIOID(sepuedeseleccionaruncanalRADIOIDentre0y63).
4. Alimentar la estufa.Dentro de10segundos(En la placa radio/emergenciael led parpadeará) confirmarel canal elegidopresionando la
teclaOKen el control remoto.
5. Para confirmaciónde la configuración realizadael LEDdelmóduloemergencia permanece encendidopor 5segundos.
6. En el casodeque la configuraciónnosehaya realizadobien, la pantallamostrará" ".En este casorepetir el procedimiento.
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car acTerísTicasconTrol remoTo

1. PANTALLA

2. SETPOTENCIA/desplazarsepor losmenús/aumentar -seleccionar unajuste (ECO-NOMINAL)

3. SETTERMOSTATOambiente/desplazar mediante losmenús/disminuir -deseleccionar una configuración

4. Teclaretorno

5. TeclaaccesoalMENÚ y CONfIRMACIóN

6. ON/Off estufao restablecimientodesdeelmodosleep.

7. Entrada cableserial

8. Compartimientobaterías

• El control remoto cuenta con una pantalla LCDretro iluminada. La duración de la retro iluminación es de 5 segundos.La pantalla,
despuésdeundeterminado tiempo,para reducirel consumode lasbaterías seapaga (modalidad sleep).

• Se vuelve aencenderdespuésdehaberpresionadola teclaON/Off (6).

¡aTención!
• No ponga el control remotoen contacto directo o indirecto con el agua. El control remotopodría no funcionar correctamente en
presencia dehumedado siestá expuestoal agua.

BANDASDE fRECUENCIA MÁXIMA POTENCIATRANSMITIDA

868,3mhz 4mWErP

869,85mhz 4mWErP
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PANTAllAENfuNcIONAmIENTO

cAPTurA dE PANTAllAcONTErmOSTATOEXTErNOcONEcTAdOAl BOrNE «TA»

panTall a

Visualizaciónde texto

Temperaturaambiente
detectada

Set Termostatoambiente
ajustado

ECO-NOMINALBatería baja

venTilación
–=QUIET
=REGULAR

+=BOOST
Ningúnventilador =Off

Visualizaciónde texto

Indica el estadodel
contacto del termostato

externoadicional
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menúgener al
TEclA fuNcIÓN

Desplazamientodelosparámetros
Modificar los datosde ajuste

Teclade encendido/apagado

TEclA fuNcIÓN

Teclavolver atrás-salir

OK Tecladeaccesoalmenú

adverTencias generales
consejosparaseguirduranteelprimerencendidodelproducto:
Durante las primeras horas de funcionamiento, pueden generarse
humosyoloresdebido al procesonormalde «rodajetérmico».
Durante este proceso, cuya duración varía en función del producto,
serecomienda:
• Airearbien el local
• Si lashay,retire cualquier parte demayólica opiedra natural de
la parte superiordel producto.

• Activar elproducto a lamáximapotencia ytemperatura
• Evitar laestanciaprolongadaenel ambiente
• Notocar lassuperficies del producto

Notas:
El proceso se completa tras unos cuantos ciclos de calentamiento/
enfriamiento.
Noutilice elementos osustanciaspara la combustióndistintos delos
indicados enelmanual.

Antes de encender el producto, deben realizarse las siguientes
comprobaciones:
• Lacámarade combustión yel braserodeben estarlimpios
• Compruebe la estanqueidad de la puerta cortafuegos y del
cajón de cenizas,que deben estar cerrados y libres de cuerpos
extrañosen loselementos y juntasde estanqueidad.

• Compruebe que el cable de alimentación está correctamente
conectado

• El interruptor (siexiste)debe estaren laposición «1».

mOdO SET

VENTIlAcIÓN SET

EASYSETuPmAdErA SET

cONfIgurAcIONES IdIOmA

PANTAllA

grAdOS

rESTABlEcEr

WIfI

SONdAdE rAdIO

* ESTAdOESTufA

*RESERVADOPARAELTÉCNICO

*mENúTÉcNIcO
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idioma

Estemenúpermite ajustar suidiomapreferido.
Los idiomas seleccionables son: Italiano -inglés -alemán -francés -español -portugués -danés -estonio -croata -esloveno -holandés -
polaco -checo.

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCión >idioma.

grados

Estemenúpermite configurarla unidaddemedida deseada.

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCión >grados

ajusTespara el primerencendido

Una vezconectado el cable dealimentación en laparte traseradel generador,gire el interruptor (siestá instalado) ala posición(I).
El interruptor se utilizapara energizarla placa del generador.

sTarT
Lamáquinahadetectado la presencia dellama enla cámarade combustióny coloca el registroenmodoENCENDIDO.

leÑa
Lamáquinacoloca el registrode leña en funciónde la potencia ajustaday de otrosparámetrospara optimizarla combustión.

brasas -cargar madera
La combustiónescasicompleta y soloquedanbrasasen el interior de lamáquina.

ajusTe seTpoTencia
La potencia tiene 2niveles de funcionamiento.Al pulsarla tecla semuestrael ajuste de potencia que se puede cambiar con las teclas

o .
Potencia1=eco -Potencia2=nominal
El cambioseconfirmapulsandola tecla OK.

FuncionamienToy lógica

modos

Estemenúpermite ajustarla lógica defuncionamiento delamáquinaen funciónde lapotencia utilizada.
Rango:(MANUAL, AUTOMATIC, AUX)

Seleccionando elmodoMANUAL, el usuariopuede elegirel nivel depotencia térmicay el tipodeVENTILACIóN, segúnsuspreferencias.
La estufasolo funcionarásegún lasconfiguraciones establecidas por el usuario.

Seleccionando elmodoAUTOMÁTIC,el usuariopuede ajustarla temperaturaambiente deseaday laVENTILACIóN parautilizar.La estufase
ajustará automáticamente paraalcanzarla temperatura configurada sinsuperarla.
esta característicamejorala experiencia de usodel generador entérminosde consumo,confort térmicoy acústico,conunamenor
necesidadde limpiezaymantenimiento.

Seleccionando elmodoAUX, elusuariopuede elegirel nivel depotencia suministraday el tipo deVENTILACIóN.
La estufa regulará sufuncionamiento segúnel termostato externoTA.
Cuandoel contacto está cerrado,la estufafunciona segúnlasconfiguraciones establecidas;cuando el contacto está abierto, laestufa pasaa
lamodulaciónde ralentí.

Para configurar:OK>modo >sET
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idioma VÉASE EL CAPíTULO:CONfIGURACIONES DEL PRIMER ENCENDIDO.

grados VÉASE EL CAPíTULO:CONfIGURACIONES DEL PRIMER ENCENDIDO.

resTablecer Restablece losajustesdel usuario.Pulse el botóndelmódulode emergencia.

conFiguraciones

panTall a
Elmenú«PANTALLA» permite:

• Ajustarel contraste de lapantalla.

• Activar/desactivar laretroiluminación.

• Activar/desactivar laseñalizaciónacústica.

• Configurarel temporizadorde apagadode laretroiluminaciónde lapantalla.

• Configurarel temporizadordeapagadodePantalla (modosleep).

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCionEs >PanTalla.
CONFIGURARELTEMPORIZADORBREVEFAVORECELADURACIÓNDELASBATERÍAS

venTilación
Esta función hace usodel PROAIRSETUPque permite ajustar la ventilación a 4 niveles: Off, QUIET, REGULAR, BOOST, para cada tipo de
potenciaECOyNOMINAL.

• Off Cuandosoloseva autilizarel calorporconvección natural,sinayudadeventiladores,paraobtener elmáximosilencio.
• QUIET: Laventilación optimizael confort acústico.Losventiladores funcionanavelocidad reducida.
• REGULAR: Paralograrelmejorequilibrio posibleentre rendimiento y comodidad.Esteesel ajustede fábrica.
• BOOST:Cuandodeseesuministrarlapotencia térmicaajustadadel aparato al ambiente lomásrápidamente posible.

Paraconfigurar:oK>VEnTilaCión >sET

NOTA:El aparato estádiseñadopara funcionar de formasegura en todomomento.
Lamodificación del nivel de ventilación por parte del usuario,en algunos casosespeciales,puede no tener ningún efecto perceptible en el
ajuste.

cONfOrTAcúSTIcO VElOcIdAddE lA cAlEfAccIÓN

Off

quIET

rEgulAr

BOOST

easy seTupleÑa
El usode leña conunbajocontenido de humedadesnecesarioparael correcto funcionamientodel aparato.
Si la leña estámal curada o es de gran tamaño, se puede aumentar el valor de EASy SETUP LEÑA para aumentar el suministrode aire
primario y acelerar la combustión (rango: 0a+3).
PROCEDIMIENTODE LOSMANDOS

• Pulse la tecla 6.
• Pulse la tecla 3hastaEASy SETUP LEÑA yconfirmecon la tecla 6.
• Utilice las teclas 4-5paraconfigurar el rango.
• Presione la tecla 6paraconfirmary la tecla 1para regresara losmenúsanterior hastael estado inicial.
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wi-Fi
Permite cambiar lasconfiguraciones relacionadascon elmóduloWi-fi.
La estufaestá equipadaconunmóduloWi-fi integrado específicoparacontrolar ydiagnosticar lafunciónWi-fi.

Todala interfaz relacionada conelWi-fi está agrupadaenelmenúConfiguraciones ->Wi-fi

La configuracióndebe realizarsea travésde la AppTotalControl3.0disponible en Play Store oApple Store.
https://www.lanordica-extraflame.com

• rESTABlEcEr
La configuraciónpermite restablecerelWi-fia losvaloresde fábrica

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCionEs >Wifi >rEsET>OK

• WPS
Esta configuración permiteconectar elmódulowifi al routerdoméstico sinnecesidadde introduciruna contraseña.Sin embargo,para que
funcione correctamente, esnecesario registrarel producto a través dela aplicaciónTotalControl 3.0.
Una vezactivado elWPS, elmódulowifi esperaráa recibirla configuraciónwifi directamente del routerdoméstico.El router,que debe estar
preparadoparaestafuncionalidad,sueletener unbotón parapulsaretiquetado comoWPS.

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCionEs >Wifi >WPs >on

• INfOrmAcIÓN
En estemenúhay disponiblestresinformacionesrelativas al funcionamiento deWi-fi.

Paraconfigurar:OK>ConfiguraCionEs >Wifi >info

-MAC:Códigoúnico de identificación del dispositivoWi-fi
-ESTADO: Estadodelmódulowifi, puede tomar lossiguientes valores.

• SERIAL KO:nohaycomunicaciónentre elmódulowifi y laplacade laestufa
• DESCONECTADO: Elmódulowifi noestáconfiguradoparael accesoa Internet
• ESTACIóN OK:El módulowifi está conectado al router doméstico,pero no tiene acceso a la nube (por ejemplo,no hay acceso a
Internet o hay problemascon elcortafuegos).

• NUBE OK:Elmódulowifi estáconectado a lanube
Tambiénseindica el númerode revisióndel firmwaredelmódulowifi.
-RSSI: Intensidadde la señalWi-fi cuando seconecta correctamente a unpunto de acceso

Elvalor rssi seexpresaendecibelios(dB) comounnúmeronegativo quesueleestarenel intervalo entre-60dB(señalmuybuena)y-85dB(señal
muymala). si la señal esdeficiente,serecomiendaadquirirunrepetidorWi-fiparaevitar problemasdeconectividad.

sonda de radio
La SONDA DE RADIO es un accesorio opcional que permite controlar la temperatura del ambiente de instalación o de canalización sin
necesidaddeutilizar sensorescableados.

Encontrará másinformaciónsobre suusoy funcionalidad enhttps://www.lanordica-extraflame.com/es.

l a insTalación debeser realiZada por personal cualiFicado y/oasisTenciaTécnicadel FabricanTe

Funcionesadicionales
insTal ación TermosTaTosuplemenTario (Ta)ambienTe-no suminisTrado

El aparatotiene la posibilidad decontrolar la temperaturaambientemedianteun termostatoadicional (NOSUMINISTRADO).
Trasel encendido, laestufa funcionaráhasta alcanzarel valor configurado en el termostatovisualizandoLEÑA (contacto cerrado). Lasonda
ambiente de serieseignora automáticamente.
Cuandoel termostatoalcanzala temperatura(contacto abierto), la estufapasaa lamínimapotencia ECOmostrandolaMODULACIóN.

PROCEDIMIENTODE LOSMANDOS
• Se requiereun termostatomecánicoodigital conentradade tipo «normalmenteabierto».
• Retire el enchufe de sutomadecorriente.
• Consulte la figura junto al borne verde TA,conecte los dos cables del termostato (contacto
seco -na 230V).

• Reactive la estufa.
• ConfigureelMODOaAUX.

NOTABENE: LAABRAZADERASESUMINISTRA ENLABOLSADENTRODELAESTUFA.
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Visualizaciones
Pantalla MotiVación

off La temperaturade la habitación esmuybaja y elgenerador estáapagado.

staRt La fasede start estáenmarcha.

leÑa La fasenormal detrabajo de leña estáenmarcha.

BRasas -caRGaR MaDeRa Lacombustiónescasicompletay soloquedanbrasasenel interiorde lamáquina.

al aRMas
Pantalla eXPlicación Resolución

fallo DeloBtuRaDoR La compuertade regulaciónde aireno
reacciona comoseespera.

Compruebequenohaya ningúnmaterialobstruyendo los
orificios depaso.
Contacte al centrode asistencia.

soBRecaRGa La temperaturade lahabitación es
excesivamentealta. Carguemenosleña.

sonDa Dela cÁMaRa La sondademedición detemperatura de
la habitación estáaveriada. Contacte al centrode asistencia.
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Max.

1 2 3 4

50 cm

1 2 3 4

1*
Cannafumaria in acciaio condoppia cameraisolata conmateriale resistente a400°C.Efficienza100% ottima.
Steel chimney flue with double chamber insulated with 400°C-resistantmaterial.100%excellent efficiency.
Stahlschornsteinrohrmit Doppelkammer,isoliertmit 400°CbeständigemMaterial.100%hervorragende Effizienz.
Tuyaudʼévacuationde la fuméeenacier à double chambre isolée avec unmatériaurésistant à400°C.Lʼefficacitéestexcellente à 100%.
Conducto dehumosde acerocon doble cámaraaislada conmaterial resistentea 400°C.Eficiencia 100% óptima.

2*
Cannafumariain refrattariocon doppia cameraisolata erivestimento esterno in calcestruzzoalleggerito. Efficienza100% ottima.
Refractorychimney fluewith double insulatedchamberandouter liningin lightweight concrete.100% excellentefficiency.
FeuerfestesSchornsteinrohrmitisolierter Doppelkammerund Außenverkleidung ausLeichtbeton. 100% hervorragendeEffizienz.
Tuyaudʼévacuationde la fuméeen réfractaire avec double chambreisolée et revêtement extérieur enbéton léger.Lʼefficacitéestexcellente à100%.
Conductode humosrefractario condoble cámaraaisladay revestimientoexteriorde hormigónaligerado.Eficiencia100% óptima.

3*
Cannafumariatradizionale inargilla sezione quadrata con intercapedini.Efficienza80% buona.
Traditionalsquare-sectionclay chimney fluewith cavities. 80% goodefficiency.
TraditionellerTonschornsteinmit quadratischemQuerschnitt undHohlräumen.Wirkungsgrad80% gut.
Tuyaudʼévacuationde la fuméetraditionnel en terre cuite de section carréeavec cavités.Lʼefficacitéestbonne à80%.
Conductode humostradicional de arcillade seccióncuadradacon cavidades.Eficiencia80% buena.

4

Evitare canne fumariecon sezionerettangolare interna il cui rapportosiadiversodal disegno.Efficienza40%mediocre.
Avoid flueswith an internal rectangular sectionwhose ratiodiffersfromthe drawing.40%mediocreefficiency.
Vermeiden Sie Schornsteinrohre mit einem inneren rechteckigen Querschnitt, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40%
mittelmäßig.
Éviter les tuyauxdʼévacuationde lafuméedont la sectionrectangulaire intérieure aun rapportdifférentdecelui dudessin.Lʼefficacitéestmédiocreà40%.
Evite losconductosde humoconunasecciónrectangular internacuya relacióndifieradel dibujo.Eficiencia40%mediocre.

1
Comignoloindustriale ad elementi prefabbricati,consente unottimo smaltimentodei fumi.
Industrial chimneypotwith prefabricated elements, allows forexcellent smokedisposal.
Industriefirstmit vorgefertigten Elementen,ermöglicht eine hervorragendeRauchableitung.
Terminalde cheminée industriel avec éléments préfabriqués,permettant une excellente éliminationdes fumées.
Cumbreraindustrial con elementosprefabricados,permite una excelente evacuaciónde los humos.

2

Comignoloartigianale. Lagiustasezionedi uscitadeve essereminimo2volte lasezioneinterna della cannafumaria,ideale 2,5volte.
Artisanal chimneypot. Theright outlet cross-sectionmustbe at least 2times the internal cross-sectionof the chimney flue, ideally 2.5times.
Handwerklicher First. DerQuerschnitt des rechtenAbzugsmussmindestensdas2-fachedes Innenquerschnitts des Schornsteinsbetragen, idealerweise
das2,5-fache.
Terminalde cheminéeartisanal Labonne sectionde lasortie doitêtre aumoins2foissupérieureàla sectionintérieure dutuyaudʼévacuationde lafumée,
idéalement 2,5fois.
Cumbreraartesanal. Lasecciónde salidacorrecta debe ser almenos2veces la sección internadel conductodehumos,idealmente 2,5veces.

3
Comignoloper cannafumariain acciaio concono interno deflettore dei fumi.
Steel chimney pot forchimney fluewith internal smokedeflector cone.
First fürSchornsteinrohr ausStahlmit innenliegendem Rauchabzugskegel.
Terminalde cheminée pourtuyau dʼévacuationde la fuméeen acier aveccône déflecteur de fuméeinterne.
Cumbrerapara conducto dehumosde acero concono interior deflector de humos.

4

In casodicanne fumarie affiancate un comignolo dovrà sovrastarel̓ altro dʼalmeno50cmalfine dʼevitare trasferimentidi pressionetra le canne stesse.
In the case ofchimney fluesplaced side by side,a chimney potmustoverlap the other by at least 50cm inorder to avoid pressuretransfersbetween the
flues.
Bei nebeneinander liegenden Schornsteinrohrenmussein Schornstein den anderenummindestens 50cmüberlappen, umDruckübergänge zwischen
den Schornsteinen zuvermeiden.
Dansle cas de tuyauxdʼévacuationde la fumée juxtaposés,un terminal de cheminéedoit chevaucher l̓ autre dʼaumoins50cmafin dʼéviterles transferts
depressionentre les tuyauxmêmes.
En casode conductos de humocolocadosuno al ladodel otro, una cumbrera debe solaparse con la otra al menos50cmpara evitar transferencias de
presión entre losconductosdehumos.

*-Materiale conformealle NormeeRegolamentazioniattuali ed a quanto previstodalla Legge.
-Material complieswith current Standards andRegulationsand the Law.
-DasMaterial entspricht dengeltenden NormenundVorschriftensowie dengesetzlichen Bestimmungen.
-Lematériel est conformeauxnormes et réglementations en vigueur et à la loi.
-Elmaterial cumple las normasy reglamentos vigentes y la ley.

Figura 1
Picture 1
Abbildung 1
Figure 1
Figura 1

Figura 2
Picture 2
Abbildung 2
Figure 2
Figura 2
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COMIGNOLIDISTANZEEPOSIZIONAMENTO UNI 10683
CHIMNEYPOTDISTANCESANDPOSITIONING UNI10683
FIRSTEABSTÄNDEUNDPOSITIONIERUNG UNI10683

TERMINAUXDECHEMINÉE :DISTANCESETMISE ENPLACECONFORMÉMENTÀLANORMEUNI10683
CUMBRERAS DISTANCIASYPOSICIONAMIENTOUNI10683

Inclinazionedel tetto
Roof gradient
Dachneigung
Pente dutoit
Inclinación deltejado

a>10°

5

Il comignolo nondeve avere ostacoli entro i 10mdamuri,falde ed alberi. In caso contrario innalzarloalmenodi 1msopral̓ ostacolo.Il comignolo deve
oltrepassareil colmodel tetto almenodi1m.
Thechimneypotmusthave noobstacleswithin 10mofwalls,slopesand trees.Otherwise raise it at least1mabove the obstacle.The chimneypotmust
exceedthe roof ridgeby at least1m.
Der Schornstein darf imUmkreis von 10mvonMauern, Hängenund Bäumennicht behindert werden. Andernfallsmuss ermindestens1müber das
Hindernis hinausragen.DerSchornsteinmussdenDachfirst ummindestens1müberragen.
Le terminal de cheminéenedoit pasprésenter dʼobstaclesàmoinsde10mdemurs,depentes et dʼarbres.Sinon, il faut l̓ éleverà aumoins1mau-dessus
de l̓ obstacle.Le terminal de cheminéedoit dépasserle faîte du toit dʼaumoins1m.
La cumbreranodebe tener obstáculosamenosde10mdeparedes,taludes y árboles.De lo contrario,levántelo almenos1mpor encimadel obstáculo.
La cumbreradebe sobrepasarel colmodel tejado almenos1m.

Figura 3
Picture 3
Abbildung 3
Figure 3
Figura 3

Le immaginisonoa scopoillustrativo
Imagesare forillustrative purposes
Die AbbildungendienenderVeranschaulichung
Lesimagessont fourniesà titre d i̓llustration
Lasimágenestienen fines ilustrativos
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D

A

B

C

cm A1 A2 A3 B1 B2
LARISSA 100 30 30 50 30

A B

A1

A2

B2 B2
B1

A3

A2

A Chiusuraermetica Hermetic closure Hermetischer
Verschluss

Fermeture
hermétique Cierre estanco

B AcciaioInox Stainless steel RostfreierStahl Acier inoxydable Acero inoxidable

C Tamponamento Infill Abdichtung Remplissage Taponamiento

D Sportello di
ispezione Inspection hatch Inspektionsluke Trappe

d'inspection
Escotilla de
inspección

Tutte le distanzeminimedi sicurezza(cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NONsi deve scendere al di sotto dei valori
indicati (VediDICHIARAZIONEDIPRESTAZIONE).
Allminimumsafety distances(cm) areindicated ontheproduct̓srating plateandmustNOTfallbelow theindicated values(See PERFORMANCE
DECLARATION).
Alle Mindestsicherheitsabstände (cm) sind auf dem Typenschild des Produkts angegeben und dürfen die angegebenen Werte NICHT
unterschreiten (siehe LEISTUNGSERKLÄRUNG).
Toutesles distances de sécuritéminimales (cm) sont indiquées sur la plaque signalétique duproduit etNE doivent PAS être inférieures aux
valeurs indiquées (voir laDÉCLARATIONDEPERFORMANCE).
Todaslas distanciasmínimasde seguridad (cm) están indicadas en la placa de características del producto yNO deben ser inferiores a los
valores indicados (véase laDECLARACIÓNDEPRESTACIONES).

Figura 4
Picture 4
Abbildung 4
Figure 4
Figura 4

Figura 5
Picture 5
Abbildung 5
Figure 5
Figura 5

Le immaginisonoa scopoillustrativo
Imagesare forillustrative purposes
Die AbbildungendienenderVeranschaulichung
Lesimagessont fourniesà titre d i̓llustration
Lasimágenestienen fines ilustrativos
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Figura 6
Picture 6
Abbildung 6
Figure 6
Figura 6
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CASSETTO RACCOLTA CENERE
DRAWER COLLECTION ASHES

ASCHENKASTEN
TIROIR DES CENDRES

CENICERO

Figura 8
Picture 8
Abbildung 8
Figure 8
Figura 8

MODULO DI ACCENSIONE
FIRE STARTER MODULE
ANFEUERMODUL
MODE D’ALLUMAGE
MÓDULO DE ENCENDIDO

Figura 7
Picture 7
Abbildung 7
Figure 7
Figura 7

Figura 9
Picture 9
Abbildung 9
Figure 9
Figura 9

DEFLETTORE FUMO
SMOKE DEFLECTOR

RAUCHUMLENKPLATTE
DÉFLECTEUR FUMÉE

DEFLECTOR DE HUMOS
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USCITA FUMI SUPERIORE
UPPER SMOKE OUTLET
OBERER RAUCHABZUG

SORTIE SUPÉRIEURE DES FUMÉES
SALIDA DE HUMOS SUPERIOR

Figura 11
Picture 11
Abbildung 11
Figure 11
Figura 11

Figura 10
Picture 10
Abbildung 10
Figure 10
Figura 10

SPORTELLO PULIZIA
CLEANING DOOR
TÜR REINIGUNG

VOLET NETTOYAGE
LIMPIEZA DE LA PUERTA

USCITA FUMI POSTERIORE
REAR SMOKE OUTLET
RAUCHABZUG HINTEN

SORTIE ARRIÈRE DES FUMÉES
SALIDA DE HUMOS TRASERA
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MADEINITALY
design&production

LaNORDICAS.p.A. ViaSummano, 104 36030-MONTECCHIOPRECALCINO(VI) -ITALY
℡+39.0445.804000 - �+39.0445.804040 - ✉ info@lanordica.com - 💻www.lanordica-extraflame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARELE CARATTERIsTICHEE I dATIRIPORTATENEL PREsENTE fAsCICOLO IN
quALuNquE MOMENTOE sENzA PREAVVIsO,ALfINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THEMANufACTuRER REsERVEs THERIgHTTOVARYTHECHARACTERIsTICsANd dATAINTHIs fILE ATANYTIME ANd
wITHOuT PRIOR NOTICEIN ORdERTOIMPROVE ITsPROduCTs.

dER HERsTELLERbEHäLTsICHdAs RECHTVOR,dIE MERkMALEuNd dATENINdIEsER dATEIjEdERzEIT uNd OHNE
VORHERIgEANküNdIguNg zu äNdERN, uM sEINEPROdukTE zu VERbEssERN.

LE fAbRICANTsE RésERVELEdROITdE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEsETLEs dONNéEs dE CEdOssIER à TOuT
MOMENTETsANs PRéAVIsAfIN dʼAMéLIORERsEs PROduITs.

EL fAbRICANTEsE REsERVAEL dERECHOdE MOdIfICAR LAs CARACTERísTICAsYdATOsdE EsTAfICHA EN CuALquIER
MOMENTOYsIN PREVIOAVIsO,CONEL fIN dE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTROAssIsTENzA PIuʼVICINO CONTATTAREILPROPRIO RIVENdITOREOCONsuLTAREIL sITO
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TOfINd YOuR NEAREsTsERVICE CENTRE,CONTACTYOuRdEALER ORVIsITwww.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

uM dAs NäCHsTgELEgENEsERVICEzENTRuMzu fINdEN, wENdEN sIE sICHANIHRENHäNdLER OdERbEsuCHENsIE
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR TROuVERLE CENTREdʼAssIsTANCELE PLus PROCHE,CONTACTEzVOTREREVENdEuR Ou VIsITEz LE sITE
www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARAENCONTRARsu CENTROdE AsIsTENCIAMÁs CERCANO,PÓNgAsE EN CONTACTOCONsu dIsTRIbuIdOR
OVIsITEwww.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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